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Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres

A Lm Gerates diese Originalbetriebsanleitung,

handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

—  Vorerster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise Nr.
5.956-249.0 unbedingt lesen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kdnnen Schaden am Gerat
und Gefahren fiir den Bediener und andere Perso-
nen entstehen.

—  Bei Transportschaden sofort Handler informieren.

—  Prifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt
auf fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.
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Die Verpackungsmaterialien sind recycle-
bar. Bitte werfen Sie die Verpackungen
nicht in den Hausmiill, sondern fithren Sie
diese einer Wiederverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyclingfa-
hige Materialien, die einer Verwertung zu-
» gefiihrt werden sollten. Batterien, Ol und
\ ahnliche Stoffe durfen nicht in die Umwelt
© gelangen. Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Uber geeignete Sammelsysteme.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten oft Be-
standteile, die bei falschem Umgang oder falscher Ent-
sorgung eine potentielle Gefahr fiir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kénnen. Fir den
ordnungsgemafien Betrieb des Gerates sind diese Be-
standteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Gerate diirfen nicht mit dem Hausmdill
entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:

www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaiRe Verwendung

AN WARNUNG

Das Gerdt ist nicht fiir die Absaugung gesundheits-

schédlicher Stdube geeignet.

—  Dieser Sauger ist zur kontinuierlichen Entsorgung
von groRen Flissigkeitsmengen (Hochwasser-
schaden, Aussaugen von Behaltern, Becken oder
Tanks usw.), sowie zur Nass- und Trockenreini-
gung von Boden- und Wandflachen bestimmt.
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— Dieses Gerét ist fir den gewerblichen Gebrauch
geeignet, z.B. im Handwerk und Gewerbe.

Gerateelemente

Schwimmer

Netzkabel

Saugschlauch

Verriegelung des Saugkopfs
Schmutzbehalter

Kabelhalterung der Entsorgungspumpe
Verschlussplatte

Lenkrollenblgel

Lenkrolle

10 Bodendise

11 Saugrohr

12 Saugstutzen

13 Saugkopf

14 Entsorgungspumpe

15 Uberwurfmutter der Entsorgungspumpe
16 Schwimmerschalter der Entsorgungspumpe
17 Tragegriff

18 Filterabdeckung

19 Griff der Filterabreinigung

20 Schubbligel

21 Kriimmer

22 Netzstecker der Entsorgungspumpe
23 Schalter ,Entsorgungspumpe AUS*
24 Steckdose

25 Schalter ,Entsorgungspumpe EIN*
26 Hauptschalter

27 Abluftfilter

28 Grobschmutzfilter/Flachfaltenfilter
29 Ablassschlauch

30 Halter fir Bodendiise

31 Verschlusskappe

32 Halter fir Saugrohre

33 Kabelhaken

34 Halter fiur Fugendise

35 Typenschild

Inbetriebnahme

—  Eswird empfohlen, dieses Gerat nur an eine Steck-
dose anzuschliel3en, die mit einem 30 mA Fehler-
strom-Schutzschalter abgesichert ist.

Das Gerét erlaubt 3 Betriebsarten:

1 Nasssaugen mit Entsorgungspumpe

2 Nasssaugen ohne Entsorgungspumpe

3  Trockensaugen

©COoONOURAWN-

Nasssaugen

Hinweis: Nasssaugbetrieb ist auch bei ausgeschalteter
oder ausgebauter Entsorgungspumpe maéglich. Entsor-
gungspumpe ausbauen, siehe Trockensaugen.
Einbau Gummilippen

Abbildung I

= Birstenstreifen ausbauen.

= Gummilippen einbauen.

Hinweis: Die strukturierte Seite der Gummilippen muss
nach auRen zeigen.

Papierfiltertiite/Vliesfiltertiite entfernen

Abbildung B

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Papierfiltertlte/Vliesfiltertiite nach hinten heraus-
ziehen.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

—  Beim Aufsaugen von Nassschmutz muss immer
die Papier- oder Vliesfiltertite entfernt werden.
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Membranfilter entfernen

Abbildung

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Membranfilter entfernen.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

—  Beim Aufsaugen von Nassschmutz muss immer
der Membranfilter entfernt werden.

Grobschmutzfilter einbauen

= Filterabdeckung 6ffnen.

= Flachfaltenfilter herausnehmen.

= GrobschmutZfilter einbauen.

= Filterabdeckung schliefen, muss horbar einrasten.
Entsorgungsschlauch anschlieBen

Abbildung [8]

= Verschlusskappe entfernen.

= Entsorgungsschlauch anschlieRen (Nennweite 3/
4" oder groRer).

Schmutzwasser ablassen

A VORSICHT

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehandlung beach-
ten.

Abbildung @

= Schmutzwasser Uber Ablassschlauch ablassen.
Aligemein

ACHTUNG

Beim Saugen darf niemals der GrobschmutZfilter ent-

fernt werden.

— Nasssaugen ohne Entsorgungspumpe: Es emp-
fiehlt sich eine Spezialfiltertiite (nass) zu verwen-
den (siehe Filtersysteme).

—  BeiErreichen des max. Flissigkeitsstands schaltet
das Gerat automatisch ab.

— Nach Beendigung des Nasssaugens: Schwimmer,
Behalter und gegebenenfalls Entsorgungspumpe
mit einem feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Trockensaugen

ACHTUNG

Vor dem Trockensaugen: Entsorgungspumpe ausbau-
en und Flachfaltenfilter einbauen.

Hinweis: Beim Trockensaugen muss generell ein
Flachfaltenfilter verwendet werden.

Aligemein

ACHTUNG

Beim Saugen darf niemals der Flachfaltenfilter entfernt

werden.

—  Beim Aufsaugen von Feinstaub kann zusatzlich
eine Papierfiltertite, eine Vliesfiltertiite oder ein
Membranfilter verwendet werden.

Entsorgungspumpe ausbauen

= Netzstecker der Entsorgungspumpe ausstecken.

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

Abbildung Id

2 Uberwurfmutter der Entsorgungspumpe abschrau-
ben.

= Kabelhalterung der Entsorgungspumpe heraus-
nehmen und durch Verschlussplatte ersetzen.

= Entsorgungspumpe und Kunststoffeinsatz gleich-
zeitig aus dem Behalter herausnehmen, da der
Schwimmerschalter der Entsorgungspumpe am
Kunststoffeinsatz befestigt ist und sonst bescha-
digt werden konnte.

Abbildung €

= Verschlusskappe anstelle des Entsorgungs-
schlauchs anbringen.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Flachfaltenfilter einbauen

Hinweis: Ein Flachfaltenfilter ist nicht im Lieferumfang
enthalten.

= Filterabdeckung 6ffnen.

= Grobschmutzfilter herausnehmen.

= Flachfaltenfilter einbauen.

2 Filterabdeckung schlieRen, muss horbar einrasten.
Biirstenstreifen einbauen

Abbildung [l

= Gummilippen ausbauen.

= Blrstenstreifen einbauen.
Papierfiltertiite/Vliesfiltertiite einbauen

Hinweis: Eine Papierfiltertiite bzw. Vliesfiltertite ist
nicht im Lieferumfang enthalten.

Abbildung I

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Papier- oder Vliesfiltertiite aufstecken.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.
Membranfilter einbauen

Hinweis: Ein Membranfilter ist nicht im Lieferumfang
enthalten.

Hinweis: Bei Betrieb ohne Papierfiltertiite bzw. Vliesfil-
tertlite muss ein Membranfilter verwendet werden, um
den Saugkopf zu schiitzen.

Abbildung

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Membranfilter Gber Behalterrand ziehen.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Clipverbindung

Abbildung [4

Der Saugschlauch ist mit einem Clip-System ausgestat-
tet. Alle C-40/C-DN-40 Zubehorteile kénnen ange-
schlossen werden.

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Die Steckdose
ist nur zum direkten Anschluss der Entsorgungspumpe
an den Sauger bestimmt. Jeder andere Gebrauch der
Steckdose ist nicht zuldssig.

Gerat einschalten

Netzstecker des Geréates einstecken.
Gerat am Hauptschalter einschalten.
GrolRe Flussigkeitsmengen kontinuierlich entsor-
gen: Entsorgungspumpe einschalten.

v

Entsorgungs- bzw. Reinigungsbetrieb

= Flussigkeiten kontinuierlich entsorgen bzw. Reini-
gung durchfihren.

Filterabreinigung

Flachfaltenfilter in regelmaRigen Intervallen wahrend

des Saugens reinigen.

= Griff der Filterabreinigung mehrmals herausziehen
und hineinschieben.

DE -2



Gerat ausschalten

Gegebenenfalls Entsorgungspumpe ausschalten.
Gerat am Hauptschalter ausschalten.
Netzstecker des Gerates ziehen.

(A X7

Nach jedem Betrieb

Filterabreinigung: Griff mehrmals herausziehen
und hineinschieben.

Behalter entleeren.

Gerat innen und auBen durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch reinigen.

v

vV

Gerat aufbewahren

Netzkabel um die Kabelhaken am Schubbiigel wi-
ckeln.

Saugschlauch um den Schubblgel wickeln.

Gerat in einem trockenen Raum abstellen und vor
unbefugter Benutzung sichern.

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Gewicht des
Gerétes beim Transport beachten.

= Saugrohr mit Bodendiise aus der Halterung neh-
men. Gerat zum Tragen am Tragegriff und am
Saugrohr fassen.

Beim Transport in Fahrzeugen Geréat nach den je-
weils glltigen Richtlinien gegen Rutschen und Kip-
pen sichern.

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr! Gewicht des
Gerites bei Lagerung beachten.

Dieses Gerat darf nur in Innenraumen gelagert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét ausschalten und
Netzstecker ziehen.

v

vV

v

Grobschmutzfilter/Flachfaltenfilter oder
Abluftfilter wechseln

Filterabdeckung 6ffnen.
Grobschmutzfilter/Flachfaltenfilter oder Abluftfilter
wechseln.

Filterabdeckung schlieBen, muss horbar einrasten.
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v

Schwimmer reinigen

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Schwimmer mit einem feuchten Tuch reinigen.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

(A X7

Schmutzbehalter reinigen

Saugkopf entriegeln und abnehmen.

Mit Entsorgungspumpe: Behalter auf die Seite le-
gen und mit Wasserstrahl aussplen.

Ohne Entsorgungspumpe: Entsorgungspumpe
ausbauen (siehe Trockensaugen) und Behalter rei-
nigen.

Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét ausschalten und
Netzstecker ziehen.

v

v

Saugturbine lauft nicht

Steckdose und Sicherung der Stromversorgung
Uberprifen.

Netzkabel und Netzstecker des Gerates Uberpri-
fen.

Gerét einschalten.

Schwimmer Uberprifen.

L0 2 7

Saugturbine schaltet ab
Entsorgungspumpe einschalten.

v

Saugkraft lasst nach

Verstopfungen aus Saugdiise, Saugrohr, Saug-
schlauch oder Grobschmutzfilter/Flachfaltenfilter
entfernen.

Filterabreinigung: Griff mehrmals herausziehen
und hineinschieben.

Papier- oder Vliesfiltertite wechseln.
Filterabdeckung richtig einrasten.

Membranfilter unter flieRendem Wasser reinigen
bzw. wechseln.

Flachfaltenfilter wechseln.

Ablassschlauch auf Dichtheit Gberprifen.

Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfilters Uberprii-
fen.

Korrekte Einbaulage des Grobschmutzfilters iber-
prifen.

v

L2 2 N

Staubaustritt beim Trockensaugen

Flachfaltenfilter einbauen.

Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfilters Gberpri-
fen.

Flachfaltenfilter wechseln.

vV

Entsorgungspumpe lauft nicht

Steckdose des Gerates Ulberpriifen.
Eingeklemmten Schwimmerschalter im Behalter
freimachen.

Festgeklemmtes Pumpenlaufrad in der Pumpe frei-
machen.

vV

v

Entsorgungspumpe fordert wenig

Entsorgungsschlauch knickfrei verlegen.
Entsorgungsschlauch auf Verstopfung tberprifen.

vV

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das
Gerat vom Kundendienst liberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen tber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.
Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.146-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Angewandte nationale Normen

5.957-602

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W Gsec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Technische Daten

NT 611 Eco K

Netzspannung \ 230
Frequenz Hz 1~ 50
Max. Leistung W EU: 2350

w CH: 2300
Leistung (tot.) w 2000
Nennleistung w 1200
Leistung der Entsorgungspumpe w 800
Behalterinhalt | 55
Fillmenge Flissigkeit | 42
Luftmenge (max.) I's 56
Unterdruck (max.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Schutzart - IPX4
Schutzklasse -- |
Saugschlauchanschluss (C-DN/C-ID) mm 40
Lénge x Breite x Hohe mm 570 x 430 x 860
Typisches Betriebsgewicht kg 23,0
Umgebungstemperatur (max.) °C +40
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel L, dB(A) 63
Unsicherheit K, dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <25
Unsicherheit K m/s? 0,2

Netzkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Teile-Nr. Kabellange

EU 6.649-413.0 10m

CH 6.649-254.0 10m
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Please read and comply with these origi-

A Lm nal instructions prior to the initial opera-

tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

—  Before first start-up it is definitely necessary to read
the safety indications Nr. 5.956-249.0!

—  The non-compliance of the operating and safety in-
structions may lead to damages of the appliance
and to dangers for the operator and other persons.

— Incase of transport damage inform vendor immedi-
ately.

—  When unpacking the product, make sure that no
accessories are missing and that none of the pack-
age contents have been damaged.

Environmental protection EN 1
Proper use EN 1
Device elements EN 1
Start up EN 1
Operation EN 2
Transport EN 3
Storage EN 3
Care and maintenance EN 3
Troubleshooting EN 3
Warranty EN 3
Accessories and Spare Parts EN 3
EU Declaration of Conformity EN 4
Declaration of Conformity (UK) EN 4
Technical specifications EN 5

Environmental protection

The packaging material can be recycled.
Please do not throw the packaging mate-
rial into household waste; please send it
for recycling.

s

Old appliances contain valuable materi-
als that can be recycled; these should be
sent for recycling. Batteries, oil, and sim-
\ ilar substances must not enter the envi-
© ronment. Please dispose of your old ap-
pliances using appropriate collection sys-
tems.

Electrical and electronic devices often contain compo-
nents which could potentially pose a danger to human
health and the environment if handled or disposed of in-
correctly. However, these components are necessary
for the proper operation of the device. Devices marked
with this symbol must not be disposed of with regular
household rubbish.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Proper use

<

)

A WARNING

The appliance is not suitable for vacuuming dust which

endangers health.

—  This vacuum cleaner is intended for the continuous
disposal of large volumes of liquid (flood damage,
vacuuming containers, basins or tanks, etc.), as
well as for the wet and dry cleaning of floor or wall
surfaces.

EN -1

— This appliance is suited for the commercial use,
e.g. for handymen and commercial businesses.

Device elements

Float

Power cord

Suction hose

Suction head lock

Dirt receptacle

Cable holder of the disposal pump
Lock plate

Steering roller bow

Steering roller

10 Floor nozzle

11 Suction tube

12 Suction support

13 Suction head

14 Disposal pump

15 Acorn nut of the disposal pump
16 Float switch of the disposal pump
17 Carrying handle

18 Filter cover

19 Handle for filter cleaning

20 Push handle

21 Bender

22 Mains plug of the disposal pump
23 Switch "Disposal pump OFF"
24 Socket

25 Switch "Disposal pump ON"

26 Main switch

27 Exhaust filter

28 Coarse dirt filter/flat fold filter
29 Drain hose

30 Floor nozzle holder

31 Cap

32 Holder for suction pipes

33 Cable hook

34 Holder for crevice nozzle

35 Nameplate

Start up

— ltis recommended that you connect this device to
a socket that has a 30 mA protection switch against
wrong currents.

The appliance allows 3 operating modes:

1 Wet vacuuming with disposal pump

2 Wet vacuuming without disposal pump

3 Dry vacuum cleaning

©CoONOURAWN-

Wet vacuum cleaning

Note: You can wet vacuum if the disposal pump is
turned off or has been removed. Removal of disposal
pump, see dry vacuuming.

Inserting the rubber lips

lllustration EX

= Remove the brush strips.

= |Install the rubber lips.

Note: The structured side of the rubber lips must point
outwards.

11
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Remove the paper filter bag/fleece filter bag

llustration 1

Release and remove the suction head.

Pull the paper filter bag/fleece filter bag towards the
rear.

Insert and lock the suction head.

To vacuum wet dirt, first remove the paper or fleece
filter bag.

Remove the membrane filter

Illustration

= Release and remove the suction head.

= Remove the membrane filter.

= Insert and lock the suction head.

—  To suck wet dirt, always remove the membrane fil-
ter.

Coarse dirt filter installation

= Open filter door.

= Take out the flat folded filter.

= Install the coarse dirt filter.

= Close the filter door, it must lock into place.
Connection of disposal pump

Illustration [2]

= Remove the cap.

= Connect the disposal hose (nominal width 3/4" or

2 X7

larger).
Drain off dirt water
&N CAUTION

Please observe the local provisions regarding the
wastewater treatment.

Illustration 3

= Drain off dirty water through the drainage hose.
General

ATTENTION

The coarse dirt filter must never be removed during vac-

uuming.

—  Wet vacuuming without disposal pump: It is recom-
mended to use a special filter bag (wet) (see Filter
systems).

—  If the maximum liquid level is reached the appli-
ance will turn off automatically.

—  After the wet vacuuming: Clean the floater, contain-
er and the disposal pump if necessary, using a
damp rag and dry them.

Dry vacuum cleaning

ATTENTION

Prior to dry vacuuming: Remove the disposal pump and

install the flat fold filter.

Note: You must use a flat fold filter during dry vacuum-

ing.

General

ATTENTION

The flat pleated filter must always be in place while vac-

uuming.

—  To vacuum fine dust, you can also use an addition-
al paper filter bag, a fleece filter bag or a membrane
filter.

Removal of the disposal pump

= Unplug the mains plug of the disposal pump.

= Release and remove the suction head.

Illustration A

= Unscrew the acorn nut of the disposal pump.

= Remove the cable holder of the disposal pump and
replace it with a locking cap.

= Remove the disposal pump and plastic insert si-
multaneously from the container as the float switch
of the disposal pump is attached to the plastic in-
sert and could otherwise be damaged.

Illustration [€

= Install the locking cap instead of the disposal hose.

= Insert and lock the suction head.

Installation of flat fold filter

Note: The flat fold filter is not included in the delivery.
= Open filter door.

= Take out the coarse dirt filter.

= |Install the flat fold filter.

= Close the filter door, it must lock into place.
Install the brush strip

lllustration X1

= Remove the rubber lips.

= |Install the brush strip.

Installing the paper filter bag/fleece filter bag

Note: A paper filter bag or a fleece filter bag is not in-
cluded in the delivery.

lllustration

= Release and remove the suction head.

= Place the paper or fleece filter bag.

= Insert and lock the suction head.

Install membrane filter

Note: A membrane filter is not included in the delivery.
Note: If you work without the paper filter bag or fleece
filter bag, you must use a membrane filter to protect the
suction head.

lllustration

= Release and remove the suction head.

= Pull the membrane filter over the container edge.

= Insert and lock the suction head.

Clip connection

lllustration [
The suction hose is equipped with a clip system. All C-
40/C-DN-40 accessories can be connected.

A DANGER

Risk of injury and damage! The socket outlet is intended
only for the direct connection of the disposal pump. Any
other use of the socket outlet is not permitted.

Turning on the Appliance

Plug in the mains plug of the appliance.

Switch on the appliance at the main switch.
Continuously dispose of large volumes of liquid:
Switch on the disposal pump.

vy

Disposal or cleaning operation
= Continuously dispose of liquids or clean.
Filter dedusting

While vacuuming, clean the flat-fold filter at regular in-

tervals.

= Pull the handle of the filter clean-off out several
times and reinsert it.

EN -2



Turn off the appliance

Shut off the disposal pump if necessary.
Switch off the appliance at the main switch.
Unplug the mains plug of the appliance.

(A X7

After each operation

Filter dedusting: Pull the handle out several times
and reinsert it.

Empty the container.

Vacuum and wipe the appliance inside and outside
with a damp cloth.

v

vV

Storing the Appliance

Wrap the mains connection cable around the hooks
on the slider.

Wind the suction hose around the sliding bow.
Place the appliance in a dry room and secure it
from unauthorized use.

A CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the weight of the
appliance when you transport it.

= Remove the suction pipe with the floor nozzle from
the holder. Hold the appliance at the handle and at
the suction pipe to transport it.

When transporting in vehicles, secure the appli-
ance according to the guidelines from slipping and
tipping over.

A CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight of the appli-
ance in case of storage.

This appliance must only be stored in interior rooms.

Care and maintenance

A DANGER
First pull out the plug from the mains before carrying out
any tasks on the machine.

v

vV

v

Replacing the coarse dirt filter/flat-fold filter
or the exhaust filter

Open filter door.

Replace the coarse dirt filter/flat-fold filter or the ex-
haust filter.

Close the filter door, it must lock into place.
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v

Cleaning the floater

Release and remove the suction head.
Clean the floater with a moist cloth.
Insert and lock the suction head.

(A X7

Cleaning the dirt receptacle

Release and remove the suction head.

With disposal pump: Lay the container on its side
and rinse it out with a water stream.

Without disposal pump: Remove the disposal
pump (see dry vacuum cleaning) and clean the
container.

Insert and lock the suction head.

Troubleshooting

A DANGER
First pull out the plug from the mains before carrying out
any tasks on the machine.

v

v

Suction turbine does not run

Check the receptacle and the fuse of the power
supply.

Check the power cable and the power plug of the
device.

Turn on the appliance.

Check the swimmer.

L0 2 7

Suction turbine turns off
Switch on the disposal pump.

v

Suction capacity decreases

Remove obstructions from the suction nozzle, suc-
tion tube, suction hose, or coarse dirt filter/flat-fold
filter.

Filter dedusting: Pull the handle out several times
and reinsert it.

Replace the paper or fleece filter bag.

Ensure the filter cover properly locks into place.
Clean or replace the membrane filter under running
water.

Replace the flat pleated filter.

Check drain pipe for leaks.

Check for proper installation of the flat pleated filter.
Check the proper installation of the coarse dirt filter.

v

YV Yy Y

Dust escapes during dry vacuuming

Install the flat fold filter.
Check for proper installation of the flat pleated filter.
Replace the flat pleated filter.

vV

Disposal pump is not running

Check the socket of the appliance.
Free the stuck floater switch in the container.
Release the stuck pump impeller in the pump.

v

Disposal pump does not produce much
volume

Route the disposal hose without kinks.
Check the disposal hose for obstructions.

vV

Customer Service

If malfunction can not be fixed, the device must be
checked by customer service.

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.
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EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.
Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.146-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Applied national standards

5.957-602

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

// 1% @Q—Q(
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.146-xxx

Relevant UK Regulations

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

Applied designated standards

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Applied national standards

5.957-602

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

=7 W isec

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Technical specifications

NT 611 Eco K

Mains voltage \Y 230
Frequency Hz 1~ 50
Max. performance w EU: 2350

w CH: 2300
Power (tot.) W 2000
Rated power w 1200
Capacity of the disposal pump w 800
Container capacity | 55
Filling quantity (liquid) | 42
Air volume (max.) IIs 56
Negative pressure (max.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Type of protection - IPX4
Protective class -- |
Suction hose connection (C-DN/C-ID) mm 40
Length x width x height mm 570 x 430 x 860
Typical operating weight kg 23,0
Max. ambient temperature °C +40
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L, dB(A) 63
Uncertainty K, dB(A) 1
Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2

Power cord HO7RN-F 3x1,5 mm?

Part no.: Cable length
EU 6.649-413.0 10m
CH 6.649-254.0 10m

EN -5
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Lire ce manuel d'utilisation original avant
A I!m la premiére utilisation de votre appareil, le

respecter et le conserver pour une utilisa-
tion ultérieure ou pour le futur propriétaire.

— Avant la premiére mise en service, vous devez im-
pérativement avoir lu les consignes de sécurité N°
5.956-249.0 !

—  En cas de non-respect des instructions de service
et des consignes de sécurité, I'appareil risque de
subir des dommages matériels et I'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés a des dan-
gers potentiels.

— Contactez immédiatement le revendeur en cas
d'avarie de transport.

—  Controler le matériel lors du déballage pour consta-
ter des accessoires manquants ou des dommages.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Utilisation conforme FR 1
Eléments de I'appareil FR 1
Mise en service FR 1
Utilisation FR 3
Transport FR 3
Entreposage FR 3
Entretien et maintenance FR 3
Assistance en cas de panne FR 3
Garantie FR 4
Accessoires et pieces de rechange FR 4
Déclaration UE de conformité FR 4
Caractéristiques techniques FR 5

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de 'emballage
sont recyclables. Ne pas jeter les embal-
lages dans les ordures ménageéres, mais
les remettre a un systéme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des ma-
tériaux précieux recyclables lesquels
doivent étre apportés a un systéme de re-
cyclage. Il est interdit de jeter les batte-
© ries, I'huile et les substances similaires
dans l'environnement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils hors
d'usage.

Les appareils électriques et électroniques renferment
souvent des composants qui peuvent représenter un
danger potentiel pour l'intégrité physique et I'environne-
ment s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces composants
sont pourtant nécessaires au bon fonctionnement de
I'appareil. Les appareils qui présentent ce symbole ne
doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

<{ &

Utilisation conforme

AN AVERTISSEMENT

Cet appareil n'est pas congu pour aspirer des pous-
siéres nocives.

—  Cet aspirateur est destiné a I'élimination perma-
nente de grandes quantités de liquides (inonda-
tions, aspiration de récipients, bassins ou réser-
voirs, etc.), ainsi qu'au nettoyage humide et a sec
de sols et murs.

Cet appareil convient a un usage professionnel,
par ex. pour les artisans et les commergants.

Eléments de I'appareil

Flotteur

Cable d’alimentation

Flexible d’aspiration

Verrouillage de la téte d'aspiration

Récipient collecteur

Support de cable de la pompe d'élimination
Plaque de fermeture

Etrier & roulettes

Roues directionnelles

10 Buse pour sol

11 Tuyau d'aspiration

12 Raccord d'aspiration

13 Téte d'aspiration

14 Pompe d'élimination

15 Ecrou raccord de la pompe d'élimination

16 Commutateur a flotteur de la pompe d'élimination
17 Poignée de transport

18 Recouvrement du filtre

19 Poignée du nettoyage de filtre

20 Guidon de poussée

21 Coude

22 Fiche de secteur de la pompe d'élimination
23 Interrupteur « Pompe d'élimination ARRET »
24 Prise de courant

25 Interrupteur « Pompe d'élimination MARCHE »
26 Interrupteur principal

27 Filtre d'air évacué

28 Filtre pour impuretés grossiéres/filtre a plis plats
29 Flexible d'écoulement

30 Support pour buse de sol

31 Capuchon de fermeture

32 Support pour tubes d'aspiration

33 Crochet de cable

34 Support pour buse a joint

35 Plaque signalétique

Mise en service

— Il est recommandé de brancher cet appareil seule-
ment a une prise de courant qui est assurée avec
un commutateur de protection de courant d'erreur
de 30 mA.

3 modes de service sont possibles avec l'appareil :

1 aspiration humide avec la pompe d'élimination

2 aspiration humide sans la pompe d'élimination

3 Aspiration de poussieres

©COoONOOORAWN -~

Aspiration humide

Remarque : I'aspiration humide est également possible
lorsque la pompe d'élimination est coupée ou démon-
tée. Pour la dépose de la pompe d'élimination, voir I'as-
piration a sec.

FR -1



Montage des lévres en caoutchouc

lllustration I

= Démonter les bandes de brosse

= Monter les lévres en caoutchouc.

Remarque : la face structurée des lévres en caout-
chouc doit étre dirigée vers I'extérieur.

Retirer le sac filtrant en papier/toile

Illustration [51

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

Sortir le sac filtrant en papier/toile par I'arriére.
Positionner la téte d'aspiration et la verrouiller.

En cas d'aspiration de saletés humides, il convient
de toujours démonter le sachet filtre en papier ou
en voile.

Enlever le filtre a membrane

lllustration

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

= Enlever le filtre a membrane

= Positionner la téte d'aspiration et la verrouiller.

— Encas d'aspiration de saletés humides, il convient

X 27

de toujours enlever le filtre a membrane en papier.

Monter le filtre d'impuretés grossiéres

= Ouvrir le recouvrement du filtre.

= Extraire le filtre a plis plats.

= Monter le filtre d'impuretés grossiéres.

= Fermer le recouvrement du filtre, il faut I'entendre
s'enclencher.

Raccorder le flexible d'élimination

Illustration [2]

= Retirer le capuchon de fermeture.

= Raccorder le flexible d'élimination (largeur nomi-
nale de 3/4* ou plus).

Vider I'eau sale

& PRECAUTION

Tenir compte des prescriptions locales pour le traite-

ment des eaux usées.

lllustration

= Laisser I'eau sale s'écouler par le flexible de vi-
dange.

Généralités

ATTENTION

Le filtre d'impuretés grossiéres ne doit jamais étre retiré

durant I'aspiration.

—  Aspiration humide sans la pompe d'élimination : Il
est recommandé d'utiliser un filtre papier spécial
(humide) (voir systémes de filtration).

— L'appareil se met automatiquement hors marche
lorsque le niveau de liquide maxi est atteint.

— Alafin de l'aspiration humide : nettoyer le flotteur,
le réservoir et le cas échéant la pompe d'élimina-
tion avec un chiffon humide et les sécher.

Aspiration de poussiéres

ATTENTION

Avant l'aspiration a sec : déposer la pompe d'élimina-
tion et monter le filtre a plis plats.

Remarque : Pour |'aspiration a sec, il faut systémati-
quement utiliser un filtre a plis plats.

Généralités

ATTENTION

Le filtre a plis plats ne doit jamais étre retiré durant I'as-

piration.

— PourI'aspiration de poussiéres fines, il est possible
d'utiliser de surcroit un sac de filtrage en papier, un
sac filtrant en feutre ou un filtre 8 membranes.

Déposer la pompe d'élimination

= Débrancher la fiche de secteur de la pompe d'élimi-
nation.

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

Illustration A

= Dévisser I'écrou raccord de la pompe d'élimination.

= Retirer le support de cable de la pompe d'élimina-
tion et le remplacer par la plague de fermeture.

= Retirer la pompe d'élimination et 'insert en plas-
tique simultanément du réservoir, car l'interrupteur
a flotteur de la pompe d'élimination est fixé a l'insert
en plastique et pourrait sinon étre endommagé.

lllustration [€

= Monter le capuchon de fermeture a la place du
flexible d'élimination.

= Positionner la téte d'aspiration et la verrouiller.

Monter le filtre a plis plats

Remarque :le flexible d'alimentation n'est pas compris

dans la livraison.

= Ouvrir le recouvrement du filtre.

= Retirer le filtre d'impuretés grossiéres.

= Monter le filtre a plis plats.

= Fermer le recouvrement du filtre, il faut I'entendre
s'enclencher.

Monter les bandes de brosse

Illustration [E

= Déposer les levres en caoutchouc.

= Monter les bandes de brosse.

Mettre le sac filtrant en papier/toile en place

Remarque : Un sac de filtrage en papier ou un sac fil-
trant en feutre n'est pas compris dans la livraison.
lllustration I

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

= Poser le sachet filtre en papier ou en voile.

= Positionner la téte d'aspiration et la verrouiller.
Montage du filtre a membrane

Remarque : un filtre 8 membrane n'est pas compris

dans la livraison.

Remarque : Lors du fonctionnement sans sac de fil-

trage en papier ou un sac filtrant en feutre, il faut utiliser

un filtre & membrane pour protéger la téte d'aspiration.

lllustration

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

= Tirer le filtre 8 membrane au-dessus du bord du ré-
servoir.

= Positionner la téte d'aspiration et la verrouiller.

Clip de fixation

lllustration [

Le flexible d'aspiration est doté d'un systeme a clip. Il
est possible de raccorder tous les accessoires C-40/C-
DN-40.

FR -2
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A DANGER

Risque de blessure et d'endommagement ! La prise
n'est destinée qu'au raccord direct de la pompe d'élimi-
nation a I'aspirateur. Toute autre utilisation de la prise
est interdite.

Mettre I'appareil en marche

Brancher la fiche secteur de I'appareil.

Mettre I'appareil en service au niveau de l'interrup-
teur principal.

Eliminer en continu de grandes quantités de li-
quides : mettre la pompe d'élimination en marche.

vV

v

Mode élimination ou nettoyage

Eliminer les liquides en continu ou procéder a un
nettoyage.

v

Nettoyage du filtre

Nettoyer le filtre a plis plats a intervalles réguliers pen-

dant I'aspiration.

=> Tirer plusieurs fois la poignée du nettoyage du filtre
et la glisser a l'intérieur.

Mise hors service de I'appareil

Le cas échéant, couper la pompe d'élimination.
Mettre I'appareil hors service au niveau de l'inter-
rupteur principal.

Tirer la fiche secteur de l'appareil.

(X7

v

Aprés chaque mise en service

Nettoyage de filtre : sortir et rentrer plusieurs fois la
poignée.

Vider le réservoir.

Nettoyer la partie intérieure et extérieure de I'appa-
reil en I'aspirant et en I'essuyant avec un chiffon hu-
mide.

v

vV

Ranger I'appareil

Enrouler le cable d'alimentation autour du crochet
sur le guidon de poussée.

Enrouler le flexible d'aspiration autour du guidon de
poussée.

Entreposer I'appareil dans un endroit sec et le sé-
curiser contre toute utilisation non autorisée.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement ! Respecter

le poids de I'appareil lors du transport.

= Retirer le tube d'aspiration avec la buse de sol du
support. Pour transporter I'appareil, le saisir au ni-
veau de la poitnée et du tube d'aspiration.

= Sécuriser I'appareil contre les glissements ou les
basculements selon les directives en vigueur lors
du transport dans des véhicules.

Entreposage

A  PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement ! Prendre en
compte le poids de I'appareil a I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entreposé en inté-
rieur.

v

v

v

Entretien et maintenance

A DANGER
Avant d'effectuer tout type de travaux sur l'appareil, le
mettre hors service et débrancher la fiche électrique.

Remplacer le filtre a impuretés grossieres/le
filtre a plis plats ou le filtre d'air vicié

Ouvrir le recouvrement du filtre.

Remplacer le filtre a impuretés grossieres/le filtre a
plis plats ou le filtre d'air vicié.

= Fermer le recouvrement du filtre, il faut I'entendre
s'enclencher.

>
>

Nettoyage du flotteur

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Nettoyer le flotteur a I'aide d'un chiffon humide.
Positionner la téte d'aspiration et la verrouiller.

v

Nettoyage du collecteur d'impuretés

Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

Avec pompe d'élimination : poser le réservoir sur le

cbté et rincer avec un jet d'eau.

= Sans pompe d'élimination : démonter la pompe
d'élimination (voir aspiration de poussiéres) et net-
toyer le réservoir.

= Positionner la téte d'aspiration et la verrouiller.

Assistance en cas de panne

A DANGER
Avant d'effectuer tout type de travaux sur I'appareil, le
mettre hors service et débrancher la fiche électrique.

vV

La turbine d'aspiration ne fonctionne pas

Allumer I'appareil.
Controler le flotteur.

= Vérifier la prise et le fusible de I'alimentation élec-
trique.

= Vérifier le cable d'alimentation et la fiche secteur de
I'appareil.

>

>

Turbine d'aspiration se met hors marche
Mettre la pompe d'élimination en marche.

v

La force d'aspiration diminue

Déboucher la buse d'aspiration, le tuyau d'aspira-
tion, le flexible d'aspiration ou le filtre a impuretés
grossieres/a plat a plis.

Nettoyage de filtre : sortir et rentrer plusieurs fois la
poignée.

Changer le sachet filtre en papier ou en voile.
Enclencher correctement le recouvrement de filtre.
Nettoyer le filtre @ membrane a I'eau courante ou le
remplacer.

Remplacer le filtre a plis plats.

Controler 'étanchéité du flexible de vidange.
Vérifier la position de montage du filtre a plis plats.
Vérifier la position de montage correcte du filtre
d'impuretés grossieres.

v
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Sortie de poussiéres lors de I'aspiration a sec
= Monter le filtre a plis plats.

= Vérifier la position de montage du filtre a plis plats.
= Remplacer le filtre a plis plats.



La pompe d'élimination ne fonctionne pas

= Vérifier la prise de I'appareil.

= Débloquer le commutateur a flotteur coincé dans le
réservoir.

= Débloquer la roue coincée de la pompe dans la
pompe.

La pompe d'élimination débite trop peu

= Poser le flexible d'élimination sans coudure.
= Vérifier si le flexible d'élimination est obturé.

Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appareil doit étre
controlé par le service aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et pieéces de rechange sur www.kaercher.com.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-aprés répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Produit : Aspirateur a sec et par voie humide
Type : 1.146-xxx

Directives européennes en vigueur :

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normes nationales appliquées :

5.957-602

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
WV esa

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Caractéristiques techniques

NT 611 Eco K

Tension du secteur \Y 230
Fréquence Hz 1~ 50
Puissance maximale w EU: 2350

w CH: 2300
Puissance (tot.) w 2000
Puissance nominale w 1200
Puissance de la pompe d'élimination w 800
Capacité de la cuve | 55
Capacité de liquide | 42
Débit d'air (max.) Is 56
Dépression (max.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Type de protection - IPX4
Classe de protection - |
Raccord du flexible d'aspiration (C-DN/C-ID) mm 40
Longueur x largeur x hauteur mm 570 x 430 x 860
Poids de fonctionnement typique kg 23,0
Température ambiante (max.) °C +40
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 63
Incertitude K, dB(A) 1
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5
Incertitude K m/s? 0,2

Cable d’alimen- | HO7RN-F 3x1,5 mm?2

tation Référence Longueur de
cable

EU 6.649-413.0 10m

CH 6.649-254.0 10m
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Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-

A I!m ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-

ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

—  Prima di procedere alla prima messa in funzione
leggere tassativamente le norma di sicurezza n.
5.956-249.0!

— Lamancata osservanza delle istruzioni d'uso e del-
le norme di sicurezza puo causare danni all'appa-
recchio e presentare pericoli per |'utilizzatore e le
altre persone.

—  Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al proprio rivenditore.

— Durante il disimballaggio controllare I'eventuale
mancanza di accessori o la presenza di danni del

contenuto.
Protezione dell’ambiente IT 1
Uso conforme a destinazione IT 1
Parti dell'apparecchio IT 1
Messa in funzione IT 1
Uso IT 3
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Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli im-
ballaggi non vanno gettati nei rifiuti do-
mestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono ma-
teriali riciclabili preziosi e vanno conse-
gnati ai relativi centri di raccolta. Batterie,
\ olio e sostanze simili non devono essere
©N\ | dispersi nellambiente. Si prega quindi di
smaltire gli apparecchi dismessi median-
te i sistemi di raccolta differenziata.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono spesso
componenti che, con un utilizzo o smaltimento non cor-
retti, possono costituire un potenziale pericolo per la sa-
lute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funzionamento
dell'apparecchio. Gli apparecchi contrassegnati con
questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

<] &
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Uso conforme a destinazione

AN AVVERTIMENTO

L'apparecchio non si adatta all'aspirazione di polveri
dannose alla salute.

—  Questo aspiratore e destinato allo smaltimento
continuo di grandi quantita di liquidi (danni da ac-
qua alta, aspirazione di contenitori, bacini o serba-
toi, ecc.) ed alla pulizia a secco/umido di pavimenti
o pareti.

Questo apparecchio si adatta all'uso professionale,
ad esempio per artigiani ed industrie.

Parti dell'apparecchio

Galleggiante

Cavo di alimentazione

Tubo flessibile di aspirazione

Dispositivo di blocco della testa di aspirazione

Contenitore sporcizia

Portacavo della pompa di smaltimento

Piastra di chiusura

Staffa per ruote pivottanti

Ruota pivottante

10 Bocchetta pavimenti

11 Tubo rigido di aspirazione

12 Raccordo di aspirazione

13 Testa aspirante

14 Pompa di smaltimento

15 Dado a risvolto della pompa di smaltimento

16 Interruttore a galleggiante della pompa di smalti-
mento

17 Maniglia trasporto

18 Coperchio del filtro

19 Maniglia per la pulizia del filtro

20 Archetto di spinta

21 Gomito

22 Spina di rete della pompa di smaltimento

23 Tasto ,Pompa di smaltimento OFF*

24 Presa elettrica

25 Tasto ,Pompa di smaltimento ON*“

26 Interruttore principale

27 Filtro aria di scarico

28 Filtro per sporco grossolano/Filtro plissettato piatto

29 Tubo di scarico

30 Sostegno per bocchetta per pavimenti

31 Tappo

32 Sostegno per tubi di aspirazione

33 Gancio per cavo

34 Sostegno per bocchetta per fughe

35 Targhetta

Messa in funzione

—  Si consiglia di collegare questo apparecchio solo
ad una presa dotata di interruttore differenziale da
30 mA.

L'apparecchio consente di ricorrere a 3 modi operativi:

1 Aspirazione di liquidi con pompa di smaltimento

2 Aspirazione di liquidi senza pompa di smaltimento

3  Aspirazione a secco

©COoONOOGRAWN -~

Aspirazione ad umido
Avviso: La modalita di aspirazione di liquidi € possibile
anche con la pompa di smaltimento disattivata o smon-
tata. Smontare la pompa di smaltimento, vedi Aspirazio-
ne a secco.
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Montaggio dei labbri di gomma

Figura Al

= Smontare il nastro con setole.

= Montare i labbri di gomma.

Avviso: Il lato dei labbri in gomma con la trama deve
essere rivolto verso l'esterno.

Rimuovere il sacchetto filtro di carta/sacchetto filtro
plissettato

Figura B

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Rimuovere il sacchetto filtro di carta/sacchetto filtro
plissettato all'indietro.

Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Per I'aspirazione di liquidi occorre rimuovere sem-
pre il sacchetto filtro di carta o il sacchetto filtro plis-
settato.

Rimuovere il filtro a membrana

Figura

= Sbloccare e staccare la testa aspirante.

= Rimuovere il filtro a membrana.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

—  Perl'aspirazione di liquidi occorre rimuovere sem-
pre il filtro a membrana.

Montare il filtro per sporco grossolano

= Aprire il coperchio del filtro.

= Rimozione del filtro plissettato piatto.

= Montare il filtro per sporco grossolano.

= Chiudere il coperchio del filtro; bisogna sentire lo
scatto.

Collegare il tubo flessibile di smaltimento

Figura [8

= Rimuovere il tappo di chiusura.

= Collegare il tubo flessibile di smaltimento (Diame-
tro nominale 3/4“ o superiore).

Svuotare I'acqua sporca

AN PRUDENZA

Rispettare le norme vigenti locali sul trattamento delle
acque di scarico.

Figura

= Scaricare l'acqua sporca dal tubo di scarico.
Norme generali

ATTENZIONE

Non rimuovere mai il filtro per sporco grossolano duran-

te I'aspirazione.

—  Aspirazione di liquidi senza pompa di smaltimento:
Si consiglia di utilizzare un sacchetto filtro speciale
(per liquidi) (vedi sistemi di filtraggio).

— Appena raggiunto il livello massimo di liquido, I'ap-
parecchio si disinserisce automaticamente.

— ltermine dell'aspirazione di liquidi: Pulire ed asciu-
gare il galleggiante, il contenitore ed eventualmen-
te la pompa di smaltimento con un panno umido.

X7

Aspirazione a secco

ATTENZIONE

Prima dell'aspirazione a secco: Smontare la pompa di
smaltimento e montare il filtro plissettato piatto.
Avviso: Inserire generalmente un filtro plissettato piatto
durante la pulizia a secco.

Norme generali

ATTENZIONE

Non rimuovere mai il filtro plissettato piatto durante

I'aspirazione.

—  Perl'aspirazione di polveri fini € possibile impiega-
re anche un sacchetto filtro di carta, un sacchetto
filtro plissettato o un filtro a membrana.

Smontare la pompa di smaltimento

= Staccare il connettore elettrico della pompa di
smaltimento.

= Sbloccare e staccare la testa aspirante.

Figura Id

= Svitare il dado a risvolto della pompa di smaltimen-
to.

= Estrarre il portacavo della pompa di smaltimento e
sostituirlo con una piastra di chiusura.

= Estrarre contemporaneamente la pompa di smalti-
mento e l'inserto in materiale sintetico dal serbato-
io, in quanto l'interruttore a galleggiante della pom-
pa di smaltimento & fissato all'inserto in materiale
sintetico e altrimenti potrebbe danneggiarsi.

Figura

= Applicare il tappo di chiusura al posto del tubo fles-
sibile di smaltimento.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Montare il filtro plissettato piatto

Avviso: Un filtro plissettato piatto non & in dotazione.

= Aprire il coperchio del filtro.

= Estrarre il filtro per lo sporco grossolano.

= Montare il filtro plissettato piatto.

= Chiudere il coperchio del filtro; bisogna sentire lo
scatto.

Montare il nastro con setole

Figura [H]

= Smontare le labbra di gomma.

= Montare il nastro con setole.

Montare il sacchetto filtro di carta/sacchetto filtro
plissettato

Avviso: Un sacchetto filtro di carta e/o un sacchetto fil-

tro plissettato non & in dotazione.

Figura

= Sbloccare e staccare la testa aspirante.

= Inserire il sacchetto filtro di carta o il sacchetto filtro
plissettato.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Montare il filtro a membrane

Avviso: Un filtro a membrane non €& in dotazione.

Avviso: Per il funzionamento senza sacchetto filtro di

carta e/o sacchetto filtro plissettato &€ necessario usare

un filtro a membrana per proteggere la testa di aspira-

zione.

Figura

= Sbloccare e staccare la testa aspirante.

= Stendere il filtro a membrana sul bordo del conteni-
tore.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Collegamento a clip

Figura [4

Il canale di aspirazione € dotato di un sistema a clip.
Tutti gli accessori C-40/C-DN-40 possono essere colle-
gati.



A PERICOLO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! La presa é in-
dicata per il collegamento diretto della pompa di smalti-
mento all'aspiratore. Qualsiasi altro utilizzo non e con-

sentito.

Accendere I'apparecchio

Inserire il connettore elettrico dell'apparecchio.
Attivare I'apparecchio dall'interruttore principale.
Smaltire continuamente grandi quantita di liquidi:
Attivare la pompa di smaltimento.

(X7

Modalita smaltimento o pulizia

Smaltire continuamente i liquidi o effettuare la pro-
cedura di pulizia.

v

Pulizia del filtro

Pulire il filtro plissettato piatto ad intervalli regolari du-

rante |'aspirazione.

= Estrarre piu volte in avanti ed indietro la maniglia
per la pulizia del filtro.

Spegnere I’'apparecchio

Eventualmente spegnere la pompa di smaltimento.
Disattivare I'apparecchio dall'interruttore principa-
le.

Estrarre il connettore dell'apparecchio.

vV

v

A lavoro ultimato

Pulizia del filtro: Estrarre piu volte in avanti ed in-
dietro la maniglia.

Svuotare il serbatoio.

Pulire I'apparecchio all’'interno e all'esterno aspi-
rando e passando la superficie con un panno umi-
do.

v

vV

Deposito dell’apparecchio

Avvolgere il cavo di alimentazione attorno al gancio
dell'archetto di spinta.

Avvolgere il tubo flessibile di aspirazione attorno
all'archetto di spinta.

Depositare I'apparecchio in un luogo asciutto e pro-
teggerlo contro I'uso non autorizzato.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Rispettare il

peso dell'apparecchio durante il trasporto.

= Rimuovere dal supporto il tubo di aspirazione con
la bocchetta per pavimenti. Per trasportare I'appa-
recchio tenere I'apposito manico ed il tubo di aspi-
razione.

= Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa
scivolare e ribaltarsi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Rispettare il
peso dell'apparecchio durante la conservazione.
Questo apparecchio pud essere conservato solo in am-
bienti interni.

v

v

v

IT

Cura e manutenzione

A PERICOLO
Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spina di alimen-
tazione prima di effettuare interventi sull'apparecchio.

Sostituire il filtro per lo sporco grossolano/
plissettato piatto oppure il filtro dell'aria di
scarico

Aprire il coperchio del filtro.

Sostituire il filtro per lo sporco grossolano/plissetta-
to piatto oppure il filtro dell'aria di scarico.

= Chiudere il coperchio del filtro; bisogna sentire lo
scatto.

>
>

Pulire il galleggiante

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Pulire il galleggiante con un panno umido.
Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

vy

Pulizia del contenitore sporcizia

Sbloccare e staccare la testa aspirante.

Con pompa di smaltimento: Riporre il serbatoio sul

lato e lavarlo con un getto d'acqua.

= Senza pompa di smaltimento: Smontare la pompa
di smaltimento (vedi aspirazione a secco) e pulire il
serbatoio.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO
Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spina di alimen-
tazione prima di effettuare interventi sull'apparecchio.

vV

La turbina di aspirazione non funziona

Accendere I'apparecchio.
Controllare il galleggiante.

= Controllare la presa e il fusibile dell'alimentazione
di corrente.

= Controllare il cavo e la spina di rete dell'apparec-
chio.

>

>

La turbina di aspirazione si spegne
Attivare la pompa di smaltimento.

v

La forza aspirante diminuisce

Rimuovere eventuali otturazioni dalla bocchetta di
aspirazione, dal tubo di aspirazione o dal filtro per
lo sporco grossolanoffiltro plissettato piatto.
Pulizia del filtro: Estrarre piu volte in avanti ed in-
dietro la maniglia.

Sostituire il sacchetto filtro di carta o il sacchetto fil-
tro plissettato.

Far innestare correttamente il coperchio del filtro.
Pulire ed eventualmente sostituire il filtro a mem-
brana sotto acqua corrente.

Sostituire il filtro plissettato piatto.

Verificare la tenuta stagna del tubo di scarico.
Controllare che il filtro plissettato piatto sia montato
nella posizione corretta.

Controllare che il filtro per lo sporco grossolano sia
montato nella posizione corretta.

v

vy v vy
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Fuoriuscita di polvere durante I'aspirazione a
secco

Montare il filtro plissettato piatto.

Controllare che il filtro plissettato piatto sia montato
nella posizione corretta.

Sostituire il filtro plissettato piatto.

vV

v

La pompa di smaltimento non funziona

Controllare la presa elettrica dell'apparecchio.
Liberare l'interruttore a galleggiante bloccato nel
contenitore.

Liberare la girante della pompa bloccata nella pom-
pa.

vV

v

La pompa alimenta poco

v

Disporre il tubo flessibile di smaltimento senza pie-
ghe.

Verificare che il tubo flessibile di smaltimento non
sia otturato.

v

Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive UE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi

Modello: 1.146-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme nazionali applicate

5.957-602

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
/2 W/ @Qz(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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NT 611 Eco K

Tensione di rete \% 230
Frequenza Hz 1~ 50
Potenza max. w EU: 2350

w CH: 2300
Potenza (tot.) w 2000
Potenza nominale w 1200
Potenza della pompa di smaltimento w 800
Capacita serbatoio | 55
Quantita di riempimento di liquido | 42
Quantita d'aria (max.) IIs 56
Sotto pressione (max.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Protezione - IPX4
Grado di protezione -- |
Attacco per tubo di aspirazione (C-DN/C-ID) mm 40
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 570 x 430 x 860
Peso d'esercizio tipico kg 23,0
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica L, dB(A) 63
Dubbio Ka dB(A) 1
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Dubbio K m/s? 0,2

Cavo di alimen-

HO7RN-F 3x1,5 mm?

tazione

Codice compo-
nente

Lunghezza cavo

EU

6.649-413.0

10 m

CH

6.649-254.0

10m

IT
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Lees véor het eerste gebruik van uw ap-
A Lm paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

ga navenant te werk en bewaar hem voor
later gebruik of voor een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veiligheidsinstruc-
ties nr. 5.956-249.0 in elk geval lezen!

—  Bij veronachtzaming van de gebruiksaanwijzing en
de veiligheidsaanwijzingen kan schade aan het ap-
paraat ontstaan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

—  Bij transportschade onmiddellijk de handelaar op
de hoogte brengen.

—  Gelieve bij het uitpakken de verpakkingsinhoud te
controleren op ontbrekende toebehoren of bescha-
digingen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu NL 1
Reglementair gebruik NL 1
Apparaat-elementen NL 1
Inbedrijfstelling NL 1
Bediening NL 2
Vervoer NL 3
Opslag NL 3
Onderhoud NL 3
Hulp bij storingen NL 3
Garantie NL 3
Toebehoren en reserveonderdelen NL 4
EU-conformiteitsverklaring NL 4
Technische gegevens NL 4

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsmateri-
aal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevat-
ten waardevolle materialen die geschikt
zijn voor hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt voor her-
© bruikbare materialen. Batterijen, olie en
dergelijke stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig geworden
apparatuur daarom via geschikte inza-
melpunten.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak
onderdelen die een potentieel gevaar kunnen vormen
voor de menselijke gezondheid en het milieu als ze fou-
tief worden gebruikt of niet correct worden afgevoerd.
Deze onderdelen zorgen er desalniettemin voor dat het
apparaat naar behoren functioneert. Apparaten die dit
symbool dragen, mogen niet met het huisvuil worden af-
gevoerd.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Reglementair gebruik

AN WAARSCHUWING
Het apparaat is niet geschikt voor het opzuigen van voor
de gezondheid schadelijke stoffen.

<q &9

— Deze zuiger is bestemd voor de permanente ver-
wijdering van grote hoeveelheden vloeistof (hoog-
waterschade, uitzuigen van reservoirs, bekkens of
tanks, enz.), alsook voor de nat- c.q. droogreiniging
van vloer- en wandoppervlakken.

— Ditapparaat is uitsluitend geschikt voor bedrijfsma-
tig gebruik, bv. in de ambachtelijke sector en bedrij-
ven.

Apparaat-elementen

Vlotter

Netkabel

Zuigslang

Vergrendeling van de zuigkop
Vuilreservoir

Kabelhouder van de afvoerpomp
Afsluitplaat

Stuurwielhouder

Zwenkwiel

10 Vloersproeier

11 Zuigbuis

12 Luchtinlaatleidingen

13  Zuigkop

14 Afvoerpomp

15 Wartelmoer van de afvoerpomp
16 Vlotterschakelaar van de afvoerpomp
17 Handgreep

18 Filterafdekking

19 Greep van de filterreiniging

20 Duwbeugel

21 Elleboog

22 Netstekker van de afvoerpomp
23 Schakelaar ,Afvoerpomp UIT*
24 Contactdoos

25 Schakelaar ,Afvoerpomp IN*
26 Hoofdschakelaar

27  Afzuidfilter

28 Filter voor grof vuil/vlakvouwfilter
29 Aftapslang

30 Houder voor vloersproeier

31 Afsluitdop

32 Houder voor zuigbuizen

33 Kabelhaak

34 Houder voor voegsproeier

35 Typeplaatje

Inbedrijfstelling

—  Er wordt aanbevolen om dit apparaat alleen aan
een stopcontact aan te sluiten dat is beveiligd met
een 30 mA verliesstroomschakelaar.

Het apparaat kan op 3 manieren gebruikt worden:

1 Natzuigen met afvoerpomp

2 Natzuigen zonder afvoerpomp

3  Droogzuigen

OCOoO~NO R WN-

Natzuigen

Instructie: Natzuigen is ook mogelijk bij een uitgescha-
kelde of gedemonteerde afvoerpomp. Afvoerpomp de-
monteren, zie Droogzuigen.

Inbouw rubber lippen

Afbeelding I

= Borstelstrook demonteren.

= Rubber strippen inbouwen.

Aanwijzing: De gestructueerde kant van de rubber
strippen moet naar buiten wijzen.

NL -1



Papieren filterzak/vliesfilterzak verwijderen

Afbeelding [

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

Papieren filterzak/vliesfilterzak naar achteren eruit
trekken.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Bij het opzuigen van nat vuil moet altijd het filter
van papier of vlieseline verwijderd worden.
Membraanfilter verwijderen

Afbeelding

= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

= Membraanfilter verwijderen.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

—  Bij het opzuigen van nat vuil moet de membraanfil-
ter altijd verwijderd worden.

Filter voor grof vuil inbouwen

= Filterafdekking openen.

= Vlakvouwfilter eruitnemen.

= Filter voor grof vuil inbouwen.

= Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar in elkaar
sluiten.

Afvoerslang aansluiten

Afbeelding [B]

= Afsluitdop verwijderen.

= Afvoerslang aansluiten (nominale wijdte 3/4* of
groter).

Vuil water aflaten

A  VOORZICHTIG

Lokale voorschriften inzake de behandeling van afval-
water in acht nemen.

Afbeelding @

= Afvalwater aflaten via de aftapslang.

Algemeen

LET OP

Tijdens het zuigen mag de filter voor grof vuil nooit ver-

wijderd worden.

— Natzuigen zonder afvoerpomp: Wij raden u aan
een speciale filterzak (nat) te gebruiken (zie filter-
systemen).

—  Bij het bereiken van de max. vulstand schakelt het
apparaat automatisch uit.

— Na het beiindigen van het natzuigen: Vlotter, scha-
kelaar en eventueel afvoerpomp met een vochtige
doek reinigen en afdrogen.

2 X7

Droogzuigen

LET OP

Voor het droogzuigen: afvoerpomp demonteren en
vlakvouwfilter inbouwen.

Instructie: Bij het droogzuigen moet algemeen een
vlakvouwfilter gebruikt worden.

Algemeen

LET OP

Bij het zuigen mag de viakvouwfilter nooit verwijderd

worden.

—  Bij het opzuigen van fijn stof kan ook nog een pa-
pieren filterzak, een vliesfilterzak of een mem-
braanfilter gebruikt worden.

Afvoerpomp demonteren

= Netstekker van de afvoerpomp uittrekken.

= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Afbeelding

= Wartelmoer van de afvoerpomp losschroeven.

= Kabelhouder van de afvoerpomp verwijderen en
vervangen door de afsluitplaat.

= Afvoerpomp en kunststof inzetstuk tegelijk uit het
reservoir halen aangezien de vlotterschakelaar van
de afvoerpomp aan het kunststof inzetstuk is be-
vestigd en anders beschadigd kan raken.

Afbeelding [€

= Afsluitdop in de plaats van de afvoerslang aanbren-
gen.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Vlakvouwfilter inbouwen

Instructie: Een vlakvouwfilter behoort niet tot het leve-

ringspakket.

2 Filterafdekking openen.

= Filter voor grof vuil eruit nemen.

= Viakvouwfilter inbouwen.

2 Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar in elkaar
sluiten.

Borstelstrook inbouwen

Afbeelding [l

= Borstelstrook uitbouwen.

= Borstelstrook inbouwen.

Papieren filterzak/vliesfilterzak aanbrengen

Instructie: Een papieren filterzak c.q. vliesfilterzak be-
hoort niet tot het leveringspakket.

Afoeelding

= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

= Filterzakken van papier of vlieseline aanbrengen.
= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.
Membraanfilter monteren

Instructie: Een membraanfilter behoort niet tot het le-

veringspakket.

Instructie: Bij gebruik zonder papieren filterzak c.q. vli-

esfilterzak moet een membraanfilter gebruikt worden

om de zuigkop te beschermen.

Afbeelding

= Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

= Membraanfilter over de rand van het reservoir trek-
ken.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Clipverbinding

Afbeelding [
De zuigslang is van een clip-systeem voorzien. Alle C-
40/C-DN-40 accessoires kunnen worden aangesloten.

A GEVAAR

Verwondings- en beschadigingsgevaar! De contact-
doos is enkel bestemd voor de directe aansluiting van
de afvoerpomp aan de zuiger. Elk ander gebruik van de
contactdoos is niet toegestaan.

Apparaat inschakelen

Netstekker van het apparaat insteken.

Schakel het apparaat aan de hoofdschakelaar in.
Grote hoeveelheden vloeistof continu afvoeren: af-
voerpomp inschakelen.

vy

Afvoer- c.g. reinigingsmodus

= Viloeistoffen continu afvoeren c.q. reiniging uitvoe-
ren.

NL -2
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Filterreiniging
Vlakvouwfilter regelmatig reinigen tijdens het zuigen.

= Greep van de filterreiniging meermaals uittrekken
en inschuiven.

Apparaat uitschakelen

Indien nodig afvoerpomp uitschakelen.
Schakel het apparaat aan de hoofdschakelaar uit.
Stekker van het apparaat uittrekken.

Na elk bedrijf

Filterreiniging: Greep meermaals in- en uitschuiven.
Reservoir leegmaken.

Apparaat aan de binnen- en buitenkant reinigen
door afzuigen en afvegen met een vochtige doek.

(XX

(X7

Apparaat opslaan

Stroomkabel rond de kabelhaak aan de duwbeugel
wikkelen.

Zuigslang rond de schuifbeugel wikkelen.
Apparaat in een droge ruimte plaatsen en beveili-
gen tegen onbevoegd gebruik.

Vervoer

A  VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen! Houd bij het
transport rekening met het gewicht van het apparaat.
= Zuigbuis met vioerkop uit de houder nemen. Draag
het apparaat aan de draaggreep en aan de zuig-
buis.

Bij het transport in voertuigen moet het apparaat
conform de geldige richtlijnen beveiligd worden te-
gen verschuiven en kantelen.

Opslag

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het gewicht van
het apparaat bij opbergen in acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden opgeborgen.

Onderhoud

A  GEVAAR
Bij alle werkzaamheden aan het apparaat, het apparaat
uitschakelen en de netstekker uittrekken.

v

(X7

v

Filter voor grof vuil/vlakvouwfilter of
afzuidfilter vervangen

Filterafdekking openen.

Filter voor grof vuil/vlakvouwfilter of afzuidfilter ver-
vangen.

Filterafdekking sluiten, moet hoorbaar in elkaar
sluiten.

vV

v

Vlotter reinigen

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Vlotter met een vochtige doek reinigen.
Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

vV

v

Vuilreservoir reinigen

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

Met afvoerpomp: reservoir op zijn kant leggen en
met waterstraal uitspoelen.

Zonder afvoerpomp: afvoerpomp demonteren (zie
Droogzuigen) en reservoir reinigen.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

L 2 2

Hulp bij storingen

A GEVAAR
Bij alle werkzaamheden aan het apparaat, het apparaat
uitschakelen en de netstekker uittrekken.

Zuigturbine start niet

Stekker en zekering van de stroomvoorziening
controleren.

Stroomkabel en stekker van het apparaat controle-
ren.

Apparaat inschakelen.

Vlotter controleren.

L 2B 7

Zuigturbine schakelt uit
Afvoerpomp inschakelen.

v

Zuigkracht wordt minder

Verstoppingen uit zuigmondstuk, zuigbuis, zuig-
slang of filter voor grof vuil verwijderen.
Filterreiniging: Greep meermaals in- en uitschui-
ven.

Filterzakken van papier of vlieseline vervangen.
Filterafdekking goed vastklikken.

Membraanfilter onder stromend water reinigen c.q.
vervangen.

Vlakvouwfilter vervangen.

Aftapslang controleren op dichtheid.

Controleren of de vlakvouwfilter correct geplaatst
is.

Controleren of de filter voor grof vuil correct ge-
plaatst is.

oy vy VY

Er ontsnapt stof bij het droogzuigen

Vlakvouwfilter inbouwen.

Controleren of de vlakvouwfilter correct geplaatst
is.

Vlakvouwfilter vervangen.

vV

Afvoerpomp draait niet

Contactdoos van het apparaat controleren.
Vastgeklemde vlotterschakelaar in het reservoir
losmaken.

= Vastgeklemd loopwiel van de pomp losmaken.

vV

Afvoerpomp pomt weinig

= Afvoerslang knikvrij leggen.
= Afvoerslang op verstopping controleren.
Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opgelost, moet
het toestel door de klantendienst gecontroleerd
worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.



Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Droog- / natzuiger

1.146-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

Technische gegevens

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Toegepaste landelijke normen

5.957-602

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ @QQ(

S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

NT 611 Eco K

Netspanning \% 230
Frequentie Hz 1~ 50
Max. vermogen w EU: 2350

w CH: 2300
Vermogen (tot.) w 2000
Nominaal vermogen w 1200
Capaciteit van de afvoerpomp w 800
Inhoud reservoir | 55
Vulhoeveelheid vloeistof | 42
Luchthoeveelheid (max.) IIs 56
Onderdruk (max.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Beveiligingsklasse - IPX4
Beschermingsklasse -- |
Zuigslangaansluiting (C-DN/C-ID) mm 40
Lengte x breedte x hoogte mm 570 x 430 x 860
Typisch bedrijfsgewicht kg 23,0
Omgevingstemperatuur (max.) °C +40
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 63
Onzekerheid K, dB(A) 1
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2

Stroomkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Onderdeelnr. Lengte snoer

EU 6.649-413.0 10m

CH 6.649-254.0 10m

NL -4
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Antes del primer uso de su aparato, lea
A I!m este manual original, actie de acuerdo a

sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha lea sin falta
las instrucciones de uso y las instrucciones de se-
guridad n.® 5.956-249.0!

—  Elincumplimiento de las instrucciones de uso y de
las indicaciones de seguridad puede provocar da-
fios en el aparato y poner en peligro al usuario y a
otras personas.

— En caso de dafios de transporte informe inmedia-
tamente al fabricante.

— Cuando desembale el contenido del paquete, com-
pruebe si faltan accesorios o si el aparato presenta
dafios.

indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Uso previsto ES 1
Elementos del aparato ES 1
Puesta en marcha ES 1
Manejo ES 3
Transporte ES 3
Almacenamiento ES 3
Cuidados y mantenimiento ES 3
Ayuda en caso de averia ES 3
Garantia ES 4
Accesorios y piezas de repuesto ES 4
Declaracién UE de conformidad ES 4
Datos técnicos ES 5

Proteccion del medio ambiente

Los materiales empleados para el emba-
laje son reciclables y recuperables. No
tire el embalaje a la basura doméstica y
entréguelo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen materiales
valiosos reciclables que deberian ser en-
tregados para su aprovechamiento pos-

terior. Evite el contacto de baterias, acei-
© tes y materias semejantes con el medio

ambiente. Por este motivo, entregue los

aparatos usados en los puntos de recogi-
da previstos para su reciclaje.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen a me-
nudo componentes que pueden representar un peligro
potencial para la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o se eliminen de
forma errénea. Estos componentes son necesarios
para el correcto funcionamiento del equipo. Los equi-
pos marcados con este simbolo no pueden eliminarse
con la basura doméstica.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

<{ &

AN  ADVERTENCIA

El aparato no es apto para aspirar polvos nocivos para
la salud.

—  Esta aspiradora esta disefiada para eliminar de for-
ma continua grandes cantidades de liquidos (da-
fios por inundaciones, aspirar recipientes, pilas o
depdsitos etc.), asi como para la limpieza en seco
y humedo de suelos y paredes.

Este aparato es apto para el uso industrial, p.ej.
para artesanos en obras e industria.

Elementos del aparato

Flotador

Cable de conexion a la red

Manguera de aspiracion

Bloqueo del cabezal de absorcion

Recipiente acumulador de suciedad

Soporte para cables de la bomba de eliminacion

Plancha de cierre

Estribo de ruedas giratorias

Rodillo de direccion

10 Boquilla barredora de suelos

11 Tubo de aspiracién

12 Tubuladura de aspiracion

13 Cabezal de aspiracion

14 Bomba de eliminacion

15 Tuerca de racor de la bomba de eliminacién

16 Interruptor de flotador de la bomba de eliminacion

17 Asa de transporte

18 Cubierta del filtro

19 Asa de la limpieza del filtro

20 Estribo de empuje

21 Codo

22 Enchufe de la bomba de eliminacion

23 Interruptor "Bomba de eliminacién OFF"

24 toma de corriente

25 Interruptor "Bomba de eliminacion ON"

26 Interruptor principal

27 Filtro de escape de aire

28 Filtro de particulas de suciedad gruesaffiltro de fil-
tro de papel plegado

29 Manguera de salida

30 Soporte para boquilla para suelos

31 Tapa de cierre

32 Soporte para la tuberia de absorcion

33 Gancho porta cables

34 Soporte para la boquilla para juntas

35 Placa de caracteristicas

Puesta en marcha

—  Se recomienda conectar el aparato Unicamente a
un enchufe que esté asegurado con un interruptor
de proteccién de corriente de defecto de 30 mA.

El aparato permite 3 modos de funcionamiento:

1 Aspirar liquidos con la bomba de eliminacion

2  Aspirar liquidos sin bomba de eliminacion

3 Aspiracion en seco

©COoONOOGORAWN -~

Aspiracion de liquidos
Indicacion: También es posible operar en modo de as-
piracion de liquidos con la bomba de eliminacién desco-
nectada o desmontada. Desmontar la bomba de elimi-
nacion, véase Aspirar en seco.

ES -1



Montaje del borde de goma

Figura Al

= Desmontar la tira de cerdas.

= Montar los labios de goma.

Nota: El lateral estructurado del borde de goma tiene
que estar para afuera.

Quitar la bolsa filtrante de papel/bolsa de fieltro

Figura B

Desbloquear y extraer el cabezal de aspiracion.
Extraer hacia atras la bolsa de papel filtrante/bolsa
de fieltro.

Colocar y bloquear el cabezal de aspiracion.

Para aspirar suciedad liquida se debe retirar la bol-
sa filtrante de papel o fieltro.

Retirar el filtro de membrana

Figura

= Desbloquear y extraer el cabezal de aspiracion.

= Retirar el filtro de membrana.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspiracion.

— Para aspirar suciedad liquida se debe retirar siem-
pre el filtro de membrana.

Montar el filtro de particulas gruesas de suciedad

=> Abrir la cubierta del filtro.

= Extraer el filtro plano de papel plegado.

= Montar el filtro de particulas gruesas de suciedad.

= Cerrar la cubierta del filtro, se debe oir cémo enca-
ja.

Conectar la manguera de eliminacion

Figura D]

= Retirar la tapa de cierre.

= Conectar la manguera de eliminacién (ancho nomi-
nal de 3/4" o superior).

Purgue el agua sucia

& PRECAUCION

Respetar la normativa local vigente en materia de trata-

miento de aguas residuales.

Figura

= Suelte el agua residual a través de la manguera de
salida.

General

CUIDADO

Al aspirar no retirar nunca el filtro de particulas de su-

ciedad gruesa.

— Aspirar liquidos sin bomba de eliminacién: Se reco-
mienda utilizar una bolsa filtrante especial (hume-
da) (véase sistemas filtrantes).

— Al alcanzar el max. nivel de liquido se apaga auto-
maticamente el aparato.

—  Tras finalizar la aspiracion de liquidos: Limpiar y
secar con un pafio humedo el interruptor, el reci-
piente y la bomba de eliminacién si es necesario.

I 2 X7

Aspiracion en seco

CUIDADO

Antes de aspirar en seco: Desmontar la bomba de eli-
minacién y montar el filtro de papel plegado plano.
Indicacion: Al aspirar en seco, generalmente se tiene
que utilizar un filtro de papel plegado plano.

General

CUIDADO

Al aspirar no retirar nunca el filtro plano de papel plega-

do.

— Parala aspiracién de polvo fino también se puede
utilizar una bolsa filtrante de papel, una bolsa de
fieltro filtrante o un filtro de membrana.

Desmontar la bomba de eliminacién

= Desenchufar la bomba de eliminacion.

= Desbloquear y extraer el cabezal de aspiracion.

Figura

= Desenroscar la tuerca de racor de la bomba de eli-
minacion.

= Extraer el soporte del cable de la bomba de sumi-
nistro y sustituir por la placa de cierre.

= Extraer la bomba de eliminacion de residuos y la
pieza de plastico simultdneamente del recipiente,
puesto que el interruptor flotador de la bomba de
eliminacion de residuos esta fijado en la pieza de
plastico y, de lo contrario, podria resultar dafiado.

Figura €

= Colocar la tapa de cierre en lugar de la manguera
de eliminacion.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspiracion.

Montar el filtro de papel plegado plano

Indicacion: La filtro de papel plegado plano no esta in-

cluido en el volumen de suministro.

= Abrir la cubierta del filtro.

= Extraer el filtro de particulas de suciedad gruesa.

= Montar el filtro de papel plegado plano.

= Cerrar la cubierta del filtro, se debe oir como enca-
ja.

Montar la tira de cerdas

Figura [H]

= Desmontar los labios de goma.

= Montar la tira de cerdas.

Montar bolsa filtrante de papel/bolsa de fieltro

Indicacion: La bolsa filtrante de papel o la bolsa de fiel-
tro filtrante no estan incluidas en el volumen de suminis-
tro.

Figura I

= Desbloquear y extraer el cabezal de aspiracion.
= Insertar la bolsa de papel o fieltro filtrante.

= Colocar y bloguear el cabezal de aspiracion.
Montar el filtro de membrana

Indicacion: Un filtro de membrana no esta incluido en

el volumen de suministro.

Indicacion: Si se opera sin bolsa de papel filtrante o sin

bolsa de fieltro filtrante se tiene que utilizar un filtro de

membrana, para proteger el cabezal de aspiracion.

Figura

= Desbloquear y extraer el cabezal de aspiracion.

= Estirar el filtro de membrana sobre el borde del de-
posito.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspiracion.

Enganche de clip

Figura K|

La manguera de aspiracion esta equipada con un siste-
ma de clip. Se pueden conectar todos los accesorios C-
40/C-DN-40.

ES -2
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A PELIGRO

iPeligro de lesiones y dafos! La clavija solo esta dise-
Aada para la conexion directa de la bomba de elimina-
cién al aspirador. No esta permitido utilizar la clavija de
enchufe para otros fines.

Conexion del aparato

Enchufar el aparato.

Conectar el aparato con el interruptor principal.
Eliminar grandes cantidades de liquidos de forma
continua: Conectar la bomba de eliminacion.

(X7

Modo de eliminacién o limpieza

Eliminar liquidos de forma continua o realizar una
limpieza.

v

Limpieza de filtro

Limpiar el filtro plano de papel plegado en intervalos re-

gulares mientras aspire.

= Mover varias veces el mango de limpieza de filtro
de un lado a otro.

Desconexion del aparato

Desconectar la bomba de eliminacién si es nece-
sario.

Desconectar el aparato con el interruptor principal.
Desenchufar el aparato.

v

vV

Después de cada puesta en marcha

Limpieza de filtro: Sacar y meter el asa varias ve-
ces.

Vacie el recipiente.

Limpie el aparato por dentro y por fuera aspirando-
lo y frotar con un pafio himedo.

v

vV

Almacenamiento del aparato

Enrollar el cable de red alrededor de los ganchos
de cable del estribo de empuje.

Enrollar la manguera de aspiracion entorno al es-
tribo de empuje.

Coloque el aparato en un cuarto seco y protéjalo
frente a un uso no autorizado.

A PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el peso del apa-
rato para el transporte.

= Sacar el tubo de aspiracion con la boquilla para
suelos del soporte. Coger el aparato por el asay la
tuberia de aspiracién para el transporte.

Al transportar en vehiculos, asegurar el aparato
para evitar que resbale y vuelque conforme a las
directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafos! Respetar el peso del apa-
rato en el almacenamiento.

Este aparato sélo se puede almacenar en interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO
Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato, hay
que desconectar de la red eléctrica.

v

v

v

v

Cambiar el filtro de particulas de suciedad
gruesalfiltro de papel plegado plano o el filtro
de ventilacion

= Abrir la cubierta del filtro.

= Cambiar el filtro de particulas de suciedad gruesa/
filtro de papel plegado plano o el filtro de ventila-
cién.

= Cerrar la cubierta del filtro, se debe oir como enca-
ja.

Limpiar el flotador

Desbloquear y extraer el cabezal de aspiracion.
Limpiar el interruptor con un pafio himedo.
Colocar y bloquear el cabezal de aspiracion.

v

Limpieza del recipiente de suciedad

Desbloquear y extraer el cabezal de aspiracion.

Con bomba de eliminacion de residuos: colocar el

recipiente a un lado y enjuagarlo con el chorro de

agua.

= Sin bomba de eliminacion de residuos: desmontar
la bomba de eliminacién de residuos (véase la as-
piracion de suciedad seca) y limpiar el recipiente.

= Colocar y bloguear el cabezal de aspiracion.

Ayuda en caso de averia

A  PELIGRO
Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato, hay
que desconectar de la red eléctrica.

vV

La turbina de aspiracion no funciona

Comprobar la clavija y el seguro del suministro de
corriente.

Comprobar el cable y el enchufe del aparato.
Conexion del aparato

Comprobar el flotador.

L X

La turbina de aspiracion se desconecta
Conectar la bomba de eliminacion.

v

La capacidad de aspiracion disminuye

Eliminar las obstrucciones de la boquilla, tubo o
manguera de aspiracion o el filtro de particulas de
suciedad gruesalfiltro de papel plegado plano.
Limpieza de filtro: Sacar y meter el asa varias ve-
ces.

Cambiar la bolsa de papel o fieltro filtrante.
Encajar correctamente la cubierta del filtro.
Limpiar o cambiar el filtro de la membrana con
agua corriente.

Cambiar el filtro plano de papel plegado.
Comprobar si la tuberia de salida es estanca.
Comprobar si el filtro plano de papel plegado esta
montado correctamente.

Comprobar si el filtro de particulas de suciedad
gruesa esta montado correctamente.

v

L2 2 2 X

Salida de polvo al aspirar en seco

Montar el filtro de papel plegado plano.
Comprobar si el filtro plano de papel plegado esta
montado correctamente.

Cambiar el filtro plano de papel plegado.

vV



La bomba de eliminacién no funciona

Comprobar la clavija del aparato.

Liberar el interruptor enganchado en el recipiente.
Liberar la rueda de la bomba enganchada en la
bomba.

(A X7

La bomba de eliminacién transporta poco

= Colocar la manguera de eliminacion sin dobleces.
= Comprobar si la manguera de eliminacién esta
atascada.

Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el aparato debe
ser revisado por el servicio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préoximo a su domici-
lio.

Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacion acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracién perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la méaquina sin nuestro consentimiento explicito.
Producto: aspirador en humedo/seco

Modelo: 1.146-xxx

Directivas comunitarias aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionales aplicadas

5.957-602

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacién de la junta directiva.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Datos técnicos

NT 611 Eco K

Tension de red \Y 230
Frecuencia Hz 1~ 50
Potencia Max. w EU: 2350

w CH: 2300
Potencia (tot.) w 2000
Potencial nominal w 1200
Potencia de la bomba de eliminacion w 800
Capacidad del depdsito | 55
Cantidad de liquido | 42
Cantidad de aire (max.) IIs 56
Depresion (max.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Categoria de proteccion - IPX4
Clase de proteccion - |
Toma de tubo flexible de aspiracion (C-DN/C-ID) mm 40
Longitud x anchura x altura mm 570 x 430 x 860
Peso de funcionamiento tipico kg 23,0
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presién acustica L, dB(A) 63
Inseguridad K, dB(A) 1
Valor de vibracién mano-brazo m/s? <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2

Cable de co- HO7RN-F 3x1,5 mm?

nexion alared [Ng e pieza Longitud del ca-
ble

EU 6.649-413.0 10m

CH 6.649-254.0 10m
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Leia o manual de manual original antes

A Lm de utilizar o seu aparelho. Proceda con-

forme as indicagdes no manual e guarde

o0 manual para uma consulta posterior ou para terceiros

a quem possa vir a vender o aparelho.

—  Antes de colocar em funcionamento pela primeira
vez é imprescindivel ler atentamente as indicagdes
de seguranga n.° 5.956-249.0!

— A nao-observancia deste Manual de Instrugdes e
dos avisos de seguranga podera levar a danos no
aparelho e perigos tanto para o utilizador como
para terceiros.

— No caso de danos provocados pelo transporte, in-
forme imediatamente o revendedor.

—  Verifique o conteddo da embalagem a respeito de
acessorios ndo incluidos ou danos.

Protecdo do meio-ambiente PT 1
Utilizagao conforme o fim a que se desti-

na a maquina PT 1
Elementos do aparelho PT 1
Colocacgdo em funcionamento PT 1
Manuseamento PT 3
Transporte PT 3
Armazenamento PT 3
Conservagao e manutengao PT 3
Ajuda em caso de avarias PT 3
Garantia PT 4
Acessorios e pecas sobressalentes PT 4
Declaragédo UE de conformidade PT 4
Dados técnicos PT 5

<

Protecao do meio-ambiente
Os materiais da embalagem sé&o recicla-
@ veis. Ndo coloque as embalagens no lixo
doméstico, envie-as para uma unidade
%@ de reciclagem.

preciosos e reciclaveis e deverao ser

reutilizados. Baterias, dleo e produtos si-

milares ndo podem ser deitados fora ao

meio ambiente. Por isso, elimine os apa-

relhos velhos através de sistemas de re-
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electrénicos
contém componentes que, em caso de manuseamento
incorrecto ou recolha errada, podem representar um
perigo para a saude e para o ambiente. Contudo, estes
componentes sdo necessarios para a operagao ade-
simbolo ndo podem ser eliminados com o lixo domésti-
co.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

Os aparelhos velhos contém materiais
C—
colha de lixo adequados.
quada do aparelho. Os aparelhos assinalados com este
www.kaercher.com/REACH

Utilizagao conforme o fim a que se
destina a maquina

A ATENGAO

O aparelho néo é apropriado para a aspiragao de poei-
ras nocivas para a saude.

—  Este aspirador destina-se a eliminagdo continua
de grandes quantidades de liquidos (inundacgdes,
aspiragao de recipientes, tinas ou depésitos, etc.),
bem como para a limpeza a seco e a humido de pa-
vimentos e paredes.

Este aparelho é adequado para o uso industrial/
profissional, por exemplo, para artesanato e indus-
tria.

Elementos do aparelho

Flutuador

Cabo de rede

Tubo flexivel de aspiragao

Blogueio da cabega de aspiragdo
Recipiente de sujidades

Suporte do cabo da bomba de eliminagao
Placa de fecho

Estribo dos rolos de guia

Rolo de guia

10 Bico para o chao

11 Tubo de aspiragéo

12 Bocal de aspiragéo

13 Cabecote de aspiragao

14 Bomba de eliminacédo

15 Porca de capa da bomba de eliminagéo
16 Interruptor do flutuador da bomba de eliminagao
17 Pega para portar

18 Tampa do filtro

19 Pega do dispositivo de limpeza do filtro
20 Alavanca de avango

21 Tubo curvado

22 Ficha de rede da bomba de eliminagado
23 Interruptor "Bomba de eliminagdo DESL"
24 Tomada

25 Interruptor "Bomba de eliminagéo LIG"
26 Interruptor principal

27 Filtro do ar de evacuagao

28 Filtro de sujidade grossaffiltro de pregas plano
29 Mangueira de descarga

30 Suporte do bocal de chao

31 Capa de fecho

32 Suporte para tubos de aspiragao

33 Gancho de cabo

34 Suporte para bico de juntas

35 Placa de tipo

Colocagao em funcionamento

— Recomenda-se a conexao deste aparelho apenas
a uma tomada protegida por um disjuntor de cor-
rente de falha de 30 mA.

O aparelho permite 3 modos de operagao:

1 Aspirar a humido com bomba de eliminagéo

2 Aspirar a humido sem bomba de eliminagéo

3 Aspirar a seco

©COoONOOORAWN -~

Aspirar a humido

Aviso: a operagao de aspiragao humida também é pos-
sivel com a bomba de eliminagdo desligada ou des-
montada. Desmontar a bomba de eliminagao, ver aspi-
rar a seco.
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Montar os labios de borracha

Figura Al

= Desmontar as tiras da escova.

= Montar labios de borracha.

Aviso: a parte estruturada dos Iabios de borracha deve
ser virada para fora.

Retirar o filtro de saco de papel/de velo

Figura B

Destravar e retirar o cabegote de aspiragéo.
Puxar o saco do filtro de papel/ velo para fora pelo
lado traseiro.

Montar e travar o cabegote de aspiragao.

Para aspirar sujidade humida é sempre necessario
retirar o saco de filtro de papel ou de velo.
Remover o filtro de membrana

Figura

= Destravar e retirar o cabegote de aspiragao.

= Remover o filtro de membrana.

=>» Montar e travar o cabegote de aspiragao.

— Na aspiragéo de sujidade humida retirar sempre o
filtro de membrana.

Montar o filtro da sujidade grossa

=>» Abrir a cobertura do filtro.

= Retirar o filtro de pregas.

= Montar o filtro da sujidade grossa.

= Fechar a cobertura do filtro; deve engatar de forma
audivel.

Montar a mangueira de eliminagéo

Figura D]

= Retirar a capa de fecho.

= Ligar a mangueira de eliminagdo (diametro nomi-
nal de 3/4“ ou superior).

Escoar agua suja

A CUIDADO

Respeitar as normas locais sobre tratamento de esgo-
tos.

Figura @

= Evacuar a agua suja através do tubo de descarga.
Generalidades

ADVERTENCIA

Durante a aspiragdo, nunca pode ser retirado o filtro de

sujidade grossa.

— Aspirar a humido sem bomba de eliminagéo: Reco-
menda-se a utilizagdo de um saco filtro especial
(humido, veja sistemas de filtro).

— Ao atingir o nivel de liquido maximo, o aparelho
desliga automaticamente.

—  Ap6s terminar a aspiragédo a humido: Limpar o flu-
tuador, recipiente e eventualmente a bomba de eli-
minagéo com um pano humido e secar.

I 2 X7

Aspirar a seco

ADVERTENCIA

Antes de aspirar a seco: Desmontar a bomba de elimi-
nacdo e montar o filtro de pregas plano.

Aviso: para os trabalhos de aspirar a seco deve ser
sempre utilizado um filtro de pregas plano.

Generalidades

ADVERTENCIA

Nunca retirar o filtro de pregas plano durante a aspira-

¢éo.

— Durante a aspiragado de poeira fina pode ser utiliza-
do adicionalmente um saco de papel de filtro, um
saco filtrante de velo ou um filtro de membrana.

Desmontar a bomba de eliminagao

= Desconectar a ficha de rede da bomba de elimina-
¢éo.

= Destravar e retirar o cabegote de aspiragéo.

Figura Id

= Desenroscar a porca de capa da bomba de elimi-
nagéo.

= Retirar o suporte do cabo da bomba de eliminagéo
e substituir pela placa de fecho.

= Remover a bomba de recolha e o acessoério de
plastico do depdsito ao mesmo tempo, ja que o in-
terruptor do flutuador da bomba de recolha no
acessorio de plastico esta fixado e, caso contrario,
podera sofrer danos.

Figura

= Montar a capa de fecho em detrimento da man-
gueira de eliminagéo.

= Montar e travar o cabegote de aspiragao.

Montar o filtro de pregas plano

Aviso: um filtro de pregas plano n&o esta incluido no

volume de fornecimento.

= Abrir a cobertura do filtro.

= Retirar o filtro de sujidade grossa.

= Montar o filtro de pregas plano.

= Fechar a cobertura do filtro; deve engatar de forma
audivel.

Montar as tiras da escova

Figura [l

= Desmontar os labios de borracha.

= Montar as tiras da escova.

Montar o filtro de saco de papel/de velo

Aviso: um saco de filtro de papel ou um saco filtrante
de velo néo esta incluido no volume de fornecimento.
Figura Il

= Destravar e retirar o cabegote de aspiragao.

= Posicionar o saco de papel ou de velo.

= Montar e travar o cabecote de aspiragdo.
Montar o filtro de membrana

Aviso: um filtro de membrana n&o esta incluido no vo-

lume de fornecimento.

Aviso: durante um funcionamento sem saco de filtro de

papel ou um saco filtrante de velo tem que ser utilizado

um filtro de membrana, de modo a proteger a cabeca de

aspiragéo.

Figura

= Destravar e retirar o cabegote de aspiragao.

= Puxar o filtro de membrana sobre a borda do reser-
vatorio.

= Montar e travar o cabecgote de aspiragao.

Conexao clipe

Figura [4

A mangueira de aspiragéo esta equipada com um siste-
ma clipe. Todos os acessorios C-40/C-DN-40 podem
ser conectados.

PT -2



Manuseamento

A  PERIGO

Perigo de ferimentos e de danos! A tomada s6 esta des-
tinada para a ligagéo directa da bomba de eliminagdo
ao aspirador. Qualquer outro tipo de utilizag&do da toma-
da é inadmissivel.

Ligar a maquina

Encaixar a fixa de rede do aparelho.

Ligar o aparelho no interruptor principal.

Eliminar continuamente grandes quantidades de li-
quido: ligar a bomba de eliminagao.

(X7

Operacgao de eliminacao ou de limpeza

Eliminar continuamente os liquidos ou realizar lim-
peza.

v

Limpeza do filtro

Limpar o filtro de pregas plano, em intervalos regulares,

durante os trabalhos de aspiragdo.

= Mover o manipulo da limpeza de filtros varias ve-
zes para dentro e para fora.

Desligar o aparelho

Desligar eventualmente a bomba de eliminacéo.
Desligar o aparelho no interruptor principal.
Retirar a ficha de rede do aparelho.

(X X7

Sempre depois de utilizar a maquina

Limpeza do filtro: Puxar e inserir repetidamente a
pega.

Esvaziar o recipiente.

Aspirar e esfregar o aparelho por dentro e por fora
para limpa-lo (pano humido).

v

(X7

Guardar a maquina

Enrolar o cabo de rede e o gancho do cabo na ala-
vanca de avango.

Enrolar o cabo de aspiragao a volta da alavanca de
avango.

Colocar o aparelho num local seco e tomar as me-
didas necessarias para evitar uma utilizagéo por
parte de pessoas nao autorizadas.

A  CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengdo ao peso
do aparelho durante o transporte.

= Retirar o tubo de aspiragéo com o bico de juntas do
apoio. Para transportar o aparelho deve-se agarra-
lo na pega e no tubo de aspiracdo.

Durante o transporte em veiculos, proteger o apa-
relho contra deslizes e tombamentos, de acordo
com as directivas em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengdo ao peso
do aparelho durante o armazenamento.

Este aparelho sé pode ser armazenado em espagos fe-
chados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes de
efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

v

v

v

v

Substituir o filtro de sujidade grossalfiltro de
pregas plano ou o filtro do ar de exaustao

=>» Abrir a cobertura do filtro.

= Substituir o filtro de sujidade grossaffiltro de pregas
plano ou o filtro do ar de exaustao.

= Fechara cobertura do filtro; deve engatar de forma
audivel.

Limpar flutuador

Destravar e retirar o cabegote de aspiragéo.
Limpar o flutuador com um pano humido.
Montar e travar o cabegote de aspiragao.

v

Limpar o recipiente de sujidade

Destravar e retirar o cabecgote de aspiragéo.

Com bomba de recolha: colocar o depdsito para o

lado e lavar com jacto de agua.

= Sem bomba de recolha: desmontar a bomba de re-
colha (ver o aspirador de sélidos) e limpar o dep6-
sito.

= Montar e travar o cabegote de aspiragao.

Ajuda em caso de avarias

A  PERIGO
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes de
efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

>
>

A turbina de aspiragao nao funciona

Verificar a tomada e o fusivel da alimentagao eléc-
trica.

Verificar o cabo e a ficha do aparelho.

Ligar o aparelho.

Verificar flutuador.

L2 X

A turbina de aspiracao desliga
Ligar a bomba de eliminagao.

v

A forga de aspiragao diminui

Retirar entupimentos do bocal de aspiracéo, tubo

de aspiragédo, mangueira de aspiragao ou filtro de

sujidade grossaffiltro de dobras planas.

Limpeza do filtro: Puxar e inserir repetidamente a

pega.

Trocar o saco de papel ou de velo.

Encaixar bem a cobertura do filtro.

Limpar ou substituir o filtro de membrana sob agua
corrente.

Mudar o filtro de pregas plano.

Controlar a estanqueidade da mangueira de esca-
pe.

Verificar a posigéo correcta do filtro de pregas pla-
no.

Verificar se o filtro de sujidade grossa esta correc-
tamente montado.

v

L 2 R

Saida de p6 durante a aspiragdo a seco

Montar o filtro de pregas plano.

Verificar a posigéo correcta do filtro de pregas pla-
no.

= Mudar o filtro de pregas plano.

Bomba de eliminagao nao trabalha

= Verificar a tomada do aparelho.
= Libertar o flutuador encravado no recipiente.
= Libertar a roda da bomba encravada na bomba.

37



38

Bomba de eliminagao debita pouco

= Instalar a mangueira de eliminagéo sem dobras.
= Controlar a mangueira de eliminagao relativamen-
te a entupimentos.

Servigo de assisténcia técnica

Quando o defeito nao puder ser consertado, a ma-
quina devera ser verificada pelo servigo de assis-
téncia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pecgas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pecas sobressalentes ori-
ginais. S6 assim podera garantir uma operagéo do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pecas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Declaragao UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de seguranca e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgdo assim como na
versdo langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Aspirador himido e seco

Tipo: 1.146-xxx

Respectivas Directrizes da UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionais aplicadas

5.957-602

Os signatdarios actuam em nome e em procuracéo do

Conselho de Administrag&o.
)Vﬁéga

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Dados técnicos

NT 611 Eco K

Tens&o da rede \% 230
Frequéncia Hz 1~ 50
Poténcia max. w EU: 2350

w CH: 2300
Poténcia (tot.) w 2000
Poténcia nominal w 1200
Poténcia da bomba de eliminagéo w 800
Conteldo do recipiente | 55
Quantidade de enchimento do liquido | 42
Volume de ar (max.) IIs 56
Subpressao (max.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Tipo de protecgéo - IPX4
Classe de protecgao - |
Ligagao do tubo flexivel de aspiragéo (C-DN/C-ID) mm 40
Comprimento x Largura x Altura mm 570 x 430 x 860
Peso de funcionamento tipico kg 23,0
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de press&o acustica L, dB(A) 63
Insegurancga K, dB(A) 1
Valor de vibragdo méo/brago m/s? <2,5
Inseguranca K m/s? 0,2

Cabo de rede | HO7RN-F 3x1,5 mm?
Ref? Comprimento do
cabo
EU 6.649-413.0 10m
CH 6.649-254.0 10m
PT -5
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Laes original brugsanvisning inden farste
A Lm brug, felg anvisningerne og opbevar vej-

ledningen til senere efterlasning eller til
den neeste ejer.

— Inden forste ibrugtagelse skal betjeningsvejlednin-
gen og sikkerhedshenvisningerne nr. 5.956-249.0
leeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsanvisninger-
ne ikke overholdes, kan der opsta skader pa appa-
ratet og risici for brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren informeres
omgaende.

—  Kontroller pakningens indhold for manglende tilbe-
her eller beskadigelser, nar den pakkes ud.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse DA 1
Bestemmelsesmaessig anvendelse DA 1
Maskinelementer DA 1
Ibrugtagning DA 1
Betjening DA 2
Transport DA 3
Opbevaring DA 3
Pleje og vedligeholdelse DA 3
Hjeelp ved fejl DA 3
Garanti DA 3
Tilbehgr og reservedele DA 3
EU-overensstemmelseserklaering DA 4
Tekniske data DA 4

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges. Smid ikke
emballagen ud sammen med det almin-
delige husholdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

QY

Udtjente apparater indeholder veerdifulde
materialer, der kan og bgr afleveres til
genbrug. Batterier, olie og lignende stof-
fer er sdeleeggende for miljget. Aflever

derfor udtjente apparater pa en gen-

C—
brugsstation eller lignende.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder ofte be-
standdele, der ved forkert omgang eller forkert bortskaf-
felse kan udgare en mulig fare for menneskers sundhed
og for miljget. For en korrekt drift af maskinen er disse
bestanddele imidlertid ngdvendige. Maskiner kendeteg-
net med dette symbol ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Bestemmelsesmassig anvendelse

A  ADVARSEL

Maskinen er ikke egnet til opsugning af sundhedsska-

deligt stov.

— Denne suger er beregnet til kontinuerlig bortskaf-
felse af store veeskemaengder (skader pga. hgjvan-
de, udsugning af beholdere, bassiner eller tanke
osv.), som ogsa til vad- og terrengering af gulve og
vaegge.

—  Maskinen er beregnet til industriel brug, f.eks. til
handveerkere og industrien.

<

Maskinelementer

Svgmmerventil

Netkabel

Sugeslange

Sugehovedets lasemekanisme
Snavsbeholder
Bortskaffelsespumpens kabelholder
Lukkeplade

Styrerullebgile

Styringsrulle

10 Gulvmundstykke

11 Sugerer

12 Sugestuds

13 Sugehoved

14 Bortskaffelsespumpe

15 Bortskaffelsespumpens omlgbermgtrik
16 Bortskaffelsespumpens svemmerkontakt
17 Beeregreb

18 Filterdeeksel

19 Filterrensningens handtag

20 Bgjle

21 Bagjet rarstykke

22 Bortskaffelsespumpens netstik

23 Kontakt "Bortskaffelsespumpe FRA"
24  Stikkontakt

25 Kontakt "Bortskaffelsespumpe TIL"
26 Hovedafbryder

27 Udsugningsfilter

28 Grov smuds filter/flad foldefilter

29 Aftapningsslange

30 Holder til gulvdyse

31 Daeksel

32 Holder til sugerar

33 Kabelkrog

34 Holder til fugedysen

35 Typeskilt

Ibrugtagning

— Vianbefaler kun at tilslutte apparatet til stikdaser
som er sikret med en 30 mA fejlstram-beskyttelses-
kontakt.

Maskinen har 3 driftsmader:

1 Vadsugning med bortskaffelsespumpe

2 Vadsugning uden bortskaffelsespumpe

3 Tersugning

©COoONOGORAWN -~

Vadsugning
Bemaerk: Vadsugning er ogsa muligt med frakoblet el-
ler afmonteret bortskaffelsespumpe. Afmontering af
bortskaffelsespumpen, se tarsugning.
Montering af gummilaeber
Figur A
= Afmontere bgrstestrimlen.
= Montere gummilaeberne.
Bemaerk: Struktursiden pa gummileeberne skal pege
udad.
Fjerne papirfilterpose / stoffilter
Figur B
= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag det af.
= Treek papirfilterposen/stoffilterposen tilbage og
traek den ud.
= Saet sugehovedet pa og las det fast.
— Papirfilterposen eller stoffilteret skal altid fijernes
nar der opsuges vad snavs.
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Fjerne membranfilteret

Figur

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag det af.

= Fjerne membranfilteret.

= Seet sugehovedet pa og las det fast.

—  Membranfilteret skal altid fiernes nar der opsuges
vad snavs.

Montere grovs smuds filteret

> Abn filterafdaekningen.

= Fjern det flade foldefilter.

= Monter grovs smuds filteret.

= Luk filterafdaekningen. Den skal ga herbart i ind-
greb.

Tilkoble bortskaffelsesslangen

Figur D]

= Fjern pafyldningsdaekiset.

= Tilkobl bortskaffelsesslangen (nominel bredde 3/4“
eller starre).

Draen snavsevandet

A  FORSIGTIG

Folg de lokale bestemmelser vedrarende behandling af
spildevand.

Figur @

= Det forurenede vand dreenes over aflgbsslangen.
Generelt

BEMAERK

Under sugningen méa grov smuds filteret aldrig fijernes.

—  Vadsugning uden bortskaffelsespumpe: Det anbe-
fales at anvende en special filterpose (vad) (se fil-
tersystemer).

—  Nar det maksimale vaeskeniveau er naet, slukker
apparatet automatisk.

—  Efter opsugning af vad snavs er afsluttet: Rens og
ter svommeren, beholderen og evt. bortskaffelses-
pumpen med en fugtet klud.

Tersugning

BEMAERK

For tarsugningen: Afmonter bortskaffelsespumpen og
monter det flade foldefilter.

Bemaerk: Ved tgrsugningen skal der generelt anven-
des et fladt foldefilter.

Generelt

BEMAERK

Under sugningen mé det flade foldefilter aldrig fijernes.

—  Huvis der opsuges fintstgv, kan der yderligere bru-
ges en papirfilterpose, et stoffilter eller et mem-
branfilter.

Afmontere bortskaffelsespumpen

= Tag bortskaffelsespumpens netstik ud.

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag det af.

Figur

= Skru bortskaffelsespumpens omlgbermgtrik af.

= Tag bortskaffelsespumpens kabelholder ud og seet
lukkepladen pa.

= Tag bortskaffelsespumpe og kunststofindsats ud af
beholderen samtidigt, da bortskaffelsespumpens
svemmerafbryder er fastgjort pa kunststofindsat-
sen og ellers kan blive beskadiget.

Figur

= Monter lukkepladen i stedet for bortskaffelsesslan-
gen.

= Seet sugehovedet pa og las det fast.

DA -2

Montere det flade foldefilter

Bemaerk: Et fladt foldefilter leveres ikke med.

> Abn filterafdeekningen.

= Tag grov smuds filteret ud.

= Monter det flade foldefilter.

2 Luk filterafdeekningen. Den skal ga herbart i ind-
greb.

Montere borsterne

Figur [E1

= Afmonter gummileeberne.

= Monter bgrsterne.

Montere papirfilterpose / stoffilter

Bemaerk: En papirfilterpose, hhv. et stoffilter leveres
ikke med.

Figur

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag det af.
= Paseetning af papirfilterpose eller stoffilter.

= Saet sugehovedet pa og las det fast.

Isaette membranfilteret

Bemaerk: Et stoffilter leveres ikke med.

Bemaerk: Ved drift uden papirfilterpose, hhv. stoffilter
skal membranfilteret bruges for at beskytte sugehove-
det.

Figur

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag det af.

= Traek membranfilteret over beholderens kant.

2 Saet sugehovedet pa og las det fast.

Klipforbindelse

Figur [
Sugeslangen er udstyret med et klipsystem. Alle C-40/
C-DN-40 tilbehgrsdele kan tilsluttes.

Betjening

A FARE

Fare for person- og materialeskader! Stikdasen er kun
beregnet til direkte tilslutning af bortskaffelsespumpen
til sugeren. Et hvert andet brug af stikdasen er forbudt.

Taend for maskinen

Saet maskinens netstik i.

Taend maskinen med hovedafbryderen.
Kontinuerlig bortskaffelse af store vaeskemaeng-
der: Teend bortskaffelsespumpen.

v

Bortskaffelses- hhv. renggringsdrift

= Bortskaf vaesker kontinuerlig hhv. gennemfar ren-
geringen.

Rengoring af filter

Rens det flade foldefilter i regelmaessige intervaller un-

der sugningen.

= Handtaget til filterrensningen traekkes flere gange
ud og skubbes tilbage.

Sluk for maskinen

Sluk evt. for bortskaffelsespumpen.
Sluk maskinen med hovedafbryderen.
Traek maskinens netstik ud.

v
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Efter hver brug

Rengering af filter: Handtaget treekkes ud og skub-
bes ind flere gange.

Teom beholderen

Maskinen renggres indvendigt og udvendigt ved at
stavsuge den og terre den af med en fugtet klud.

v
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Opbevaring af apparatet

Netkablet vikles omkring krogene pa skubbebgjlen.
Sugeslangen vikles omkring skubbebgjlen.
Opbevar maskinen i et tgrt rum og serg for at sikre
den mod uvedkommendes brug.

A FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med ma-

skinens veegt ved transporten.

= Fjern sugergret med gulvdysen fra holderen. Hold
maskinen fast pa handtaget og sugeraret hvis den
skal laftes.

= Ved transport i biler skal renseren fastspaendes
i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

A  FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med ma-
skinens veegt ved opbevaring.

Denne maskine ma kun opbevares indenders.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE
Traek netstikket og afbryd maskinen inden der arbejdes
pa maskinen.

Udskifte grov smuds filteret/fladt foldefilter
eller udsugningsfilteret

Abn filterafdaekningen.

Udskift grov smuds filteret/fladt foldefilter eller ud-
sugningsfilteret.

Luk filterafdeekningen. Den skal g hgrbart i ind-
greb.

(X7
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Rense svemmerem

Tag sugehovedet ud af indgreb og tag det af.
Rens svemmeren med en fugtig klud.
Saet sugehovedet pa og las det fast.

(A X7

Rengering af smudsbeholder

Tag sugehovedet ud af indgreb og tag det af.
Med bortskaffelsespumpe: Laeg beholderen ned pa
siden, og skyl den med vand.

Uden bortskaffelsespumpe: Afmonter bortskaffel-
sespumpen (se Tgrsugning), og renger beholde-
ren.

Saet sugehovedet pa og las det fast.

Hjzelp ved fejl
A FARE

Traek netstikket og afbryd maskinen inden der arbejdes
pa maskinen.

v
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Sugeturbine virker ikke

Kontroller stikdasen og stremforsyningens sikring.
Kontroller stremledningen og maskinens netstik.
Teend for maskinen.

Kontroller svgmmeren.

‘XX

Sugeturbinen slukker
= Teend bortskaffelsespumpen.

Nedsat sugeevne

v

Fjern forstoppelser fra sugedysen, sugergret, su-
geslangen eller grov smuds filteret/det flade folde-
filter.

Rengering af filter: Handtaget treekkes ud og skub-
bes ind flere gange.

Udskiftning af papirfilterpose eller stoffilter.

Serg for, at filterafdeekningen gar rigtigt i indgreb.
Rens stoffilteret under flydende vand, hhv. udskift
filteret.

Skift det flade foldefilter ud.

Kontroller breendstofslangerne med hensyn til teet-
hed.

Kontroller, at det flade foldefilter er monteret kor-
rekt.

Kontroller, at grov smuds filteret er monteret kor-
rekt.

Stov strammer ud under sugningen

Monter det flade foldefilter.

Kontroller, at det flade foldefilter er monteret kor-
rekt.

Skift det flade foldefilter ud.

Bortskaffelsespumpen korer ikke

Kontroller maskinens stikdase.
Lasn den blokerede svgmmerkontakt i beholderen.
Lasn pumpens blokerede Igbehjul i pumpen.

L2 X X 7
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Bortskaffelsespumpen transporterer ikke
nok vaske

= Sgrg for at bortskaffelsesslangen nedlaegges uden
knaek.
= Kontroller bortskaffelsesslangen for tilstopninger.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fijernes skal maskinen kontrolle-
res fra kundeservice.

| de enkelte lande gezelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller naermeste kundeservice
medbringende kvittering for kebet.

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes
www.kaercher.com



EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte
udgave overholder de gaeldende grundleeggende sik-
kerheds- og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved aen-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende
aftale med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.146-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tekniske data

EN IEC 63000: 2018
Anvendte tyske standarder

5.957-602

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
W Gosac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

NT 611 Eco K

Netspaending \% 230
Frekvens Hz 1~ 50
Max. effekt W EU: 2350

W CH: 2300
Effekt (samlet) w 2000
Nominel ydelse w 1200
Bortskaffelsespumpens kapacitet w 800
Beholderindhold | 55
Fyldmaengde vaeske | 42
Luftmaengde (max.) IIs 56
Undertryk (max.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Kapslingsklasse -- IPX4
Beskyttelsesklasse -- |
Sugeslangetilslutning (C-DN/C-ID) mm 40
Laengde x bredde x hgjde mm 570 x 430 x 860
Typisk driftsvaegt kg 23,0
Omgivelsestemperatur (max.) °C +40
Oplyste veaerdier ifelge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, dB(A) 63
Usikkerhed K» dB(A) 1
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2

Netkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Partnr. Kabellzengde
EU 6.649-413.0 10m
CH 6.649-254.0 10m

DA -4
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For forste gangs bruk av apparatet, les
A Lm denne originale bruksanvisningen, folg

den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

—  Det er tvingende ngdvendig a lese sikkerhetsin-
struksene nr. 5.956-249.0 fgr maskinen settes i
drift!

—  Huvis bruksanvisningen og sikkerhetsanvisningene
ikke folges, kan dette medfere skader pa apparatet
og fare for brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved transportskader.

—  Kontroller ved utpakkingen at innholdet i pakken er
komplett og uskadd.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern NO 1
Forskriftsmessig bruk NO 1
Maskinorganer NO 1
Ta i bruk NO 1
Betjening NO 2
Transport NO 3
Lagring NO 3
Pleie og vedlikehold NO 3
Feilretting NO 3
Garanti NO 3
Tilbehgr og reservedeler NO 3
EU-samsvarserklaering NO 4
Tekniske data NO 4

Miljovern

Materialet i emballasjen kan resirkuleres.
Ikke kast emballasjen i husholdningsav-
fallet, men lever den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder verdifulle
materialer som kan resirkuleres. Disse
» ber leveres inn til gjenvinning. Batterier,
\ olje og lignende stoffer ma ikke komme ut
© i milijget. Gamle maskiner skal derfor av-
hendes i egnede innsamlingssystemer.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder ofte de-
ler som kan utgjere en potensiell fare for helse og miljg
ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid n@dvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:

www.kaercher.com/REACH

Forskriftsmessig bruk

AN  ADVARSEL

Maskinen er ikke egnet til oppsuging av helsefarlig stov.

—  Dette sugeapparatet er ment for kontinuerlig fier-
ning av store mengder vaeske (hgyvannsskader,
temming av beholdere, kar og tanker osv.), sa vel
som vat og terr rengjering av gulv og vegger.

—  Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, f.eks.
i handverk og industri.

| 28
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Maskinorganer

Flottar

Nettledning

Sugeslange

Lasing av sugehode
Smussbeholder
Kabelholder for tammepumpe.
Stengeplate
Styrehjulsboyle

Styrerulle

10 Gulvmunnstykke

11 Sugerer

12 Sugestusser

13 Sugehode

14 Temmepumpe

15 Festemutter for tammepumpe
16 Flottarbryter for temmepumpe
17 Beerehandtak

18 Filterdeksel

19 Handtak filterrengjering

20 Skyvebayle

21 Bwyd rarstykke

22 Stepsel for tammepumpe
23 Bryter "Temmepumpe AV"
24  Stikkontakt

25 Bryter "Temmepumpe PA"
26 Hovedbryter

27 Utblasningsfilter

28 Grovsmussfilter/foldefilter
29 Avtappingsslange

30 Holder for gulvdyse

31 Hette

32 Holder for sugerer

33 Kabelkroker

34 Holder for fugedyse

35 Typeskilt

—  Det anbefales at denne maskinen kun kobles til en
stikkontakt med en 30 mA overstreamsbryter.

Apparatet har 3 mulig bruksmater:

1 Vatsuging med temmepumpe

2 Vatsuging uten temmepumpe

3 Stevsuging

©COoONOOGTRAWN -~

Vatsuging
Merk: Vatsuging er ogsa mulig med avslatt eller de-
montert temmepumpe. Demontere temmepumpe, se
tarrsuging.
Montering av gummiliepper
Figur (A
= Demontere berstestriper.
= Monter gummilepper.
Merk: Den strukturert siden av gummileppene skal
peke utover.
Fjerne papirfilterpose/fleece-filterpose
Figur B
Avlas og ta av sugehodet.
Trekk ut papirfilterposen/fleece-filterposen bak-
over.
= Sett pa sugehodet og las det.
—  Ved suging av vat smuss ma papir- eller fleece-fil-
terposen alltid tas av.

vV
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Ta av membranfilter

Figur

= Avlas og ta av sugehodet.

= Taav membranfilter.

= Sett pa sugehodet og las det.

—  Ved suging av vat smuss ma membranfilteret alltid
tas av.

Montere grovsmussfilter

> Apne filterdeksel.

= Ta ut foldefilter.

= Montere grovsmussfilter

= Lukk filterdeksel, du skal hgre det gar i las.
Koble til temmeslange

Figur [

= Taav hetten.

= Koble til temmeslange (nominell diameter 3/4* eller
starre).

Tapping av brukt vann

A FORSIKTIG

Ta helrgyn til de lokale utslippsforskrifter.
Figur

= Tapp ut spillvannet via tappeslangen.
Generelt

OBS

Ved suging skal grovsmussfilteret aldri fiernes.

— Vatsuging uten tammepumpe: Det anbefales &
bruke en spesialfilterpose (vat) (se Filtersystemer).

—  Ved oppnadd maks. veeskeniva slar apparatet seg
automatisk av.

—  Etter avsluttet vatsuging: Rengjer flotter, beholder
og eventuelt tammepumpen med en fuktig klut og
tork dem.

Stovsuging

oBS

For tarrsuging: Demonter tsmmepumpe og monter fol-
defilter.

Merk: Ved torrsuging skal det vanligvis brukes et folde-
filter.

Generelt

OBS

Ved suging skal aldri det flate foldefilteret fiernes.

—  Ved oppsuging av finstav kan det i tillegg brukes en
papirfilterpose, fleece-filterpose eller et membran-
filter.

Demonter tsmmepumpe

= Ta ut stepselet pa temmepumpen

= Avlas og ta av sugehodet.

Figur

= Skru av festemutter for temmepumpen.

= Taav kabelholder pa temmepumpen og erstatt
med stengeplaten.

= Ta bortfraktingspumpen og plastinnsatsen samti-
dig ut av beholderen, ellers kan flottgrbryteren til
bortfraktingspumpen skades, da den er festet pa
plastinnsatsen.

Figur [€

= Sett pa hetten i stedet for temmeslangen.

= Sett pa sugehodet og las det.

Montere foldefilter

Merk: Foldefilter er ikke del av leveransen.

> Apne filterdeksel.

= Ta ut grovsmussfilteret.

= Montere foldefilter.

= Lukk filterdeksel, du skal here det gari las.
Montere borstestriper

Figur H]

= Demonter gummilepper.

= Montere barstestriper.

Montere papirfilterpose/fleece-filterpose

Merk: Papirfilterpose eller fleece-filterpose er ikke del
av leveransen.

Figur n

= Avlas og ta av sugehodet.

= Sett pa papir- eller fleece-filterpose.

= Sett pa sugehodet og las det.

Montere membranfilter

Merk: Membranfilter er ikke del av leveransen.

Merk: Ved bruk uten papirfilterpose eller fleece-filterpo-
sen ma det brukes et membranfilter, for & beskytte su-
gehodet.

Figur

= Avlas og ta av sugehodet.

= Membranfilter trekkes over beholderkanten.

= Sett pa sugehodet og las det.

Clipforbindelse

Figur K|
Sugeslangen er utstyrt med et clip-system. Alle C-40/C-
DN-40-tilbehgrsdeler kan tilkobles.

Betjening

A FARE

Fare for personskader og materielle skader! Stikkontak-
ten er ment for direkte tilkobling av tsmmepumpe til su-
geren. Enhver annen bruk av stikkontakten er ikke tillatt.

Sla apparatet pa

Sett inn maskinens stepsel.

Sla pa apparatet ved hjelp av hovedbryter.
Fjerne store mengder veeske kontinuerlig: Sla pa
temmepumpen.

vy

Tomme- eller rengjeringsdrift
= Fjerne vaeske kontinuerlig eller gjennomfere ren-
gjering.
Rensing av filter

Foldefilter ma rengjeres med regelmessige intervaller

under suging.

= Beveg handtaket for filterrengjering flere ganger
inn og ut.

Sla maskinen av

= Sla eventuelt av temmepumpen
= Sla av apparatet ved hjelp av hovedbryter.
= Trekk ut maskinens stepsel.

NO -2
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Etter hver bruk

Filterrengjering: Beveg handtaket flere ganger inn
og ut.

Teom beholderen.

Rengjer maskinen innvendig og utvendig ved & ter-
ke av den med en fuktig klut, og ved & bruke suge-
funksjonen.

v

v

Oppbevaring av apparatet

Vikle stremkabelen rundt kabelkrokene pa skyve-
bgylen.

Vikle sugeslangen rundt skyvebgylen.

Sett maskinen til oppbevaring i et tart rom, utilgjen-
gelig for uvedkommende.

A FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader! Pass pa

vekten av apparatet ved transport.

= Ta sugergr med gulvdyse ut av hoderen. For |gf-
ting, grip apparatet i baerehandtaket og i sugeraret.

= Vedtransportikjaretgyer skal apparatet sikres mot
a skli eller velte etter de til enhver tid gjeldende re-
gler.

A FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader! Pass pa
vekten av apparatet ved lagring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A FARE
For alt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av og
streamkabelen trekkes ut.

v

vV

Skifte grovsmussfilter/foldefilter eller
avluftfilter
Apne filterdeksel.

Skifte grovsmussfilter/foldefilter eller avluftfilter.
Lukk filterdeksel, du skal hgre det gar i las.

v

Rengjore flottor

Avlas og ta av sugehodet.
Tark av flottaren med en fuktig klut.
Sett pa sugehodet og las det.

27
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Rengjore smussbeholderen

Avlas og ta av sugehodet.

Med avlgpspumpe: Legg beholderen pa siden og
spyl den ren med vannstrale.

Uten avlgpspumpe: Demonter avigpspumpen (se
Terrsuging) og rengjer beholderen.

Sett pa sugehodet og las det.

Feilretting

v vy

A FARE
For alt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av og
streamkabelen trekkes ut.

Sugeturbinen gar ikke

Kontroller stikkontakt og sikring pa stremforsynin-
gen.

Kontroller stremkabel og stepsel pa apparatet.
Sla apparatet pa.

Kontroller flottar.

L X

Sugeturbinen kobler ut
Sla pa temmepumpen.

v

Sugekraften avtar

Fjern blokkeringer fra sugedyse, sugergret, suge-
slangen eller grovsmussfilteret/foldefilteret.
Filterrengjering: Beveg handtaket flere ganger inn
og ut.

Skifte papir- eller fleece-filterpose.

Sett inn filterdekselet korrekt.

Membranfilter rengjgres under rennende vann eller
skiftes.

Skifte foldefilter.

Kontroller tappeslangen for tetthet.

Pass pa korrekt innfgring av foldefilteret.

Pass pa korrekt montering av grovsmussfilteret.

L D 2 07 7

Stovutslipp ved terrsuging

Montere foldefilter.
Pass pa korrekt innfgring av foldefilteret.
Skifte foldefilter.

Temmepumpe gar ikke

Kontroller stapselet pa maskinen.
Frigjer fastklemt flottarbryter i beholderen.
Frigjer fastklemt pumpelapehjul i pumpen.

v

v

Temmepumpen pumper darling

Legg temmeslangen uten knekk.
Kontroller tammeslangen for tilstoppinger.

vV

Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma apparatet
kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.



EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EU-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfert uten vart samtykke, mister
denne erklaeringen sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger

Type: 1.146-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tekniske data

EN IEC 63000: 2018
Anvendte nasjonale normer

5.957-602

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
W Gsec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

NT 611 Eco K

Nettspenning \% 230
Frekvens Hz 1~ 50
Maks. effekt w EU: 2350

W CH: 2300
Effekt (tot.) w 2000
Nominell effekt w 1200
Effekt for temmepumpe w 800
Beholderinnhold | 55
Fyllingsmengde veeske | 42
Luftmengde (maks.) I/sek. 56
Undertrykk (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Beskyttelsestype - IPX4
Beskyttelsesklasse -- |
Sugeslangekobling (C-DN/C-ID) mm 40
Lengde x bredde x hgyde mm 570 x 430 x 860
Typisk driftsvekt kg 23,0
Omgivelsestemperatur maks. °C +40
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Stoytrykksniva L, dB(A) 63
Usikkerhet K, dB(A) 1
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2

Nettledning HO7RN-F 3x1,5 mm?

Best.nr. Kabellengde
EU 6.649-413.0 10m
CH 6.649-254.0 10m

NO-4
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Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-
A Lm gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

ningarna och spara driftsanvisningen for
framtida behov, eller fér nésta agare.

—  Fore forsta ibruktagning maste Sakerhetsanvis-
ningar nr. 5.956-249.0 lasas!

—  Om bruksanvisningen och sakerhetsanvisningarna
inte foljs kan apparaten skadas och faror uppsta for
anvandaren och andra personer.

— Informera inkdpsstallet omgaende vid trans-
portskador.

—  Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehor sak-
nas eller ar skadade.

Innehallsférteckning

Miljoskydd SV 1
Andamaélsenlig anvéndning SV 1
Aggregatelement SV 1
Idrifttagning SV 1
Handhavande SV 2
Transport SV 3
Forvaring SV 3
Skétsel och underhall SV 3
Atgérder vid stérningar 5% 3
Garanti SV 3
Tillbehér och reservdelar SV 3
EU-férsakran om 6verensstammelse SV 4
Tekniska data SV 4

Miljoskydd

Emballagematerialen kan atervinnas.
Kasta inte emballaget i hushallssoporna
utan lamna det till tervinning.

Kasserade apparater innehaller atervin-
ningsbart material som bor ga till atervin-
» ning. Batterier, olja och liknande @mnen

\ far inte komma ut i miljgn. Overlamna

© skrotade aggregat till ett lampligt atervin-

ningssystem.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller ofta
komponenter som vid felaktig anvandning eller felaktig
avfallshantering kan utgdra en potentiell risk for mannis-
kors halsa och fér miljon. Dessa komponenter &r dock
nddvandiga for att maskinen ska kunna arbeta korrekt.
Maskiner som markts med denna symbol far inte kastas
i hushallssoporna.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Andamalsenlig anvindning

A VARNING

Maskinen ér inte Idmplig fér uppsugning av hélsovadligt

damm.

— Maskinen ar avsedd for kontinuerlig bortforsling av
stora vatskemangder (6versvamningsskador, ut-
sugning av behallare, fat eller tankar osv.), samt for
vat- och torrrengdring av golv- och véaggytor.

— Denna maskin &r avsedd for yrkesméssig anvand-
ning, t.ex. fér hantverkare och naringsverksamhet.

| 28
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Aggregatelement

Flottor

Nétkabel

Sugslang

Sparr av sughuvud

Smutsbehallare

Kabelfaste for utkastarpumpen
Tackplatta

Styrhjulsbygel

Styrrulle

10 Golvmunstycke

11 Sugror

12 Sugfasten

13 Sughuvud

14 Utkastarpump

15 Overfallsmutter fér utkastarpumpen
16 Flottdrstrombrytare for utkastarpumpen
17 Bérhandtag

18 Filterskydd

19 Filterrengéringens handtag

20 Skjuthandtag

21 Krék

22 Natkontakt for utkastarpumpen

23 Strémbrytare - "Utkastarpump FRAN"
24 Natuttag

25 Strémbrytare - "Utkastarpump TILL"
26 Huvudstrombrytare

27 Franluftsfilter

28 Grovsmutsfilter/plattveckat filter

29 Témningsslang

30 Faste till golvmunstycke

31 Lock

32 Faste till sugror

33 Kabelkrok

34 Faste till fogmunstycke

35 Typskylt

Idrifttagning

— Det rekommenderas att aggregatet endast ansluts
till eluttag som &r uppsakrat med en 30 mA jordfels-
brytare.

Apparaten kan anvandas pa 3 satt:

1 Vatsugning med utkastarpump

2 Vatsugning utan utkastarpump

3 Torrsugning

©COoONOGORAWN -~

Vatsugning
Observera: Vatsugning kan utféras dven om utkastar-
pumpen ar frankopplad eller demonterad. Demontering
av utkastarpumpen, se torrsugning.
Montering gummilappar

Bild Y

= Montera av borstavstrykaren.

= Montera gummilapparna.

Observera: Gummilapparnas strukturerade sida maste
peka utat.

Ta bort pappers-/fleece filterpase

Bild 1

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.

= Dra ut pappers-/fleece filterpasen bakat.

= Satt pa sughuvudet och las fast.

—  Vid uppsugning av fuktigt smuts maste alltid pap-
pers- eller filtpasen tas bort.

SV -1



Ta bort membranfilter

Bild [4

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.

= Ta bort membranfilter.

= Satt pa sughuvudet och Ias fast.

—  Vid uppsugning av vat smuts maste membranfiltret
alltid avlagsnas.

Installera grovsmutsfilter

2> Oppna filterlocket.

= Tag ut plattvecksfilter.

= Installera grovsmutsfiltret

= Tillslut filterskyddet, det hakas horbart fast.
Ansluta utkastarslang

Bild 3]

= Ta bort locket.

= Anslut utkastarslangen (nominellt varde 3/4" eller
hogre).

Slapp ut smutsvatten

A FORSIKTIGHET

Beakta lokala féreskrifter for smutsvattenshantering.
Bild

= To6m ut smutsvattnet via tdmningsslang.
Allmént

OBSERVERA

Grovsmultsfiltret far absolut inte avidgsnas under sug-

ning.

—  Vatsugning utan utkastarpump Vi rekommenderar
anvandning av specialfilterpase (vat) (se Filtersys-
tem).

—  Nar max. vatskeniva har uppnatts stangs appara-
ten automatiskt av.

—  Efter avslutad vatsugning: Rengér flottéren, behal-
laren och eventuellt utkastarpumpen med en fuktig
trasa och lat torka.

Torrsugning

OBSERVERA

Fore torrsugning: Demontera utkastarpumpen och in-
stallera det plattveckade filtret.

Observera: Vid torrsugning maste man i allménhet an-
vanda ett plattveckat filter.

Allmént

OBSERVERA

Under sugning far platveckfiltret aldrig tas bort.

—  Vid uppsugning av fint damm kan dessutom en
pappersfilterpase, en filterpase i fleece eller ett
membranfilter anvandas.

Demontera utkastarpumpen

= Dra ut utkastarpumpens elkontakt.

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.

Bild

= Skruva ur éverfallsmuttern for utkastarpumpen

= Tautkabelfastet for utkastarpumpen och byt ut den
mot tackplattan.

= Ta ut avfallspumpen och plastinsatsen ur behalla-
ren samtidigt, eftersom avfallspumpens flottérkon-
takt ar fastsatt pa plastinsatsen och annars riskerar
att skadas.

Bild [€

= Satt pa tackplattan istallet for utkastarslangen.

= Satt pa sughuvudet och |as fast.

Installera plattveckat filter

Observera: Plattveckat filter ingar inte i leveransen.
> Oppna filterlocket.

= Ta ut grovsmutsfiltret.

= Installera det plattveckade filtret.

= Tillslut filterskyddet, det hakas horbart fast.
Installera borstremsorna

Bild X1

= Ta bort gummilapparna.

= |Installera borstremsorna
Satta i pappers-/fleece filterpase

Observera: En pappersfilterpase resp. en filterpase i
fleece ingar inte i leveransen.

Bild I

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.

= Satt pa pappers- eller filtpasen.

= Sétt pa sughuvudet och las fast.

Montera in membranfilter

Observera: Membranfilter ingar inte i leveransen.
Observera: Vid anvandning utan pappersfilterpase
resp. filterpase i fleece maste ett membranfilter anvan-
das for att skydda sughuvudet.

Bild ]

= Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.

= Dra membranfiltret dver behallarkanten.

= Sétt pa sughuvudet och las fast.

Clipanslutning

Bild [4

Sugslangen éar utrustad med ett clip-system. Alla C-40/
C-DN-40 tillbehérsdelar kan anslutas.

Handhavande

A FARA

Risk for person- och egendomsskada! Eluttaget &r en-
dast avsett fér direkt anslutning av utkastarpumpen till
sugmaskinen. All annan anvéndning av eluttaget &r otill-
laten.

Koppla till aggregatet

Sétt i apparatens elkontakt.

Starta maskinen med huvudbrytaren.
Kontinuerlig bortforsling av stora vatskemangder:
Koppla till utkastarpumpen.

v

Bortforsling resp. rengoring
= Kontinuerlig bortforsling av vatskor resp. rengéring.
Filterrengoring

Rengor plattvecksfiltret med regelbundna intervaller un-

der sugningen.

= Dra ut och for in greppet pa filterrengéringen flera
ganger.

Koppla fran aggregatet

Koppla eventuellt fran utkastarpumpen.
Sténg av maskinen med huvudbrytaren.
Dra ut apparatens elkontakt.

v

Efter varje anvandning

= Filterrengdring: Dra ut och skjut in handtaget upp-
repade ganger.

Tom behallaren.

Rengér apparaten invandigt och utvéndigt genom
uppsugning och torka med en fuktig trasa.

vV
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Forvara aggregatet

Linda natkabeln runt kabelkrokarna pa skjuthand-
taget.

Linda sugslangen kring skjutbygeln.

Forvara apparaten i ett torrt rum och sakra den mot
obehdrig anvandning.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Observera vid
transport maskinens vikt.

= Taloss sugroret med golvmunstycket ur fastet. Ta
tag i maskinens barhandtag och sugror nar maski-
nen ska béras.

Vid transport i fordon ska maskinen sakras enligt
respektive gallande bestdmmelser sa den inte kan
tippa eller glida.

Forvaring
A  FORSIKTIGHET
Risk fér person och egendomsskada! Observera maski-

nens vikt vid lagring.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

v

v

v

A FARA
Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkontakten innan
arbeten pa aggregatet utfors.

Byta grovsmutsfilter/plattveckat filter eller
franluftsfilter

Oppna filterlocket.

Byt ut grovsmutsfilter/plattveckat filter eller fran-
luftsfilter.

Tillslut filterskyddet, det hakas hérbart fast.

27

v

Rengor flottor

Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.
Rengor flottéren med en fuktig trasa.
Satt pa sughuvudet och Ias fast.

27

v

Rengora smutsbehallaren

Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.

Med utkastarpump: Latt behallaren pa sidan och
spola ur den med vattenstrale.

Utan utkastarpump: Demontera utkastarpumpen
(se torrsugning) och rengér behallaren.

Satt pa sughuvudet och las fast.

Atgarder vid stérningar

A FARA
Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkontakten innan
arbeten pa aggregatet utfors.

Sugturbinen fungerar inte

Kontrollera eluttaget och stromfoérsorjningens sak-
ring.

Kontrollera apparatens natkabel och natkontakt.
Sla pa apparaten.

Kontrollera flottor.

v vy

L X Y

Sugturbinen stangs av
Koppla till utkastarpumpen.

v

Sugkraften nedsatt

Avlagsna stopp i sugmunstycke, sugror, sugslang
eller grovsmutsfilter/plattveckat filter.
Filterreng6ring: Dra ut och skjut in handtaget upp-
repade ganger.

Byt pappers- eller filtpasen.

Haka fast filterskyddet ordentligt.

Rengdr membranfiltret under rinnande vatten eller
byt ut det.

Byt plattveckat filter.

Kontrollera att témningsslang ar tat.

Kontrollera plattveckfiltrets monteringslage.
Kontrollera att grovsmutsfiltret ar ratt installerat.

L 0 2 7N 7

Det kommer ut damm under torrsugning

= Installera det plattveckade filtret.
Kontrollera plattveckfiltrets monteringslage.
Byt plattveckat filter.

(7

Utkastarpumpen gar inte

Kontrollera apparatens eluttag.

Frigor flottdrstréombrytaren som har hangt upp sig i
behallaren.

Frigor det fastklamda I6phjulet i pumpen.

vV

v

Utkastarpumpen suger daligt

Kontrollera om utkastarslangen ligger i veck.
Kontrollera om utkastarslangen ar tilltéappt

vV

Kundservice

Kan storningen inte atgardas maste aggregatet
kontrolleras av auktoriserad serviceverkstad.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.
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EU-forsakran om 6verensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i &ndamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid andringar
pa maskinen som inte har godkénts av oss blir denna
Overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 1.146-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tekniska data

EN IEC 63000: 2018
Tillampade nationella normer

5.957-602

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.
W Gosac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

NT 611 Eco K

Natspanning \% 230
Frekvens Hz 1~ 50
Max. effekt W EU: 2350

W CH: 2300
Effekt (total) w 2000
Normeffekt w 1200
Effekt utkastarpump w 800
Behallarvolym | 55
Pafyllnadsméangd vatska | 42
Luftméngd (max.) IIs 56
Undertryck (max.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Skydd - IPX4
Skyddsklass -- |
Sugslanganslutning (C-DN/C-ID) mm 40
Langd x Bredd x Hojd mm 570 x 430 x 860
Typisk driftvikt kg 23,0
Omgivningstemperatur (max.) °C +40
Beraknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, dB(A) 63
Osékerhet K, dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5
Osakerhet K m/s? 0,2

Natkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
Artikelnr. Kabellangd

EU 6.649-413.0 10m

CH 6.649-254.0 10m

SV -4
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita ennen lait-
A Lm teesi kayttamista, sailyté kayttdohje myo-

hempaa kayttdéa tai mahdollista mydhem-
paa omistajaa varten.

—  Turvaohje nro 5.956-249.0 on ehdottomasti luetta-
va ennen laitteen ensimmaisté kayttokertaa!

—  Kayttdohjeen ja turvaohjeiden huomiotta jattami-
nen voi aiheuttaa vaurioita laitteeseen ja vaaroja
kayttajalle ja muille henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valittdmasti yh-
teys jalleenmyyjaan.

—  Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko kaikki
varusteet olemassa ja ovatko osat vaurioituneet

Siséllysluettelo

Ymparistonsuojelu Fl 1
Kayttotarkoitus Fl 1
Laitteen osat Fl 1
Kayttoonotto Fl 1
Kayttd Fl 2
Kuljetus Fl 3
Sailytys Fl 3
Hoito ja huolto Fl 3
Hairidapu Fl 3
Takuu Fl 3
Varusteet ja varaosat Fl 3
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus Fl 4
Tekniset tiedot Fl 4
Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
Ala kasittelee pakkauksia kotitalousjat-
teena, vaan toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltévat arvokkaita kier-

ratettavia materiaaleja, jotka tulisi toimit-

» taa kierratykseen. Paristoja, dljyja ja sa-
mankaltaisia aineita ei saa paastaa ym-
paristoon. Tasta syysta toimita kuluneet
laitteet asianmukaisiin kerayspisteisiin.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat usein raken-
neosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen vaaran ih-
misten terveydelle ja ympéristdlle, jos niita kasitelladn
vaarin tai ne havitetaan vaarin. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi asianmukaisesti.
Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa havittéda taval-
lisena talousjatteena.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Kayttotarkoitus

A VAROITUS

Laite ei sovellu terveydelle haitallisten pélyjen imuroin-

tiin.

—  Tama imuri on tarkoitettu suurten nestemaérien
(tulvavesien, sailididen, altaiden tai tankkien jne.
tyhjennys) jatkuvaan poistamiseen, seka lattia- ja
seinapintojen marka- ja kuivapuhdistamiseen

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen kayttéon,
esim. ammattilaisille ja teollisuudelle.

| 28
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Laitteen osat

Uimuri

Verkkokaapeli

Imuletku

Imupaan lukitus

Pélysailio

Tyhjennyspumpun kaapelipidike
Sulkulevy

Kaantopyorakahva

Ohjausrulla

Lattiasuutin

Imuputki

Imukaulus

Imupaa

Tyhjennyspumppu
Tyhjennyspumpun hattumutteri
Tyhjennyspumpun uimurikytkin
Kantokahva

Suodattimen kansi

Suodattimen puhdistuskahva.
Tyontokahva

Kahva

Tyhjennyspumpun verkkopistoke
Kytkin "Tyhjennyspumppu OFF"
Pistorasia

Kytkin "Tyhjennyspumppu ON"
Paakytkin

Poistoilmansuodatin
Karkealikasuodatin/poimusuodatin
Poistoletku

Lattiasuuttimen pidike
Sulkutulppa

Pidike imuputkille
Kaapelikoukku

Pidike rakosuulakkeelle
Tyyppikilpi

Kayttéonotto

—  Suosittelemme, etta laite kytketdén vain sellaiseen
pistorasiaan, joka on varmistettu 30 mA:n vuotovir-
ta-suojakytkimella.

Laite mahdollistaa 3 eri kayttétapaa:

1 Markaimurointi tyhjennyspumppua kayttaen

2 Markaimurointi ilman tyhjennyspumppua

3 Kuivaimurointi

©COoONOGORAWN -~

Markaimu
Huomautus: Méarkaimurointi on mahdollista myés, kun
tyhjennyspumppu on kytketty pois paalta tai poistettu.
Tyhjennyspumpun poistaminen, katso kohtaa Kuivaimu.
Kumihuulten asennus

Kuva Y

= |Irrota harjakaistaleet.

= Aseta kumihuulet paikalleen.

Huomautus: Kumihuulien rakenteellisen puolen on
osoitettava ulospain.
Paperisuodatinpussin/kuitusuodatinpussin
poistaminen

Kuva

Vapauta imupaa lukituksesta, poista imupaa.
Veda paperisuodatinpussi/kuitusuodatinpussi
taaksepain ulos.

Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.
Imuroitaessa markaa likaa, paperi- tai kuitusuoda-
tinpussi on aina ensin poistettava.
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Kalvosuodattimen poisto

Kuva

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista imupaa.

= Poista kalvosuodatin.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

— Imuroitaessa markaa likaa kalvosuodatin on aina
poistettava.

Karkealikasuodattimen asetus paikalleen

= Avaa suodattimen kansi.

= Poista poimusuodatin.

= Aseta tilalle karkealikasuodatin

= Sulje suodattimen kansi, sen on lukituttuva kuulu-
vasti.

Tyhjennysletkun liittdminen

Kuva 31

= Poista sulkukansi.

= Liitd tyhjennysletku (nimellislapimitta 3/4" tai suu-
rempi)

Likaveden laskeminen pois

A VARO

Noudata jateveden késittelyd koskevia paikallisia mé&a-
réyksia.

Kuva

= Poista likavesi poistoletkun avulla.

Yleista

HuUowmIo

Imuroinnin aikana ei koskaan saa poistaa karkealika-

suodatinta.

—  Markaimurointi ilman tyhjennyspumppua: On suo-
siteltavaa kayttaa erikoissuodatinpussia (méarka)
(katso suodatinjarjestelmat).

—  Kun maksimi nestetayttétaso on saavutettu, laite
kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

—  Markdimuroinnin paatyttya: Puhdista uimuri, sailié
ja mahdollisesti tyhjennyspumppu kostealla liinalla
ja anna kuivua.

Kuivaimu

HUOMIO

Ennen kuivaimurointia: Poista tyhjennyspumppu ja ase-
ta poimusuodatin paikalleen.

Huomautus: Kuivaimuroitaessa tulee aina kayttaa poi-
musuodatinta.

Yleista

HUowmIO

Imuroinnin aikana ei saa koskaan poistaa poimusuoda-

tinta.

— Imuroitaessa hienojakoista polya voi lisaksi kayttaa
paperisuodatinpussia, kuitusuodatinpussia tai kal-
vosuodatinta.

Tyhjennyspumpun poistaminen

= Irrota tyhjennyspumpun verkkopistoke pistorasias-
ta.

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista imupaa.

Kuva

= Kierra irti tyhjennyspumpun hattumutteri.

= lIrrota tyhjennyspumpun kaapelipidike ja korvaa se

sulkulevylla.

Ota poistopumppu ja muovisisdke samanaikaisesti

pois sailiésta, silla poistopumpun uimurikytkin on

kiinnitetty muovisisdkkeeseen ja se voi muuten
vaurioitua.

>
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Kuva [€

= Laita sulkutulppa tyhjennysletkun tilalle.
= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.
Poimusuodattimen asettaminen paikalleen

Huomautus: Poimusuodatin ei kuulu toimituslaajuu-

teen.

= Avaa suodattimen kansi.

= Poista karkealikasuodatin.

= Aseta tilalle poimusuodatin

= Sulje suodattimen kansi, sen on lukituttuva kuulu-
vasti.

Harjakaistojen asetus paikalleen

Kuva [l

= Poista kumihuulet.

= Aseta tilalle harjakaistat.
Paperisuodatinpussin/kuitusuodatinpussin asetus
paikalleen

Huomautus: Paperisuodatinpussi tai kuitusuodatin-
pussi ei kuulu toimituslaajuuteen.

Kuva

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista imupaa.
= Pista paperi- tai kuitusuodatinpussi paikalleen.
= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.
Kalvosuodattimen laitto paikalleen

Huomautus: Kalvosuodatin ei kuulu toimituslaajuu-
teen.

Huomautus: Kalvosuodatinta on kaytettava imupaan
suojaamiseksi, jos imurointi suoritetaan ilman paperi-
suodatinpussia tai kuitusuodatinpussia.

Kuva

= Vapauta imupéa lukituksesta, poista imupaa.

= Veda kalvosuodatin séilién reunojen ylitse.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Puristinliitos

Kuva [4

Imuletku on varustettu puristinliitoslukituksella. Kaikki
C-40/C-DN-40:n saatavavissa olevat varusteet voidaan
littda puristinliitokseen.

Kaytto
A VAARA
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara! Pistora-
sia on tarkoitettu vain tyhjennyspumpun liittdmiseen

suoraan imuriin. Pistorasian kaytté muuhun tarkoituk-
seen on kiellettya.

Laitteen kdynnistys

Pista laitteen verkkopistoke pistorasiaan.
Kytke laite paakytkimella paalle.
Suurten nestemaarien jatkuva poistaminen: kayn-
nista tyhjennyspumppu.
Poisto- tai tyhjennyskaytto
= Poista nesteita jatkuvasti tai suorita puhdistamista.

vy

Suodattimen puhdistus

Puhdista poimusuodatin saanndéllisin valiajoin imuroin-

nin aikana.

= Liikuta suodatinpuhdistimen kahvaa useaan ker-
taan ulos ja sisdan.
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Laitteen kytkeminen pois paalta
Kytke tyhjennyspumppu, jos kaytdssa, pois paalta.
Kytke laite paakytkimella pois paalta.
Veda laitteen verkkopistoke irti pistorasiasta.

(A X7

Jokaisen kayttokerran jalkeen

Suodattimen puhdistus: Veda kahva ulos ja paina
sisdan useamman kerran perakkain.

Tyhjenna saili6.

Puhdista laite sisalta ja ulkoa imuroimalla ja koste-
alla liinalla pyyhkimalla.

v

vV

Laitteen sailytys

Kierra verkkoliitantajohto tydntdaisassa olevien
kaapelikoukkujen ymparille.

Kierra imuletku tyontéaisan ymparille.

Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa se asiatto-
malta kaytolta.

L 7

L 0 2 07 2 7

A VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara! Huomioi
kuljetettaessa laitteen paino.

= Ota imuputki lattiasuulakkeineen pidikkeesta. Kun
kannat laitetta, pida kiinni kantokahvasta ja imuput-
kesta.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista laite liu-
kumisen ja kaatumisen varalta kulloinkin voimassa
olevien ohjesaantdjen mukaisesti.

Sailytys
AN VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara! Huomioi

sdilytettdessa laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA
Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia toita.

v

Karkealika-/poimusuodattimen tai
poistoilmasuodattimen vaihtaminen

Avaa suodattimen kansi.

Vaihda karkealika-/poimusuodatin tai poistoilma-
suodatin.

Sulje suodattimen kansi, sen on lukituttuva kuulu-
vasti.
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Uimurin puhdistus

Vapauta imupaa lukituksesta, poista imupaa.
Puhdista uimuri kostealla liinalla.
Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

v

Likasdilion puhdistus

Vapauta imupaa lukituksesta, poista imupaa.
Poistopumpun kanssa: Aseta sailio sivulle ja huuh-
tele vesisuihkulla.

llman poistopumppua: Irrota poistopumppu (katso
kuivaimurointi) ja puhdista sailio.

Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

A VAARA

Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia toita.

v v vy
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Imuturbiini ei pyori

Tarkasta virransyo6ton pistorasia ja sulake.
Tarkasta laitteen verkkokaapeli ja verkkopistoke.
Kytke laite paalle.

Tarkasta uimuri.

(A X7

Imuturbiini kytkeytyy pois paalta

v

Kéaynnista tyhjennyspumppu.
Imuvoima vahenee

Poista tukokset imusuulakkeesta, imuputkesta,
imuletkusta tai karkealika-/poimusuodattimesta.
Suodattimen puhdistus: Veda kahva ulos ja paina
sisdan useamman kerran perakkain.

Vaihda paperi- tai kuitusuodatinpussi.

Lukitse suodattimen kansi oikein.

Puhdista kalvosuodatin juoksevassa vedessa tai
vaihda tarvittaessa.

Vaihda poimusuodatin.

Tarkasta poistoletkun tiiviys.

Tarkasta poimusuodattimen oikea asennus.
Tarkasta karkealikasuodattimen oikea asennus.

Polya tulee ulos kuivaimuroitaessa

Aseta tilalle poimusuodatin
Tarkasta poimusuodattimen oikea asennus.
Vaihda poimusuodatin.

vV

Tyhjennyspumppu ei kay

Tarkasta laitteen pistorasia.
Vapauta sailiéssa kiinnijuuttunut uimurikytkin.
Vapauta pumpun kiinnijuuttunut siipipyora.

v

Tyhjennyspumppu pumppaa vain vahan

= Poista tyhjennysletkun nurjahduskohdat.
= Tarkasta, onko tyhjennysletku tukossa.

Asiakaspalvelu

Jos hairiota ei voida poistaa, laite taytyy tarkastut-
taa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairiéttéman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla
www.kaercher.com.



EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, ettd alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan sekéa valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enda voimassa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 1.146-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Sovelletut kansalliset standardit

5.957-602

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
W esac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Tekniset tiedot

NT 611 Eco K

Verkkojannite \Y 230
Taajuus Hz 1~ 50
Maks. teho w EU: 2350

W CH: 2300
Teho (yhteensa) w 2000
Nimellisteho w 1200
Teho, tyhjennyspumppu w 800
Sailion tilavuus | 55
Tayttdmaara neste | 42
limamaara (maks.) Is 56
Alipaine (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Suojatyyppi - IPX4
Kotelointiluokka - |
Imuletkuliitin (C-DN/C-ID) mm 40
Pituus x leveys x korkeus mm 570 x 430 x 860
Tyypillinen kayttdpaino kg 23,0
Ympariston lampétila (maks.) °C +40
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aanenpainetaso L, dB(A) 63
Epévarmuus K, dB(A) 1
Kasi-kasivarsi tarindarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2

Verkkokaapeli |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Osa-nro Johdon pituus
EU 6.649-413.0 10m
CH 6.649-254.0 10m
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MpIv XPNOILOTTOINCETE TN CUOKEUN 0AG
A Lm yla TpwTn @opd, diaBAcTe AUTEG TIG TTPW-
TOTUTTEG 0DNYIiEG XPIONG, EVEPYAOTE GUN-

PWVa PE AUTEG Kal KPATAOTE TIG yia HEAAOVTIKA Xpron i

yla TOV €TTOPEVO IBIOKTATN.

- Mpivatd v mpwtn Xprion diaBaoTe oTTwodATIOTE
TIG UTTOdEIEIG aopaAeiag ap. 5.956-249.0!

—  Hun mpnon Twv 0dnyiwv xpAong, Kabwg Kai Twy
UTTOJEIEEWY ao@aAEiag, UTTOPET va TTPOKAAECE!
BAGBeg 0TN oUOKEUA 1 KIVOUVOUG yia Tov XpAoTn iy
GA\a dropa.

—  Xe mepimtwon BAaBwv katd Tn yeTapopd €150TTOI-
NOTE QUECWG TOV AVTITTPOOWTTO COG.

—  Kartd 1o dvolypa TnG cuokeuaaiag, EAEYETE TO TTEPI-
£XOMEVO YIa TUXOV eAAEiYEIG O€ EEapPTANATA A yIa
BAGBeg.

Mivakag repiexopévwyv

MpooTacia TepIBaAAovTOg EL 1
Xpron olp@wva Pe Toug kavoviopoug  EL 1
2TOIXEI0 CUOKEUNG EL 1
‘Evapén Aeiroupyiag EL 1
XeIpIopog EL 3
Metagopda EL 3
ATmobrikeuon EL 3
DdpovTida Kal ouvTAPNCN EL 3
AvTipeTwmon BAaBwv EL 3
Eyyunon EL 4
E&apTtApara Kal avTaAAaKTIKG EL 4
AnAwon Zuppépewong Twv EE EL 4
TeXVIKG XOpaKTNPIOTIKG EL 5

MpooTacia wepIBdAAovTog

Ta uANik& ouOKeEUaaiag €ival aVAKUKAWOI-
pa. Mnv TTETATE TIG OUCKEUQGIEG OTA OIKI-
oK@ atmoppippata, aAAG o€ €181k6 oUoTN-
ja eTTAVOXPNCIYOTIOINCNG.

| 28

O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKU-
KAWGOIPA UAIKG, Ta oTTOi0 Ba TTRETTEN VOl JE-
TagépovTal g€ oUaTNUA ETTAVAXPNOIUO-
Troinong. O1 ytratapieg, Ta Addia kail Ta-
© poépoIa UAIKG DV ETTITPETTETAI VO KATOAR-
youv oTo TrepiBdAiov. MNa 1o Adyo autdv
n d160€0n TTAAILY CUOKEUWYV TTPETTEI Val
yivetal o€ Kat@AANAa cuaTApaTa GUAAO-
yiig.

O1 NAEKTPIKEG Kal Ol NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG TUX VA TTEPI-
AapBdvouv e€apTApaTa, Tou o€ TTEPITITWON AavBaoué-
VNG METAXEIpIoNG 1 aTréppIYng YTTOPOUV VA OTTOTEAE-
oouV £0Tia KIVOUVOU YIa TNV uyeia Kal To TreEpIBAAAoOV.
AuTd Ta €§apTAMATA EiVal OUWG ATTAPAITNTA VIO TN OW-
o1 Aeitoupyia TNG ouokeung. OI CUOKEUEG TTOU PEPOUV
auTtd To GUPPBOAO Bev ETITPETTETAI VA TTIETIOUVTAI OTA
oKouTTidIa.

Ymodeigeig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpuéveg TTANPOPOPIES YIO TO CUCTATIKG PTTOPEITE
va Bpeite atn diglBuvon:
www.kaercher.com/REACH

=d

Xprion cUP@WVA |IE TOUG KAVOVICHOUG

A [IPOEIAOIOIHEZH

H ouokeun dev gvdeikvural yia Tnv avappoenan emiBAa-

Bwv yia Tnv uyeia okovwv.

—  AuTi n ouokeun avappé@naong TTPoopIdeTal yia Tn
SIaPKA ATTOPAKPUVOT HEYGAWY TTOOOTATWY UYPWV
(TTANUMUPEG, eKkEVWaon doxeiwv, udpoaTaaiwy, de-
gapevwy K.ATT.), KaBWG Kai yia Tov uypod kai Enpod
KOBAPIoPO SATTESWYV Kal TOIXWV.

—  Houokeun auth gival KaTGAANAN yia eTTayyeANATIKA
Xpnaon, T.X. o€ PBIOTEXVIEG KAl ETTIXEIPNOEIG.

ZToIXEi0 CUOKEUNG

DAotép

KaAwdio Tpopodoaiag

EUxkaptTog cwAfvag avappdpnong
Ac@aAion TNG KEPaARg avappoPnong
Aoxeio pUTTwWV

Z1ApIypa KaAwdiou Tng avTAiag eKKEVWwaONg
MAdka oppdyiong

‘EAaopa pe TpoxIokolg

Tpoxiokog odrynong

10 Mrtrek datrédou

11 ZwAvag avappdenong

12 Z16pi0 avappdenong

13 KegaAn avappoéenong

14 AvthAia ekkévwong

15 TepikdxAio-pakdp TNG avTAiag EKKEVWONG
16 AlokdTTNG pe TAWTAPa TNG avTAiag ekkévwang
17 AaBn yeTapopdg

18 KdaAuppa @iAtpou

19 AaBn kaBapiopol @ikTpou

20 AaBr yetagopdg

21 Twvia ocwARva

22 BUopa Tpo@odociag TNG avTAiog EKKEVWONG
23  AiokoTrTng "AvTtAia ekkévwong OFF"

24 TpiCa

25 AiakoTrTng "AvTtAia ekkévwong ON"

26 Kupiog d1akdTITNG

27 @iATpO ataepiwy

28 @iATPo oyKWOWY PUTIWV/ETTITTESO TITUXWTO PIATPO
29 EAaoTIKOG OwARvVOg atroppong

30 ZmApiypa yia akpo@uaio datrédou

31 BidwTA KOAUTITPO

32 ZmApiyua yia cwArfva avappoé@nong

33 AykioTpo KaAwdiou

34  ZTApIyua yia oKpo@UOIo apUwV

35 TMivakida T0TT0U

‘Evapén Asitoupyiag

—  ZuvIoTATal va OUVOEOETE TN OUCKEUR PHOVOV O€ pIa
TIpiCa TTou BIaBETEI TIPOCTATEUTIKO BIOKOTITN PEU-
patog diapporig 30 mA.

H ouokeun emrpéTel 3 €idn Aeiroupyiag:

1 Yypr avappdenon pe avtAia eKKEVWOong

2 Yypn avappo@naon xwpig avtAia ekkévwang

3 =npn avappoenon

Yypri avappéenon
Ymodeign: H Asitoupyia uyprig avappdenong eivail du-
VATA Kal JE ATTEVEPYOTTOINUEVN ) PN OUVOEDEPEVN
avTAia ekkévwaong. AQaipéaTe TNV avTAia EKKEVWONG,
BA. =npry avappoéenon.

COoONOOGAWN -~
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EykardoTaon mAAoTIKWV XEIAEwV

Eikova Y

= AmoouvappoAoyAoTe Tn Awpida BoupTowy.

= TomoBetoTe Ta AaaTIXévia XeiAn.

Ymodeign: H avayAugn TAeupd Tou AaoTIXEVIOU XEi-

Aoug TTPETTEN va gival OTPAPPEVN TTPOG Ta £EW.

Ag@aipeon Tng XAPTIVNG/UPAOHATIVIG CaKOUAag

@iATpou

Eikova [

=2  ATao@QaAiOTE Kal aQaIPEDTE TNV KEPAAT) avappo-
enone.

=2  TpafRte Tpog Ta Triow Kai ByAATe Tn XapTivn/ugpa-
OMATIVI) CaKOUAQ QiATpOU.

= TomoBeTOTE KOl A0PAAITTE Kal TTAAI TNV KEPAAR
avappoenang.

—  Karé tnv avappdenaon uypwyv akadapoiwy TTPETTEl
VO aQalIpEiTal TTAVTOTE N XAPTIVN ] UPACHAETIVN Oa-
KOUAQ @iATpou.

Agaipeon @iATpou peppdvng

Eikéva
=2  ATao@aAioTE Kal aQaIpEOTE TNV KEQAAT avappo-
$nong.

2  A@aipéoTe TO QIATPO HEPPPAVNG.

= TomoBeTAOTE KOl A0PAAITTE Kal TTAAI TNV KEPAAR
avappoenang.

—  Karé tnv avappdpnaon uypwyv akadBapoiwy TTPETTEI
VO OTTOJOKPUVETE TTAVTA TO QIATPO pePBpPAavng.

TomoB£Tnon Tou QiATPOU OYKWBWV pUTTWV

= Avoite To KAAUPPA TOu QiATPOU.

=2 AQaIpEOTE TO ETTITTEDO TITUXWTO PIATPO.

= TommoBeTAOTE TO PIATPO OYKWAWV PUTTWV.

= KAeioTe To KGAUpPa Tou QIATpoU. Oa aKoUCETE TOV
X0 ao@AaAiong.

TUvdeon Tou EAAOTIKOU CWARVA EKKEVWONG

Eikova 1]

=2  A@aipéoTe TNV TATTA.

=2 XuvdEoTe TOV EAOTIKO CWARVA EKKEVWONG (Ovopa-
OTIK OIGUETPOG TOUA. 3/4").

Ekkévwon BpwuiIkou vepoU

A [IPOZOXH

AwaTe TPooOXT OTIS TOTTIKES TTPOOIAYPAPES YIA TNV ETTE-

Eepyaoia Aupdrwy.

Eikéva

= ATmooTpayyioTe To akdBapTo vepd Yéow Tou £UKA-
UTITOU CWARVa aTToppPong.

evika

MPOXOXH

Kard v avappoenon Oev EMTPETETAl VA ATTOUAKPUV-

B¢i o€ Kapia TEPITTTWAN T0 PIATPO OYKWOWV PUTTWV.

—  Yypn avappdenon Xwpig avtAia EKKEVWONG: ZuVi-
OoTATOI Va XPNOIMOTIOIEITAI £Val EIBIKO QIATPO GOKOU-
Aag (uypd) (BA. cuoTApaTa QIATPWY).

—  Ortav onuelwBei n péyiotn oTddun uypwy, n cu-
OKEUR OTTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA.

—  Metd 1o épag NG uypng avappdéenong: Kabapi-
OTE TOV TTAWTAPA, TO BOXEIO KA, EVOEXOUEVWG, TNV
avTAia ekkEvwang PE éva uypo TTavi Kal OTEYVWOTE
Q.

Snpn avappéenon
MPOZOXH
Mpiv v énpn avappdéenaon: ApaipéaTe TNV aviAia ekké-
vwong Kai TOTToOETATTE TO ETTITTEOO TTUXWTO PIATPO.
Ymodeign: Mevikd, katd Tnv npr) avappod@non TTPETTEl
Va XPNOIYOTTOIEITAI éva ETTITTESO TITUXWTO QIATPO.
Fevika

MPOXOXH

Kard v avappdenan dev MITPETETAI VA ATTOUAKOUVE-

TQI TTOTE TO ETTITENO TITUXWTO YIATPO

—  Katd v avappdenaon AETTTAG oKOVNG PTTOPET va
XPNOIPOTIOINBET ETITTAOV pI XAPTIVA 1) UQATUATI-
vn gakoUAa @iATpou 1| éva @iATpo pePBpavng.

AtmroocuvappoAdéynon Tng avrAiag EKKEVWong

=2 Xuvd£oTE TO QIG TNG avTAiag EKKEVWONG.

= Amac@aAioTe Kal apaIpéDTE TNV KEPAA avappo-
énone.

Eikéva

2>  =ZeBIdwaTe TO TTEPIKOXAIO-PAKOP TNG AVTAIAG EKKE-
vwong.

=2 AQaipéaTe TO OTHPIYHA KAAWDIOU TNG avTAiag eKKE-
VWOonG Kal avTIKATOOTACTE TO JE TNV TTAGKa o@pd-
yiong.

=2 Ag@aipéaTe TauTOXPOVA TNV avTAia atroppuTravong
Kal TO TTapéUBUopa Kauaiyou até 1o doxeio, Ka-
BWG 0 JIAKOTITNG PE TIAWTAPA TNG AvTAiaG aTroppu-
TIAVONG OTEPEWVETAI OTO TTAPEPBUCHPA KAUGTUOU
KO UTTOPET ETTOPEVWG Va XAAGTEL

Eikéva

= TomoBeTAOTE TO TTWHA OTN B€0N TOU EAAOTIKOU OW-
Ajva ekkévwong.

= TomoBeToTe Kal ao@alioTe kal TTAAI TNV KEQOAR
avappopnong.

TotroB£Tnon Tou eTiTreEdoU TTTUXWTOU PIATPOU

Ymodeign: To emitredo TITUXWTO QiATpo Sev TTePIAaPPBA-

VETAI OTN OUCKEUQTia.

AvoigTe TO KGAUPPQ TOU QIATPOU.

A@aip€oTe TO PIATPO OYKWIWV PUTTWV.

ToTroBeTACTE TO ETTITTEDO TITUXWTO PIATPO.

KAgioTe 10 KAAUPPO TOU QIATPOU. Oa OKOUCETE TOV

nxo ac@daAiong.

ZuvappoAoynon Tng diaunkoug Bouproag

Eikova 11

2>  Ag@aipéaTe Ta EAACTIKA XEIAN.

= TomobetAoTE TN diapAkn BoupToa.

TotmoB£Tnon TNG XApTIVNG/UPAOHATIVNG OCaKOUAAG

@iATpOU

Ymoédeign: H xdptivn A upacudrivn ocakoUAa @iATpou

dev TepIAapBAVETaI OTN CUCKEUATIA.

Eikéva

=2  Amac@alioTe Kal apaipéoTe TNV KEPAAR avappo-
Pnong.

= Eioayete 0 XApTivn 1] UQAoPATIVI) GOKOUAA PiA-
TPOU.

= TomobeTAoTE Kal ao@PaAioTe Kal TTAAI TNV KEQAAR
avappoenong.

TomoB£Tnon Tou QiATpou pepBpdvng

Ymoédeign: To @iAtpo pepBpdvng dev epiIAapBaveTal

aTn OUOKeEUaaoia.

Ymodeign: Katda mn Aeitoupyia Xwpig XapTivn i upacud-

TIVN GaKOUAQ QIATPOU TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAl PIATPO

MEUBPAVNG, TTPOKEINEVOU VA TIPOCTATEUTE N KEQPAAR

avappéenong.

>
>
>
>
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Eikéva

=2  ATao@aAiOTE Kal aQaIPEDTE TNV KEPAAT) avappo-
enong.

>  TpafRrte To QiATPO pEPBPAVNG TTAVW ATIO TO OTO-
HI0 TOU BoxEiou.

= TomoBeToTE KOI A0PAAITTE Kal TTAAI TNV KEPAAR
avappoenang.

20vdeoHOG KAITT

Eikova (4

O eUKauTITOG CWARVAG avappPOPnoNg Eival EEOTTAICPE-
VoG PE oUCTNUA KOUPTIWTOU Guvdéopou. MTTopouv va
ouvdeBouv OAa Ta TpApaTA e§apTnUdTwy C-40/C-DN-
40.

Xeipiopog
A KINAYNOZ
Kivduvog tpaupuariouoU kai BAGBns! H mpida mpoopile-
TaI ATTOKAEIOTIKG yIa TNV ameuBeiag ouvoeon Tng aviAiag
EKKEVWONG OTIN OUOKEUN avappopnong. Aev emrpémerai

Kauia GAAn xpnon e mpidag.
Evepyomoinon Tng pnxaviig

Zuvd£OTE TO QIG TNG OUOKEUNG.

©¢0Te TN OUOKEUN o€ AglToupyia aTré To yevIKoO dia-
KOTITN.

= AiopkAg ammouydkpuvon YeyGAwvY TTOoOTATWY
uypwv: EvepyotroifoTe Tnv avrtAia eKKEVWONG.

>
>

AsiToupyia eKKEvwang i Kabapiopou
= ExTeAéoTe DlopKn EKKEVWON UYPWV 1 KaBapIoHO.
KaBdpioua @iATpou
KaBapigete 10 €TTiTred0 TITUXWTO PIATPO KATA TN dIdp-
KEIO TNG avappéPnong o€ TAKTIKA diacTrhpaTa.

=  MeTakivioTe TTOAEG opég péoa £Ew Tn Aafn ka-
BapiopoU Tou QIATPOU.

ATtrevepyoTroinon Tng MNXaving

=  ATevePYOTTOINOTE TNV AVTAIG EKKEVWONG KATA TTEPI-
TTWon.

ATTEVEPYOTTOINOTE TN OUOKEUN OTTS TO YEVIKO SIOKO-
mn.

= Byd&ATE TO QIG TNG OCUOKEUNG.

v

‘Emraita amwé kdabe Asitoupyia

2> Kabapiopodg giAtpou: MeTakiviioTe eTTaveiAnuuéva
péoa £Ew TN AaBn.

Ade1GoTe TOV KAdO.

KaBapioTe TN OUOKEUR ECWTEPIKA KAl EEWTEPIKE PE
avappo®non Kal GKOUTTIoPA JE €va UYypO TTAVi.

®UAagn TNG CUOKEURG

= TuAigte T0 KOAWSIO TPOPODOTING OTO AYKIOTPO KO-

Awdiou TnG Aafrg wenang.

TuAigTe Tov eAaaTikd owARva avappdPnong yupw

amé TN Aapn wenaong.

= TomoBeTAOTE TN OUCKEUN O€ OTEYVO XWPEO Kal
ao@aNioTE TNV WOTE Va YNV JTTOPET va XPNOIYOTION-
nOei ammd avapuddia dToua.

vV

v

AN [IPOXOXH

Kivouvog tpauuariopol kai BAGBNg! Kard 1n uerapopd
AdBere uréyn 10 BGPOS TNG TUOKEUNG.

= BydAte To CwARva avappoé@nong PE To akpo@Uaio
datrédou atd 10 OTAPIYMA. INa va HETOQEPETE TN
OUOKEUN, KPATAOTE TNV aT1T6 TN AaBr HETAQOPAS Kal
TO OWARVa avappdPnang.

Katd tn peTa@opd pe oxXApoTa, ac@alioTe Tn ou-
okeun évavl evdexduevng oAicBnong kai avarpo-
TIAG, CUP@WVA UE TIG EKAOTOTE I0XUOUCEG KATEUOU-
VTAPIEG 0BNYiES.

ATtrolnkeuon

AN [TPOZOXH

Kivduvog 1paupariouou kai fAGBng! Kard v amobn-
keuon AGBere utréyn 1o BAPOg NG CUOKEUAG.

H ouokeur auTr uTropei va atroBnkeUETal HOVO O€ EOW-
TEPIKOUG XWPOUG.

®povTida ka1 cuvTApnon

A  KINAYNOX
Ipiv arré 6AeS TIC Epyaoies OTn TUOKEUR, ATTEVEPYOTTOI-
norte 1 ouokeun kai TpaBnére To @is amd Tnv mpida.

v

AVTIKOTAGTAGT TOU QIATPOU OYKW3WV

PUTTWV/ETTITTEGOU TITUXWTOU PIATPOU 1} TOU
@iATpou atragpiwv

AvoigTe TO KAAUPHO TOU QIATPOU.
AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO OYKWOWYV PUTTWV/ETTITTE-
B0 TITUXWTO QGIATPO A TO PIATPO ATTAEPIWV.
KAgioTe T0 KAAUPPA TOU QIATPOU. Oa OKOUCETE TOV
Axo ac@aAiong.

vV

v

KaBapiop6g mAwTthpa
ATTao@QaAIOTE Kal a@aIpECTE TNV KEPAAR avappo-
enong.

KaBapioTe To e0WTEPIKO TOU TTAWTAPA WE éva uypd
TTavi.

TomoBeTAOTE Kal ao@aAioTe Kal TTAAI TNV KEPOAR
avappéenong.

KaBapiopog doxeiou putmwyv

ATTac@alioTe Kal apaIPETTE TNV KEQAAR avappod-

enong.

Me avTAia ammopputravong: TomroBeTraTe OTIG SU0

TIAeUpEG TO Doxeio Kal EeTTAUVETE pe TTidaKa vepoU.

Xwpig avTtAia ammopputravong: AQaipETTe TNV

avTAia amropputravong (BAETTe Zteyvr avappden-

an) kai kaBapioTe To doxeio.

= TomoBeTAOTE KOI AOPAAIGTE Kal TTAAI TNV KEQAAR
avappoenong.

AvTipetwrion BAaBwv

A  KINAYNOZ
IMpiv a1rd 6AES TIS EPYATIES OTH GUOKEUN, ATTEVEPYOTTOI-
noTe N ouokeun Kai TPaBRéTe TO YIS ard TNV mpida.

v

v

v

v

v

H TouppTriva avappé@nong dev Asitoupyei

EAéy&re TV TTpia kal TNV ao@AAEia TG TTAPOXIG
peUPaTog.

EAéyETe TO KAAWDIO TPOPODOTIaG KaI TO PIG TNG OU-
OKEUNG.

O£0Te TN OUOKEUN O€ AeIToupyia.

EAéygTe TOV TAWTAPO.

L 2 2 27
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H TouppTriva atmevepyoTroigitai
= EvepyomroijoTe TNV avTAia ekkévwong.

H avappo@nTikn 100G HEIWVETAI

ATmropakpUVETE TUXOV EPTTAOKEG OTO OKPOPUTIO
avappoéenong, To CwARva avappoPnong, Tov Aa-
OTIKO CwARvVa avappdPnang r) To GIATPO OYKWOWV
PUTTWV/ETTITTEDO TITUXWTO PIATPO.

KaBapiopdg @iktpou: MeTakIiVAOTE ETTAVEIANUPEVT
péoa €§w Tn AaBn.

AVTIKATAOTACTE TN XAPTIVA 1) UPACUATIVI CaKOUAQ
@iATpou.

Ac@aAioTe KaAG TO KGAUpPa QIATpOU.

KaBapioTe pe TpeXOUEVO VEPS KaI/f AVTIKATACTH-
oTe TO QIATPO PEPPPAVNG.

AVTIKATOOTAOTE TO ETTITTESO TITUXWTO QIATPO.
EAéyEte TOV €AOTIKG CWARAVA TTOPPONG YIa TUXOV
SI0PPOEG.

EAéygre €dv €yive owaoTrA TOTTOBETNGN TOU £TTITTEOOU
TITUXWTOU QiATpOU.

EAéyETe €av €xel eykaTaoTabei oTn owaTh Béon TO
@IATPO OYKWAWYV PUTTWV.

Alappon okévng Katd TNV Enpn avappo®non

= TomoBeTAOTE TO ETMITTESO TITUXWTS PIATPO.

2>  EAéy&re edv €yive owaoTh TOTToBETNON TOU ETTITTESOU
TITUXWTOU QIATpOU.

=  AVTIKOTOOTAOTE TO ETTITTEDO TITUXWTO QIATPO.

v

D 20 X 7 X R 7

H avtAia ekkévwaong Sev AeiToupyei

EAéyére TNV TTida TNG OUOKEUAG.
ATeAeUBEPWIOTE TOV UTTAOKAPIOUEVO BIOKOTITN PE
TTAWTAPA GTO doxEio.

2> AmeAeuBePWOTE TN PTTAOKAPICHEVN PTEPWTA TNG
avTAiag.

vV

H avTAia ekkévwong avTAegi TTOAU HIKPEG
MOoOTNTEG

= AvoigTe ToV EAAOTIKO CWARVA EKKEVWONG OTA GN-
peia Tou gival dITTAwPEVOG.

2>  EAéygre TOov eEAaOTIKO CWARVA EKKEVWONG YIa
EUTTAOKEG.

Ymnpegia e§umrnpéTnong meAaTwv

Av Bev 510pBwOei n BAGRN, TpETel va yivel EAeyxXog
TNG CUOKEUNG OTTO TNV UTINPETia SUTTNPETNONG TTE-
AaTwv.

Eyyonon

>€ KGBe Xwpa 10XUouV ol 6pol eyyUnong TTou ekd6ONKav
atré TNV apuodia ETAIPIG HAG TTPOWBNONG TTWANTEWV.
Avahapfdvoupe Tn dwpedv atmokaTtadoTaon oTrolacdn-
ToTe BAGBNG OTN OUOKEURA 0AG, EPOTOV OPEIAETAI OFE
aoToXia UAIKOU i} KATOOKEUOOTIKG O@AAUQA, EVTOG TNG
TpoBeopiag TTou opideTal aTnV eyyUnon. Z& TEPITITWON
TTOU ETTIBUEITE va KAVETE Xprian TnG eyyUnong, TapaKa-
AoUpe atreuBuvBeiTe pe TNV amédeign ayopdg GTO KATA-
OTNUA aTTd TO OTToI0 TTPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUNA A
TNV TTANCIEOTEPN E§OUTIODOTNUEVN UTTNPETTT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV PAG.

ESapTApaTa Kol avTaAAGKTIKA

XPNOIUOTIOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOUEVA KAI AVTAAAa-
KTIKG Ta OT70i0 BIACPAAICOUV TNV ACPOAAN KOl OTTPOOKO-
TITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

MAnpogopieg yia TTapeAkOuEVa Kal avTaAAOKTIKG Ba
Bpeite otn dielBuvon www.kaercher.com.

ARAwon Zuppépewong Twv EE

Al TnG TTapouong dnAWvoupe ATI To Pnxdavnua Trou Xa-
pakTnpiCeTal TTapakdaTw, Ye Baan Tn oxediaon kai TRV
KOTAOKEUN Tou, UTTG TN pop@r TTou SIaTiBeTal 0TV ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITAOEIG AOPAAEiag
Kal UyIEIVAG Twv odnyiwv Tng EE. H TTapouoa dnAwaon
Tradel va 1I0XUEl O€ TIEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU Hn-
XAVAPOTOG XWPIg TTponyoUuevn ouvevvonon padi yag.

Mpoiév: HAekTpIkA okoUTTa UYPAG Kal ENPAG
avappdenong
Toog: 1.146-xxx

ZxeTIKEG 0dnyieg Twv EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2011/65/EE

E@appooBévra evapuoviouéva TTpoTUTTA
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
E@appooBévra Bvika TpoTUTTA

5.957-602

O1 uttoypdovTeg evepyouv KAt £VTOAR Kal PE TTANPE-
gouaolo atro 1o d1oIkNTIKG guuBoUAIo.

1% @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Y1e0Buvog eyypapwy TEKUNPIwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

NT 611 Eco K

Tdaon NAEKTPIKOU BIKTUOU \% 230
Zuxvotnta Hz 1~ 50
Méy. 10x0g w EU: 2350

w CH: 2300
loxug (ouv.) W 2000
OvopaoTIKA 10XUG w 1200
loxUg avTAiag ekkévwaong w 800
XwpnTikéTNTA KGSOU | 55
MoodéTtnTa TARPWONG uypou | 42
MocoétnTa aépa (uey.) IIs 56
Ytrotrieon (uéy.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Eidog mmpooTaciag - IPX4
Kartnyopia TpooTaciag -- |
>0vdeon ehaoTikoU owAfva avappognang (C-DN/C-ID) mm 40
MnAkog x MAGToG X "Ywog mm 570 x 430 x 860
TuTmiké Bapog Aeitoupyiag kg 23,0
O¢eppokpaaia TePIBAAAOVTOG (Ey.) °C +40
MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-69
Emitpemdpevn o1dOun nXnTIKAG 1I0XU0G L dB(A) 63
ABeBaidTnTa K dB(A) 1
Kpadaopoi aTo xépi/aTto Bpaxiova m/s? <2,5
ABeBaidtnTa K m/s? 0,2

KaAwdio Tpo- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Podociag51-  [Ang qurarh. Mriko¢ KaAwdiou
KTUOU

EU 6.649-413.0 10m

CH 6.649-254.0 10m
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Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal

A Lm kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza

gbre davranin ve daha sonra kullanim
veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin bu kilavu-
zu saklayin.

— Ik kullanimdan énce, 5.956-249.0 numarali giiven-
lik uyarilarini mutlaka okuyun!

—  Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyarilarinin dik-
kate alinmamasi halinde cihazda hasar, kullanici-
da ve diger kisilerde tehlike olusabilir.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili saticiya bildirin.

—  Ambalaji gikartirken, ambalaj iceriginde eksik ak-
sesuar veya hasar kontroll yapin.

icindekiler

Cevre koruma TR 1
Kurallara uygun kullanim TR 1
Cihaz elemanlari TR 1
Isletime alma TR 1
Kullanimi TR 2
Tagima TR 3
Depolama TR 3
Koruma ve Bakim TR 3
Arizalarda yardim TR 3
Garanti TR 3
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 3
AB uygunluk bildirisi TR 4
Teknik Bilgiler TR 4

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donlsturilebi-
lir. Ambalaj malzemelerini evinizin ¢opu-
ne atmak yerine litfen tekrar kullanilabi-
lecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme
islemine tabi tutulmasi gereken degerli
geri dénisim malzemeleri bulunmakta-
\ dir. Akuler, yag ve benzeri maddeler do-
© gaya ulasmamalidir. Bu nedenle eski ci-
hazlari litfen 6ngdrilen toplama sistem-
leri aracih@iyla imha edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis kullanil-
diklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edildiklerinde in-
san sagligi ve cevre igin tehlikeli olabilecek bilesenler
igerir. Cihazin kurallara uygun sekilde isletilmesi igin bu
bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu simge ile isaretlen-
mis cihazlar evsel ¢opler ile birlikte tasfiye edilmemeli-
dir.

!gindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

Kurallara uygun kullanim

AN UYARI

Cihaz, zararli tozlarin emilmesi igin uygun degildir.

—  Bu slplrge, blyik sivi miktarlarinin (su baskini
hasarlari, kaplarin, kiivetlerin veya tanklarin emile-
rek bosaltilmasi, vb) surekli olarak tasfiye edilmesi
ve taban ve duvar yuizeylerinde sulu ve kuru temiz-
lik igin Gretilmistir.

— Bucihaz, 6rn. marangozlar ve esnaflardaki mesleki
kullanim igin uygundur.

<] &

)
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Cihaz elemanlari

Samandira

Elektrik kablosu

Emme hortumu

Supurge kafasinin kilidi

Zbiornik na zanieczyszczenia
Bosaltma pompasinin kablo tutucusu
Kapak plakasi

Manevra tekerlegi kolu
Yénlendirme makarasi

10 Taban memesi

11 Vakum borusu

12 Emme agzi

13 Emme bashgi

14 Bosaltma pompasi

15 Bosaltma pompasinin st somunu
16 Bosaltma pompasinin samandira salteri
17 Tasima kolu

18 Filtre kapagi

19 Fitre temizleme kolu

20 Itme yayi

21 Manifold

22 Bosaltma pompasinin elektrik fisi
23 "Bosaltma pompasi KAPALI" salteri
24 Priz

25 "Bosaltma pompasi ACIK" salteri
26 Ana salter

27 Atik hava filtresi

28 Kaba kir filtresi/yassi katlama filtre
29 Tahliye hortumu

30 Zemin memesi tutucusu

31 Kapatma kepi

32 Siplrme borular tutucusu

33 Kablo kancasi

34 Derz memesi tutucusu

35 Tip levhasi

isletime alma

— Bu cihazin sadece 30 mA hatali akim koruma sal-
teriyle sigortalanmis bir prize baglanmasi 6nerilir.

Cihaz 3 calisma sekline olanak saglar:

1 Bosaltma pompasi ile sulu stplirme

2 Bosaltma pompasi olmadan sulu stipiirme

3 Kuru siiplirme

©COoONOOORAWN -~

Islak temizlik

Not: Sulu slipirme modu, bosaltma pompasi kapaliy-
ken ya da sokilmusken de mimkindur. Bogsaltma pom-
pasini sokin, bkz. Kuru supirme.

Lastik dudaklarin takiimasi

Sekil X

= Firga seridini sékun.

= Lastik dudaklari takin.

Not: Lastik dudaklarin sekil verilmis tarafi disariy1 gos-
termelidir.

Kagut filtre torbasi/kumas filtre torbasinin
cikartilmasi

Sekil &
= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi ¢ikartin.
Kagt filtre torbasini/kumas filtre torbasini geriye
dogru digari gekin.

Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Islak kirin emilmesi sirasinda, kagit ya da kumas fil-
tre torbasi her zaman g¢ikartiimahdir.

2

61



62

Diyafram filtresinin ¢ikartiimasi

Sekil

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi gikartin.

= Diyafram filtresini gikartin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

— Islak kirin emilmesi sirasinda, diyafram filtresi her
zaman gikartiimalidir.

Kapa kir filtresinin takilmasi

= Filtre kapagini acin.

= Yassi katlama filtresini gikartin.

= Kapa kir filtresini takin.

=> Filtre kapagini kapatin; duyulur bir sekilde kilitlen-
melidir.

Bosaltma hortumunun baglanmasi

Sekil 11

= Kapag ¢ikarin.

= Bosaltma hortumunu baglayin (nominal genislik 3/
4" veya daha blyuk).

Pis suyun bosaltiimasi

AN  TEDBIR

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.
Sekil

= Pis suyu, tahliye hortumuyla bosaltin.
Genel

DIKKAT

Siptirme sirasinda kaba kir filtresini kesinlikle ¢ikartma-

yin.

—  Bosaltma pompasi olmadan sulu stipirme: Bir 6zel
filtre torbasinin (sulu) kullanilmasi énerilir (Bkz. Fil-
tre sistemleri).

—  Maksimum sivi seviyesine ulagiimasi durumunda
cihaz otomatik olarak kapatilir.

—  Sulu stplrmenin tamamlanmasindan sonra: Sa-
mandira, hazne ve gerekirse bosaltma pompasini
nemli bir bezle temizleyin ve kurutun.

Kuru emme

DIKKAT

Kuru stiplirmeden énce: Bogaltma pompasini s6kiin ve
yassi katlama filtresini takin.

Not: Kuru stiplirme sirasinda genel olarak bir yassi kat-
lama filtresi kullaniimalidir.

Genel

DIKKAT

Emme sirasinda yassi katlama filtresi kesinlikle ¢ikartil-

mamalidir.

— Ince tozun emilmesi sirasinda, ek olarak bir kagit
filtre torbasi, bir elyaf filtre torbasi ya da diyafram
filtresi kullanilabilir.

Bosaltma pompasinin sokiilmesi

= Bosaltma pompasinin elektrik figini ¢cikartin.

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi ¢ikartin.

Sekil @

= Bosaltma pompasinin st somununu sokin.

= Bosaltma pompasinin kablo tutucusunu gikartin ve
kapak plakasi ile degistirin.

= Tasfiye pompasinin samandira salteri plastik par-
caya sabitlenmis oldugundan dolayi tasfiye pom-
pasini ve plastik parcayi birlikte gikarin, aksi du-
rumda samandira salteri hasar gorebilir.

Sekil

= Bosaltma hortumunun yerine kapatma bashgini ta-
kin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Yassi katlama filtresinin takilmasi

Not: Yassi katlama filtresi, teslimat kapsaminda bulun-

mamaktadir.

= Filtre kapagini agin.

= Kaba kir filtresini gikartin.

= Yassi katlama filtresini takin.

= Filtre kapagini kapatin; duyulur bir sekilde kilitlen-
melidir.

Firga seridin takilmasi

Sekil [

= Lastik dudaklari sokin.

= Firga seridi takin.

Kagut filtre torbasi/lkumas filtre torbasinin takilmasi

Not: Bir kagt filtre torbasi veya elyaf filtre torbasi, tesli-
mat kapsaminda bulunmamaktadir.

Sekil I

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi gikartin.

= Kagit ya da kumas filtre torbasini takin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Diyafram filtresinin takilmasi

Not: Bir diyafram filtresi, teslimat kapsaminda bulunma-

maktadir.

Not: Kagit filtre torbasi veya elyaf filtre torbasi olmadan

calisirken, supurme kafasini korumak igin bir diyafram

filtresi kullaniimalidir.

Sekil

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi gikartin.

= Diyafram filtresini hazne kenarinin (izerinden ge-
kin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Klips baglantisi
Sekil [4

Emme hortumu, bir klips sistemi ile donatilmistir. Tim
C-40/C-DN-40 aksesuar pargalari baglanabilir.

A  TEHLIKE

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Priz, sadece bosaltma
pompasinin siiplirgeye dogrudan baglanmasi igin di-
zenlenmistir. Prizin bagka tiirlii kullanilmasina izin veril-
mez.

Cihazi agin

Cihazin elektrik figini takin.

Cihazi ana salterden agin.

Buyuk sivi miktarlarinin stirekli olarak bosaltiimasi:
Bosaltma pompasini galistirin.

v

Bosaltma veya temizleme modu
= Sivilari slrekli olarak bosaltin veya temizlik yapin.

Filtre temizligi

Emme sirasinda yatik filtreyi diizenli araliklarla temizle-
yin.
= Filtre temizleme kolunu birkag¢ kez disari gekin ve
iceri itin.
Cihazin kapatiimasi

Gerekirse bosaltma pompasini kapatin.
Cihazi ana salterden kapatin.
Cihazin elektrik fisini gekin.

v
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Her ¢galismadan sonra

Filtre temizligi: Filtre temizleme kolunu disari ¢gekin
ve igeri itin.

Kabi bosaltin.

Cihazin digini ve igini tozunu alarak ve silerek nem-
li bir bezle temizleyin.

v

v

Cihazin saklanmasi

Elektrik kablosu ve kablo kancasini itme koluna sa-
rnn.

Siiplirme hortumunu itme koluna sarin.

Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve yetkisiz
kullanima karsi emniyete alin.

A  TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sirasinda cihazin
adirhigina dikkat edin.

= Sdplrme borusunu taban memesiyle birlikte tutu-
cudan alin. Tasimak igin, cihazi tagima kolundan
ve suplrme borusundan tutun.

Araglarda tasima sirasinda, cihazi gegerli yonet-
meliklere gore kaymaya ve devrilmeye karsi emni-
yete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama sirasinda ci-
hazin agirligina dikkat edin.

Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanmalidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE
Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi kapatin ve
elektrik figini gekin.

v

(X7

v

Kaba kir filtresi/yassi katlama filtresi veya
atik hava filtresinin degistirilmesi

Filtre kapagini agin.

Kaba kir filtresi/yassi katlama filtresi veya atik hava
filtresini degistirin.

Filtre kapagini kapatin; duyulur bir sekilde kilitlen-
melidir.

vV

v

Samandiranin temizlenmesi

Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi gikartin.
Samandirayi nemli bir bezle temizleyin.
Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

vV

v

Kir kabinin temizlenmesi

Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi ¢ikartin.
Tasfiye pompasi ile: Hazneyi yan tarafina koyun ve
su huzmesi ile temizleyin.

Tasfiye pompasi olmadan: Tasfiye pompasini s6-
kiin (bkz. kuru vakumlama) ve hazneyi temizleyin.
Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Anzalarda yardim

A  TEHLIKE
Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi kapatin ve
elektrik fisini gekin.

L 2 2

Emme tiirbini galismiyor

Akim beslemesinin prizini ve sigortasini kontrol
edin.

Cihazin elektrik kablosunu ve elektrik figini kontrol
edin.

Cihazi agin.

Samandirayi kontrol edin.

L0 I 7

Vakum tiirbini kapaniyor
Bosaltma pompasini galistirin.

v

Emme giicii dii

Slplrme memesi, siipirme borusu, stplirme hor-
tumu ya da kaba kir filtresi/yassi katlama filtresin-

deki tikanmalari giderin.

Filtre temizligi: Filtre temizleme kolunu digari ¢cekin
ve igeri itin.

Kagit ya da kumas filtre torbasini degistirin.

Filtre kapagini dogru sekilde kilitleyin.

Diyafram filtresini akar su altinda temizleyin ya da
degistirin.

Yassi katlama filtresini degistirin.

Bosaltma hortumuna sizdirmazlik kontrolG yapin.

Yassi katlama filtresinin montaj konumunun dogru
olup olmadigini kontrol edin.

Kaba kir filtresinin montaj konumunun dogru olup

olmadigini kontrol edin.

v
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Kuru siipiirme sirasinda toz cikisi

Yassi katlama filtresini takin.

Yassi katlama filtresinin montaj konumunun dogru
olup olmadigini kontrol edin.

Yass! katlama filtresini degistirin.

vV

Bosaltma pompasi ¢alismiyor

Cihazin prizini kontrol edin.

Haznede sikismis olan samandira salterini kurta-
rin.

Pompada sikismis olan pompa garkini kurtarin.

vV

v

Bosaltma pompasinin sevk miktan diisiik

= Bosaltma hortumunu buikiimeden déseyin.
= Bosaltma hortumunda tikanma olup olmadigini
kontrol edin.

Miisteri hizmeti

Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz miisteri
hizmetleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her llkede yetkili distribitorimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin; cihazin guivenli sekilde ve arizasiz isletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi igin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.
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AB uygunluk bildirisi

Isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin konsepti
ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya sirilen modeliyle
AB yoénetmeliklerinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve
saglik yikimldliklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli supurge

Tip: 1.146-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Kullaniimig ulusal standartlar

5.957-602

Asagida imzasi olan kigiler, ydnetim kurulu adina ve y6-
netim kurulunun yetkisine sahip olarak hareket eder.

W esac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Teknik Bilgiler

NT 611 Eco K

Sebeke gerilimi \% 230
Frekans Hz 1~ 50
Maks. glic w EU: 2350

W CH: 2300
Glg (toplam) w 2000
Nominal gli¢ w 1200
Bosaltma pompasinin glicu w 800
Kap icerigi | 55
Sivi doldurma miktari | 42
Hava miktari (maks.) IIs 56
Vakum (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Koruma sekli - IPX4
Koruma sinifi -- |
Suptrme hortumu baglantisi (C-DN/C-ID) mm 40
Uzunluk x Genislik x Y{ikseklik mm 570 x 430 x 860
Tipik galisma agirligi kg 23,0
Cevre sicakhigi (maks.) °C +40
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L dB(A) 63
Gilvensizlik Ka dB(A) 1
El-kol titresim degeri m/s? <2,5
Glvensizlik K m/s? 0,2

Elektrik kablo- |HO7RN-F 3x1,5 mm?2

su Parga No. Kablo uzunlugu
EU 6.649-413.0 10m

CH 6.649-254.0 10m
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Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM BaLLErO
npubopa npoynTanTte 3Ty OpUrMHanbHyo
MHCTPYKLUMIO MO 3KCMNiyaTtauum, nocne
3TOro AEeNCTBYNTE COOTBETCTBEHHO N COXpaHUTE ee
ONs AanbHenLWwero nonb3oBaHNs Unu Ans criedyoLero
Brnagenbua.

— [Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KcnyaTauuio obs3a-
TENbHO NPOYTUTE YKa3aHus No TEXHWKe Gesona-
cHocTm Ne 5.956-249.0!

—  [Mpu HecobnAEHNN MHCTPYKLMW 1 yKa3aHWUIA No
TexHuKe 6€30MacHOCTM MbINECOC MOXET BbINTU U3
CTpos, a ANsi onepartopa v ApYrux nuL, BO3HUKaeT
PVCK NOMYyYEHNs TPaBMbI.

—  [Mpu noBpexaeHusiX, NONyYeHHbIX BO BPEMS TpaH-
CMOPTUPOBKM, HEMEAJIEHHO CBSXKMTECH C NPoaaB-
Lom.

—  Tpwu pacnakoBke npnbopa npoBepbTe ero KOM-
NMNEKTHOCTb, a TaKke ero LenoCTHOCTb.

OrnaBneHue

3awwmTa okpyxatoLlen cpeabl RU 1
Vcnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHuto RU 1
OnemeHTbl Npubopa RU 1
Hauano pa6otbl RU 1
Ynpaenenune RU 3
TpaHcnopTupoBka RU 3
XpaHeHue RU 3
Yxo4 n TexHuyeckoe obcnyxvmBaHue RU 3
[Momouub B crnyyae Henonagok RU 3
[apaHTUs RU 4
lMNprHagnexHocTn n 3anacHole getann  RU 4
3asBneHve o cooTrBeTcTBUM EU RU 4
TexHuyeckne aaHHble RU 5

3awumTa okpyxarollen cpeagbl

YnakoBoYHble MaTepuarnsl NPUroaHb!
[ANs BTOpUYHOW nepepaboTku. MNoxanyn-

%8 cTa, He BblbpacbiBaiiTe ynakoBKy BMecTe

¢ ObITOBLIMM OTX04AaMWU, a caanTe ee B
OAVH U3 MYHKTOB Npuema BTOPUYHOTO
Cbipbsi.

Crapble npnbopbl coaepxar LeHHbIe ne-
pepabaTbiBaeMble MaTepuarnsl, noane-
Xalme nepegaye B NyHKTbl NPUEMKH
BTOPUYHOTO ChbIpbsi. AKKyMyNATOPbI, Ma-
Cno 1 uHble NofobHble MaTepuansl He
[OMMKHBI NonadaTth B OKPYXaloLLyto cpe-
ay. MNoatomy yTunusupyinte ctapble npu-
60pbI Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI
NpVYeMK1 OTXOA0B.

OnekTpuyeckre 1 anekTpoHHbIe NpMbopbl YacTo co-
[epxaT KOMMOHEHTbI, KOTOpble NpY HenpaBKbHOM 06-
paLleHnn Unu HeHaanexatuen yTunusaunm npeacTas-
NAT NOTEeHUManbHY0 ONacHOCTb AN MIOAEN U 3KOMo-
rmn. Tem He MeHee JaHHble KOMMOHEeHTbl Heo6XoaAUMbI
Ons npaeunbHon paboTel npubopa. Mpubopbl, 0603Ha-
YeHHble 3TUM CMMBOIOM, 3anpeLLeHo YTUNn3npoBaTh
BMecTe C 6bITOBbIMM OTXOAaMMU.

WHCTPYKUMKM NO NPUMEHEHUIO KOMMOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBeIeHWs O KOMMOHEHTax NpUBeAeHb! Ha
Be6-y3ne no cnegyowiemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

S—
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Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

AN MPEQYNPEXOEHWE

lMpubop He npedHasHayveH Onsi cbopa epedHoll Ons

300p08bS Mbiu.

—  [aHHbIl Nblnecoc npeaHasHayeH Ans Henpepbis-
HOW yTUnM3aumm 60nbLLIOro KoNnyecTsa BoAbl
(ywep6, NpUYNHEHHBI HABOAHEHWEM, OCYLUEHNe
pe3epByapoB, 6acCENHOB UM eMKOCTel 1 T.N.), a
TaKke AN NPoBeAEHUS BMAaXHOW U CYXOW YUCTKU
NOBEPXHOCTEW NOSOB U CTEH.

—  JaHHbI npubop npegHasHadeH Ans npodgeccuo-
HanbHOro MPUMEHEHUs, Hanpumep, B peMecreH-
HOM MPOV3BOACTBE W NPOMBILLNEHHOCTH.

AnemeHTbI Nnpubopa

Monnasok

CeTeBoM LWHYp

BcacbiBatoLumii WwnaHr

BrokvpoBka BcacbiBatoLLEN FONIOBKU

MycopHsbii 6ak

[epxatenb kabens Hacoca Ans yTunmaauum Bogbl

MpwxumHas wuHa

Ocb HanpaBnswLWEro ponvka

Hanpasnsiowmin ponuk

10 ®dopcyHKa Ans YncTkM nona

11 BcacbiBatoLiast Tpy6ka,

12 BcacbiBatowuin natpybok

13 BcacbiBatolLasi roroBka

14 Hacoc gns ytunusauum Bogpl

15 Hakugras raiika Hacoca Ans yTunusaummn Boapl

16 TMonnaBkoBbIN BbIKMOYATENb HACOCa AN yTUNM3a-
uuu Boabl

17 pykosiTka Ans HoweHus npubopa

18 Kpblwka dunbTpa

19 Pyuyka Ans 4nctku dunbtpa

20 Bepywas gyra

21 KoneHo

22 CeTeBoM WITeKep Hacoca Ans yTunusauum Boab!

23 TepeknioyaTens B nonoxexHun "Hacoc ana ytunu-
3auun Boabl BbIKIT"

24 PoseTka

25 TlepeknioyaTens B nonoxexHuu "Hacoc ana ytunu-
3auum Bogbl BKN"

26 [naBHbI BbIKNOYaTENb

27 ®unbTp ANS OYUCTKM OTXOASALLEro BO3ayxa

28 ®unbTp ANng rpy6bix YacTul, rpsasu/cknagyaTtbii
dunbTp

29 CnuBHON WnaHr

30 [epxaTtenb Hacagku Ans nona

31 Konnayok

32 [epxatenb Ans BcacbiBatoLen Tpyoku

33 Kpioyku gns kabens

34 [epxaTtenb Hacaakv Ans CTbIKOB

35 3aBoackas Tabnuyka ¢ AaHHbIMU

Ha4vano pa6otbl

— PekomeHpayeTcsa nogknoyvaTb AaHHOE YCTPONCTBO
TONbKO K LUTENCENbHON po3eTke, MMetoLLEeN 3a-
LMTHBI BbIKNOYaTenb, pacCYNTaHHbIN Ha aBa-
puiHBIA ToK 30 MA.

Mpnbop obecneunBaeT paboTy B TpEX pexmmax:

1 YwucTka BO BMaXHOM pexume C NOMOLLbI0 Hacoca
ANs yTUNuM3auum Boabl

2  Ywuctka Bo BnaxHom pexume 6e3 Hacoca ans ytu-
nmsauuv BoAapl

3 Yuctka B Cyxom pexume

©CoO~NOURAWN-
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BnaxHasa uMcTka

YkasaHue: [poBeeHMe YACTKM BO BMAXHOM pexume
Takke BO3MOXHO NPU BbIKITOYEHHOM UNW AEMOHTUPO-
BaHHOM Hacoce Ans yTunusauum Bogbl. leMoHTupo-

BaTb HAcoc ANns yTunusauum Bogel, cM. "Yuctka B cy-
XOM pexume".

YcTaHOBKa pe3nHOBbIX KPOMOK

PuCYHOK

=> CHATb WEeTKN.

= YcTaHOBWUTb Pe3nHOBbLIE KPOMKH (5).

YkasaHue: CTpyKTyprpoBaHHasi CTOPOHa PE3NHOBbIX
KPOMOK A0IKHa ObITb OBpaLLeHa Hapyxy.

YpnaneHue 6ymaxHoro counbTpoBanbHoro nakera/
(UnNbTPOBaNbHOro NakeTa U3 HeTKaHOro
MaTtepuana

PucyHok B

= Pa36nokupoBaTh U CHATb BCACbIBAOLLMIA SNEMEHT.

= [loTsaHyTb 6GymaxHbIi punbTpOBanbHbIN nakeT/
hUNbTPOBarbHbIN NakeT U3 HETKaHOro MaTepuana
BHUW3 U CHATb €ro.

= HapeTb 1 3admKcnpoBaTh BCacblBaOLLMIA 3ne-
MEHT.

—  [Mpwu cbope BnaxHo Nbinu 6yMaxHbln UNbTPO-
BanbHbI NakeT unu punbTp 13 HeTKaHoro mMarte-
puana Heo6XoAMMO CHUMaTb.

YpnaneHue membpaHHoro ounbTpa

PucyHok

= Pa36noknpoBaTb U CHATb BCACbIBAOLLNIA 3NEMEHT.

= YpaneHue memb6paHHOro unbTpa.

= HapgeTtb n 3acukcnpoBaTh BCacbiBaOLWMIA ane-
MEHT.

—  [pwu cbope BnaxHow Nbinu membpaHHbli puneTp
HeobXxoauMo CHUMaTb.

YcTaHoBKa chunbTpa Ans rpyobixX YacTul rpsAsu

= OTKpPbITb KPbILWKY bUnbTpa.

= BbIHYTb cknagyaTbii GunbTP.

=  YcraHoBUTb UnbTp ANs rpybbix YacTul, rpasu.

= 3aKpbiTb KPbILKY dunbTpa TaK, 4Tobbl Obin crbl-
LUEH LLeSYOK.

MopakntoyeHne WnaHra Ana yTunusaumm soabl

PucyHok D]

= CHATb KONNa4ox.

= [loAKNYMTS LWNaHT ANs yTUNM3aumm Boabl (HOMU-
HanbHbIN AnameTp 3/4“ unu GonbLue).

CnuTb rpsA3Hylo Boay

A OCTOPOXHO

Cobnodalime mecmHble npednucaHus rno obpaweHuro

€O CMOYHbIMU 800amu.

Pucynok [3

= CnuTb rpsiHyto BOAY C MOMOLLbIO CIIMBHOIO LUSaH-
ra.

O6wWwume nonoxeHus

BHUMAHWE

Y0aneHue ¢unbmpa 0515 2pybbix Yacmuy, eps3u 80

8pems pabomel 3anpeuwjaemcs.

—  YucTka Bo BNnaxHOM pexume 6e3 Hacoca Ans ytu-
nu3sauuu Boabl: PekoMeHayeTcst UCnonb3oBaHue
crneuuanbHOro ubTPoBanbHOrO MeLlka (YncTka
BO BII2XXHOM pexume) (CM. pasgen "®unbTpoBarnb-
Hble cucTembl").

—  Mpu DocTMXEHNN MaKCUManbHOrO YPOBHS XNAKO-
CTW NpuBop aBTOMATUYECKN OTKIIOYAETCs.

— Tocne 3aBepLUEHNS YUCTKM BO BNAXHOM pexvme:
OYMCTUTB ¥ NPOCYLINTL MPY NOMOLLY candeTku
nonnaBok, pe3epeyap U, Npu HEO6Xo0ANMOCTH, Ha-
COC AN yTUnn3aumv Boabl.

Cyxasi yncrtka

BHUMAHUE

lMeped nposedeHuem Yucmku 8 cyxom pexume: [e-
MOHMUposams Hacoc Ans ymunu3sayuu 8odbl U ycma-
HoB8UMb cknad4yamelli chunbmp.

Yka3zaHwue: [py npoBeaeHNN YNCTKN B CyXOM PEXUME B
OCHOBHOM CrieAyeT UCnosib3oBaThb cknagqaTbin
dunbTp.

0O6Lwwme NonoxeHus

BHUMAHUE

Y0aneHue cknadyamozo gunbmpa 6o epems paboma|

3anpeuwaemcs.

—  [lpu cbope mMenkow Nbinu AONOMHUTENBHO MOXHO
ncnonb3oBaTb 6yMaXkHbIN (hUnNbTPOBanbHbIN Na-
KeT, pUnbTp U3 HeTKAHOro MaTepuana unm Mem-
OpaHHbI PUnbTP.

[lemoHTaxX Hacoca Ans yTunusauuu oAbl

= BbIHYTb 13 pO3€eTkM LUTENCENbHYIO BUNKY Hacoca
ANs yTUNU3aumm Boabl.

= Pa306510kMpoBaTh 1 CHATb BCACbIBAOLLUIA SNTEMEHT.

PucyHok

=  OTBMHTUTB HaKWMAHY!O raiiky Hacoca Ansa yTunusa-
Ly Boabl.

= BbITaHYTb AepxaTenb kabens Hacoca Ans yTunu-
3auumn BoAbl M YCTAHOBUTL BMECTO HErO MPUXUM-
HYHO LLWHY.

= CnuMBHOI HacoC M NNacTMacCoBYH BCTABKY U3Bre-
KaTb 13 6aka o4HOBPEMEHHO, NOCKOSIbKY Nomnnas-
KOBbII BbIKITHO4aTEb CIIMBHOTO HAcoca npuKpe-
NneH K NacTMaccoBo BCTaBKe U B NPOTUBHOM
cnyyae MoxeT GblTb NMOBPEXAEH.

PucyHok

= 3ameHuTb WnaHr 4ns yTunusaumm Boapl Ha konna-
YOK.

= HapeTb 1 3admKCMpoBaTh BCACbIBAIOLLMIA drie-
MEHT.

YcTaHoBKa cknaguartoro ounbTpa

Yka3zaHue: Cknagyatblil UnbTp He BXOAWUT B 0GbEM

nocTaBKu.

= OTKPbITb KPbILLKY UNbTPA.

=  BbiHYTb unbTp ANS rpy6bIX YacTul, rpsiau.

= YcTaHoBWUTL CKnagyaThbln unbTp.

= 3aKpbITb KPbILKY hunbTpa TaK, 4Tobbl Obin crbl-
LUEH LLeSTYoK.

YcTaHOBKa KPOMOK LLETKU

Pucynok Il

= CHSATb pe3nHoBbIE KPOMKMU.

=  YCTaHOBUTb KPOMKU LLETKMN.

YcTtaHoBKka 6ymaxHoro counbTpoBanbHoro nakera/
UNbTPOBaNbHOro NakeTa U3 HeTKAHOTo
MaTtepuana

Yka3saHue: bymaxHbin unbTpoBasnbHbIA NakeT unm

UnNbTP U3 HETKAHOrO MaTepuana He BXoauT B 06beM

nocTaBku.

PucyHok

= Pa36nokMpoBaTh 1 CHATb BCACbIBAOLLUIA SNTEMEHT.

= HapeTb 6ymaxHbli unbTpoBanbHbIA NakeT um
UnNbTP U3 HETKAHOro MaTepunana.

= HapeTb 1 3admKCpoBaTh BCACbIBAIOLLMIA drie-
MEHT.
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YcTtaHoBka Mem6paHHoro unbTpa

Yka3aHue: MembpaHHblii UnbTp He BXOAUT B 06bEM

nocTaBKu.

Yka3saHue: Npu pabote 6e3 BymaxHoro unbTpoBans-

HOro naketa unu unbTpa U3 HeTKaHOro MaTepmana

OOIMKEH MCNOMNb30BaTbCA MEMOPaHHbIN PUNLTP Ans

3alLMThI BCacbIBatoLLeii FoNoBKU.

PucyHok

= Pa36noknpoBaTh U CHATb BCACbIBAOLLNIA 3MEMEHT.

= HapeHbTe MembpaHHbIi unbTp Ha Kpas 6aka.

= HapgeTtb n 3acdukcnpoBaTh BCacbiBaOLWUIA ane-
MEHT.

KnuncoBoe coeanHeHune

PuncyHok K|

BcacbliBatoLwumii WnaHr ocHaLLeH CUCTEMOW KIMCOBOro
coeanHeHusi. MoryT 6biTb NOACOEANHEHBI BCE KOM-
nnektytowme n3genus C-40/C-DN-40.

YnpaBneHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4yeHus mpasm u rnospexoeHud!
LlimencenbHas posemka npedHa3HaYeHa UCKIToYU-
meribHO 0711 HerocpedcmeeHHO20 MOOKITIOYEeHUST Haco-
ca 0ns1 ymunu3ayuu 800bl K ribinecocy. Jlloboe uHoe
rpuMeHeHue wmericesbHOU po3emku Hedornycmumo.

BknoyeHue npmnbopa

= BcTaBuTb B po3eTKy WTENCEeNbHYI0 BUMKY YCTPOR-

cTBa.

MpuGop oTkO4aETCst NPU MOMOLLY FMaBHOrO Bbl-

KnovaTens.

= HenpepbiBHas yTunmsaums 60nbLLIOro kKonMyecTsa
BOAbl: BKMoUMTL Hacoc Ans yTunuaauuv BoAbl.

v

Pexum yTUunusauum Usim O4YNCTKU

= [lpoBoanTCSA HenpepbIBHOE yaaneHue XuakocTu
UAW 04mnCTKa.

YucTtka comnbTpa

YNCTUTb NNOCKWI CKNagyaTbin GUnNbTP Yepes perynsap-

Hble OTPe3KN BPEMEHMW BO BPEMS BCACLIBAHWS.

= Heckonbko pa3 BblABUHYTb Y BABUHYTb PYUKy
4nCTKM cbunbTpa.

BbikntoyeHue npubopa

= [pun Heo6XOANMOCTY BbIKMIOYUTL HACOC ANS YTU-
nm3aunu Boabl.

BbikntounTte npnbop npu NOMOLLM rNaBHOrO Bbl-
KnovaTens.

= BbITSHYTb WUTENCENbHYIO BUINKY YCTPOWCTBA.

v

Mocne kaxaown JKkcnnyaTtauuu

= YucTtka punbTpa: Heckonbko pas BbIABUHYTb U
BABWHYTb PYYKy.

OnycTowmnTb 6ak.

OumncTTE NPUBOP CHAPYXKN 1 BHYTPU NbINIECOCOM
1 NpoTepeTb ero BraxHbIM NONOTEHLEM.

vV

XpaHeHue npubopa

= HamoTtaTb ceTeBoii kabenb BOKPYr KPOYKOB Ha Be-

fywen ayre.

O6moTaTh BCacbiBaOLLMIA WAHr BOKPYTr Bykcup-

HOW CKOOBbI.

= XpaHuTb NpuGop B CyXOM NOMELLEHWUM, NPUHSB
npy 3TOM Mepbl OT HECaHKLMOHUPOBAHHOTO WC-
Nnosib30BaHus.

v

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb ronyyeHusi mpasm u nospexoeHud! Mpu
mpaHcropmuposke criedyem obpamums 8HUMaHUE Ha
8ec ycmpolicmea.

= BbIHyTb BcacbkiBatoLyto Tpy6ky ¢ Hacagkomn ansi
nona u3 gepxatens. [ina nepeHockv npubopa ero
criefyeT 6paTb 3a PyKOATKY W BCACbIBAIOLLYHO TPY-
6y.

Mpu nepeBo3ke annapaTta B TPAHCMOPTHbIX cpea-
CTBax cregyeT yuuTbiBaTb AefCTBYIoLWME MecT-
Hbl€ rocyJapCTBEHHbIE HOPMbI, HanpaBfeHHble Ha
3aLUMUTY OT CKOMNBXKEHUS N ONPOKNAbIBAHMSI.

A  OCTOPOXHO

OnacHocmb nonyyveHusi mpasm u rnogpexoeHudl! Mpu
XpaHeHuu cnedyem obpamumb 8HUMaHUe Ha 8ec
ycmpoticmea.

370 yCTPOMCTBO pa3peLlaeTcsi XpaHUTb TOMbKO BO BHY-
TPEHHWUX NOMELLEeHUSsX.

Yxoa v TexHU4eckoe chnyxmaaHMe

A OIACHOCTb
lMeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npubopom, 8bi-
Knr4ums npubop u 8bIMsiHymMb WMENcesbHyto 8UKY.

v

3ameHa cdmnbTpa AnA rpybbix YacTuy rpsasu/
cknag4atoro ounbTpa unu unbTpa Ana
OYUCTKM OTXOAALLEro Bo3ayxa

OTKPbITb KPbILLKY OUNbTPA.

3ameHuTb unbTp ANs rpybbix YacTuu rpssv/
cknap4aTtbii GUnbTP Unu MUNLTP AN O4UCTKN OT-
XOZsILLEro Bo3ayxa.

3aKpbITh KPbILLKY dMnbTpa Tak, YTobbl 6bin crbl-
LUEH LLENYOoK.

vV

v

OuucTKka nonnaBkKa

Pa3bnokmpoBaTb 1 CHATb BCACbIBAOLLMIA SNTEMEHT.
[MonnaBoK O4YMCTUTL C MOMOLLbIO BIIAXXHOW can-
deTku.

HapeTb 1 3admkcmpoBaTh BcacbiBalowWwuii ane-
MEHT.

vV

v

OuuncTka KOHTeMHepa Ansi Mycopa

Pa3bnoknpoBaTb 1 CHATb BCACIBAOLLUIA SNIEMEHT.
Co CrMBHBIM HACOCOM: OTNOXWTb pe3epByap B
CTOPOHY ¥ MPOMbITb CTPYyeWi BOAbI.

Bes cnmBHOro Hacoca: 4EMOHTUPOBAaTL CIIMBHOW
Hacoc (cM. «Cyxasi ybopka») 1 04UCTUTL pe3epBy-
ap.

= HapeTb 1 3admkcnpoBaTh BCachiBatoLMi ane-
MEHT.

Momouwb B cny4ae Henonapok

A OIACHOCTb
lMeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npubopom, 8bi-
Kmoyums npubop U 8bIMSHYMb WMENCebHY0 8UITKY.

vV

v

BcachbiBalouwasa TypbuHa He paboTaeTt

MpoBepuTb LUTENcenbHY0 PO3eTKy 1 NpeaoXpaHn-
Tenb CUCTEMbI BNEKTPONMUTAHNS.

MpoBepuTb ceTeBol kabenb v LITENCENbHYO BUIT-
Ky yCTpPONCTBa.

BknounTb annapar.

[MpoBepuTb NonnaBok.

w YV V¥
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BcaCbIBaIOI.I.I,aﬂ Typ6m-|a OTKnr4yaeTcs
=  BKIHOYMTL HACOC AN yTUNMU3aLUUM BOAbI.

MolHOCTb BCcacbiBaHuUsA ynana

v

YpanuTb Mycop 13 BCacblBaloLLen Hacaaku, Bca-
cbiBatoLLen Tpybku, BcacbiBAIOLLErO LUMaHra unm
dunbTpa Ans rpybbix YacTuy, rpAsu/cknagyaToro
dunbTpa.

Yuctka punbrpa: Heckonbko pas BbIABUHYTb U
BABWHYTb PYYKY.

3amMeHUTb GymMaxHbIi PUNbTPOBarbHbIN NakeT
1nu ounbTP M3 HETKaHOro MaTtepuana.
MpaBunbHO 3aKpbITh KPbILLKY hunbTpa Tak, YTobbl
oHa 3admKcmpoBanacs.

MpoMbITb MEMGPAHHBIV PUNBTP NOA NPOTOYHOM
BOAOW UMW 3aMEHUTb.

3ameHuTb cknagyatbin UnbTP.

[poBEPUTL CAIMBHOM LUMAHT HA FEPMETUYHOCTb.
MpoBepuTb NPaBUIILHOCTbL YCTAHOBKM CKaavaTo-
ro ounbTpa.

[MpoBepuTb NPaBUNLHOCTL YCTAHOBKN (hmnbTpa
Ans rpy6bix YacTuL, rpsiau.

D2 X 7 N R 2 7

BblaeneHue Nbinmv Bo BPeMsi YACTKU B CYXOM
pexume

= YcTaHoBWTb CKnagYaThlii puneTp.

= [lpoBepuTb NPaBUNLHOCTb YCTAHOBKW CKNag4aTo-
ro ounbTpa.

= 3ameHuTb cknagyatblii puneTp.

Hacoc gna ytunusauum Boabl He paboTaeT

= [poBepuTb LWTENCENbHYO PO3ETKY YCTPOUCTBA.

= OcBoboauTb 3aLLeMeHHbI NOMMaBKoBbLIN Bbl-
Kntoyarens pesepsyapa.

= OcBo60auTb 3a6MOKMPOBAHHYIO KPblfbYaTKy HAaco-
ca.

Cna6as nogaya Hacoca Ans yTunusauum
BOAbI

= YNoXwTb LWNAHr Hacoca Ans yTunusaumn Boapl,
n3berasi o6pasoBaHuns U3rméos.

= [lpoBepuTb LWNaHr Hacoca Ans yTunmaaunum Boabl
Ha Hanuyve 3acopos.

CepBucHas cnyxb6a

Ecnu HeucnpaBHOCTL He yAaeTcsi yCTpaHUThb, Npu-
60p Heo6Xx0AMMO OTNPABUTL Ha NPOBEPKY B CEpPBU-
CHYI0 Cnyx0y.

B kaxpgow cTpaHe AeNCTBYOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHBIE YCINOBUSA, U3AaHHbIe YNONTHOMOYEHHOWN opraHu-
3auueit cobiTa HaLer NPoAyKLUMM B AAHHOW CTpaHe.
Bo3moxHble HemcnpaBHOCTM Npubopa B TeYeHwne ra-
paHTUINHOIO Cpoka Mbl ycTpaHsiem BecnnaTHo, ecnm
npuyvHa 3akroyaeTcsi B Aepektax maTepmanos unm
owmbkax npv n3rotosrieHnn. B crnyyae BO3HWKHOBEHUS
npeTeH3nin B Te4YeHne rapaHTUNHOro cpoka npockba
obpaluaTtbesi, mes npu cebe Yek 0 NOoKyrke, B TOPro-
BYIO OpraHunsaumio, npoaasLUyto Bam npubop unuv B 6nu-
XKaWiLLyto YNoSIHOMOYeHHYto crnyxby cepBucHoro obeny-
XUBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUAE.

[Mpun aTOM oTAENbHbIE UNMDPLI UMEKDT
criegylollee 3HadeHme::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cTorneTtue BbiMycka
fAecsaTunetue Bblinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepsas umdpa mecsua Bbinycka

QW -_0Ww

Takum 06pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHagneXxXHOCTU U 3anacHble AeTanu

Mcnonb3yiiTe opurinHanbHble NPUHAANEXHOCTY U 3a-
N4acTn — TOMbKO OHW rapaHTVpytoT 6e3onacHyto n bec-
nepeboiiHyto paboTy ycTponcTaa.

MHdopmaLmio 0 npuHaanexHocTsX U 3anyacTsix Bbl
MOXeTe HalTu Ha cante www.kaercher.com.

3asiBneHune o coorBeTcTBumu EU

HacTosiLumMm Mbl 3asiBNsieM, YTO HUXKeYKa3aHHbIA Npu-
60p No cBoel KOHLENLMMN U KOHCTPYKLMK, @ TakKe B
OCYLLECTBIIEHHOM 1 AONYLLEHHOM Hamu K npofaxe uc-
NOMHEHNN OTBEYaeT COOTBETCTBYHOLLUM OCHOBHbIM
TpeboBaHuAM no 6e30NacHOCTN U 3A0POBBIO COracHO
avpekTtveam EU. MNMpy BHECEHWUM M3MeHeHWI, He corna-
COBaHHbIX C HAaMW, faHHOE 3asiBIIeHNe TepSieT CBOK CU-
ny.

Mpoaykr Mbinecoc Ansi MOKPOW U CyXOMN YNCT-
Ku
Tvn: 1.146-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2011/65/EC

MpumeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE HOPMbI
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MNpuMeHeHHble BHYTPUrocyAapcTBEHHbIe HOPMbI

5.957-602

Hwxenognucaswwmecs nuua AencTBYOT OT UMEHMW 1 No
noBepeHHOCTM MNpaBnexuns.

= W Gsac

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YNONMHOMOYEHHbIN COTPYAHUK MO BEAEHWUIO LOKYMEHTO-
obopora:
S. Reiser
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

TexHNYecKue AaHHble

NT 611 Eco K

HanpspkeHne cetu B 230
YacToTta Iy 1~ 50
Makc. MOLIHOCTb Bt EU: 2350

BT CH: 2300
MotyHocTb (nonHas) BT 2000
HoMuHanbHas MOLWHOCTb BT 1200
MoluHoCTb Hacoca anst yTunusauum Boapl BT 800
EmkocTb 6aka n 55
3anpaBoyHbIli 06BEM XKNMOKOCTU n 42
KonuyectBo Bo3ayxa (Makc.) nlc 56
HwxHee naBneHwe (Makc.) kMa (m6ap) 23,5 (235)
Twn 3awmnThl - IPX4
Knacc 3awmthbi - |
He3no ansa nogkntoveHus wnatra (C-DN/C-ID) MM 40
[nvHa x wupuHa x BbicoTa MM 570 x 430 x 860
TunuyHbIN pabounii Bec Kr 23,0
TemnepaTypa okpyxatoLen cpebl (Makc.) °C +40
3HauyeHue ycTaHoBneHo cornacHo craHpapty EN 60335-2-69
YpoBeHb Lwyma a6, oB(A) 63
OnacHocTb K, oB(A) 1
3HaveHue Bubpaumn pyka-nnevo m/c? <2,5
OnacHocTb K m/c? 0,2

CeteBon wHyp |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Ne getanu OnuHa wHypa
EU 6.649-413.0 10m
CH 6.649-254.0 10m
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A készlilék elsé hasznélata elétt olvassa
Lm el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi

hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 uzembevétel el6tt mindenképpen olvassa
el az 5.956-249.0 sz. biztonsagi utasitasokat!

— A gépkdnyv és a biztonsagtechnikai utasitasok be
nem tartasa esetén a késziilék megrongalédhat és
veszélybe keriilhet annak kezelje, illetve mas sze-
mélyek.

—  Szallitasi sérilések esetén azonnal tajékoztassa a
keresked6t.

—  Kicsomagolaskor ellendrizze, a csomag tartalmat,
hogy nem hidnyoznak-e tartozékok vagy nincs-e

megsérilve.
Kérnyezetvédelem HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat HU 1
Készilék elemek HU 1
Uzembevétel HU 1
Hasznalat HU 2
Szallitas HU 3
Tarolas HU 3
Apolas és karbantartas HU 3
Segitség lizemzavar esetén HU 3
Garancia HU 3
Tartozékok és alkatrészek HU 4
EU konformitasi nyiltakozat HU 4
Muiszaki adatok HU 4

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujrahasznositha-
ték. Kérjik, ne dobja a csomagolast a
hazi szemétbe, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosit6 helyre.

| &9

A hasznalt készilékek értékes Ujrahasz-
nosithat6 anyagokat tartalmaznak, ame-
lyeket Ujrahasznosit6 helyen kell elhe-
lyezni. Az elemeknek, olajnak és hasonlé
© anyagoknak nem szabad a kérnyezetbe
kerilni. Ezért kérjlik, a hasznalt készilé-
keket megfeleld gyujtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.

Az elektromos és az elektronikus késziilékek gyakran
tartalmaznak olyan alkotéelemeket, amelyek helytelen
kezelés vagy helytelen artalmatlanitas esetén potencia-
lis veszélyt jelenthetnek az emberi egészségre és a kor-
nyezetre. A készllék szabalyszeri lizemeltetéséhez
azonban szlikség van ezekre az alkotéelemekre. Az
ilyen szimbélummal megjeldlt késziilékeket nem sza-
bad a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani.
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkezé cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Rendeltetésszerii hasznalat

A FIGYELMEZTETES
A késziilék nem alkalmas egészségre karos por felszi-
vasara.

=d

—  Ezaporszivé nagy mennyiségti folyadék (arvizkar,
tartalyok, medencék vagy tankok kiszivasa stb.),
valamint padlo- és falfeliiletek szaraz- és nedves
porszivézasara alkalmas.

—  Akészilék ipari hasznalatra alkalmas, pl. a kisipar-
ban, az iparban.

Késziilék elemek

Usz6

Halozati kabel

Szivétomls

Szivofej zarja

Hulladéktartaly

A vizelvezet6 szivattyu kabeltartdja
Zarélemez

Kormanygoérgd kengyel
Kormanygoérgd

10 Padlo szorofej

11 Szivocsé

12 Szivotamasztékok

13 Szivofej

14 Vizelvezetd szivattyd

15 A vizelvezetd szivattyu hollandi anyaja
16 A vizelvezet szivattyl Uszékapcsoldja
17 Fogantyu

18 Sziréfedél

19 Szlrétisztitds markolata

20 Tolokengyel

21 Konyokeso

22 A vizelvezet6 szivattyu halozati dugdja
23 ,Vizelvezet6 szivattyu KI“ kapcsold

24 Csatlakoz6 dugasz

25 ,Vizelvezet6 szivattyu KI“ kapcsold

26 Fokapcsold

27 Hasznaltlevegd szlrd

28 Durva szennyez6dés szlré/0sszehajthatd sz(iré
29 Leereszt6 tdmld

30 Padlofej tartd

31 Zarékupak

32 Szivécsovek tartoja

33 Kabel tarté

34 Réstisztitofej tartoja

35 Tipustabla

Uzembevétel

—  AKkészilékhez csak 30 mA hibaaram-védékapcso-
léval biztositott csatlakozoaljzathoz ajanlatos csat-
lakoztatni.

A késziilék 3 izemmodot tesz lehetbvé:

1 Nedves porszivézas vizelvezetd szivattyuaval

2 Nedves porszivézas vizelvezetd szivattyd nélkil

3  Szaraz porszivézas

©COoONOORAWN -~

Nedves porszivozas

Megjegyzés: Nedves porszivozasi lizem kikapcsolt
vagy kiszerelt vizelvezeté szivattyl mellett is lehetsé-
ges. Vizelvezetd szivattyu kiszerelése, lasd szaraz por-
szivozas.

Gumiél felhelyezése

Abra IN

= Kefecsik kivétele.

= Gumiajkakat beépiteni.

Megjegyzés: A gumiélek strukturalt oldalanak kifelé
kell nézni.

HU -1



Papir sziirétasak/textil porzsak eltavolitasa

Abra &

Oldja ki és vegye le szivéfejet.

A papir szlir6tasakot/textil porzsakot hatrafele ki-
huzni.

Helyezze vissza és biztositsa a szivofejet.

Ha nedves piszkot fognak felszivni, akkor mindig ki
kell venni a papir vagy textil porzsakot.

A membransziir6 eltavolitasa

Abra

= Oldja ki és vegye le szivofejet.

= Téavolitsa el a membranszirét.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivofejet.

—  Nedves piszok felszivasakor mindig le kell venni a
membransz{rét.

Durva szennyez6dés szivattyu beszerelése

= Nyissa ki a sziréfedelet.

= Lapos harmonikaszirét kivenni.

= Szerelje be a durva szennyezddés szivattyut.

= Zarja be a szlréfedelet, amelynek hallhatéan he-
lyére kell kattannia.

Vizelvezet6 toml6 csatlakoztatasa

Abra ]

= Tavolitsa el a zarékupakot.

=2 Avizelvezet6 toml6t csatlakoztatni (névleges szé-
lesség 3/4“ vagy nagyobb).

Szennyviz leeresztése

A VIGYAZAT

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével kapcsolatos

helyi elbirdasokat.

Abra[d

= Eressze le a szennyvizet a leereszt6 csévon ke-
resztl.

Altalanos

FIGYELEM

Porszivozaskor sohasem szabad eltavolitani a durva

szennyezddés szlr6t.

— Nedves porszivozas vizelvezetd szivattyd nélkil:
Ajanlott specidlis (nedves) szirét alkalmazni (lasd
Szlrérendszerek).

—  Amikor eléri a max. folyadékszintet, a késziilék au-
tomatikusan lekapcsol.

— Anedves porszivozas befejezése utan: Az Uszét, a
tartalyt és sziikség esetén a vizelvezet6 szivattyut
nedves ronggyal tisztitsa meg és szaritsa.

2 X7

Szaraz porszivozas

FIGYELEM

Szaraz porszivdzas el6tt: A vizelvezetd szivattyut sze-
relje ki és helyezze be az 6sszehajthatd szlir6t.
Megjegyzés: Szaraz porszivozas esetén altalanossag-
ban az dsszehajthato szirét kell hasznalni.

Altalanos

FIGYELEM

Porszivéozaskor sohasem szabad eltavolitani az éssze-

hajthato sziirét.

— Ha finom port fognak felszivni, kiegészitéleg hasz-
nalhatnak papirsz(irét, textil sziir6t vagy membran-
sz{rét is.

Vizelvezet6 szivattyu kiszerelése

=2 Avizelvezet6 szivattyl halézati dugojat kihdzni

= Oldja ki és vegye le szivéfejet.

Abra @

= Avizelvezet6 szivattyu hollandi anyajat lecsavarni.

= Avizelvezetd szivattyu kabeltartdjat kivenni és a
zarélemezzel helyettesiteni.

= Egyszerre vegye ki a mentesitd szivattyat és mi-
anyagbetétet a tartalybdl, mivel a mentesit6 szivat-
tyu Uszdkapcsolodja a mianyag betétre van rogzit-
ve, és egyébként sérilhetne.

Abra [€d
= Helyezze fel a zarékupakot a vizelvezet6 toml6 he-
lyére.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivéfejet.
Az 6sszehajthaté sziiré beépitése

Megjegyzés: Az 6sszehajthatd szliré nem része a szal-

litasi tételnek.

= Nyissa ki a sz(ir6fedelet.

= Vegye ki a durva szennyez&dés szlrét

= Helyezze be az 8sszehajthaté szirét.

= Zarja be a szlréfedelet, amelynek hallhatéan he-
lyére kell kattannia.

Kefecsik behelyezése

Abra [l

= Vegye ki a gumiéleket.

2 Helyezze be a kefecsikot.

Papir sziirétasak / textil porzsak behelyezése

Megjegyzés: A papir szlrétasak ill. a textil szlrétasak
nem része a szallitasi tételnek.

Abra Il

= Oldja ki és vegye le szivéfejet.

= Helyezze fel a papir vagy textil porzsakot.

2 Helyezze vissza és biztositsa a szivofejet.
Membransziiré beszerelése

Megjegyzés: A membransziré nem része a szallitasi
tételnek.

Megjegyzés: Papir szlr6tasak ill. textil szlrétasak nél-
kili Gzem esetén membranszirét kell hasznalni a szivo-
fej védelmére.

Abra

= Oldja ki és vegye le szivofejet.

= A membranszirét hizza ra a tartaly peremére.

2 Helyezze vissza és biztositsa a szivofejet.

Clip-csatlakozas

Abra [
A szivotdmlé bilincsrendszerrel van felszerelve. Vala-
mennyi C-40/C DN-40 tartozék csatlakoztathato.

A VESZELY

Sériilés- és rongalodasveszély! A dugalj csak a vizelve-
zet6 szivattyu kbzvetleniil a porszivéhoz valé csatlakoz-
tatasara szolgal. A dugalj barmilyen mas hasznalata
nem megengedett.

A késziilék bekapcsolasa

A készulék halozati csatlakozojat bedugni.

A készuléket a fékapcsoldn keresztiil bekapcsolni.
Nagymennyiségti folyadékok folyamatos eltavolita-
sa: Kapcsolja be a vizelvezetd szivattyut.

v

Eltavolité- ill. tisztitolizem

= Folyadékok folyamatos eltavolitasa ill. tisztitas el-
végzése.

HU -2
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Szlirdtisztitas
Az Osszehajthaté sz(rét porszivozas alatt rendszeres
id6kozonként tisztitsa meg.
= A szlrétisztitas fogantyudjat tdbbszor kihdzni és be-
tolni.

A késziilék kikapcsolasa

Adott esetben kapcsolja ki a vizelvezet6 szivattyut.
A késziiléket a fékapcsoldn keresztiil kikapcsolni.
A késziilék halozati csatlakozéjat kihuzni.

A X7

Minden {izem utan

Szirétisztitas: A markolatot tdbbszor hizza ki és
tolja be.

Uritse ki a tartalyt.

A készlléket kivul-belll porszivoval és nedves
ronggyal kell megtisztitani.

v

vV

A késziilék tarolasa

A halézati kabelt a tolokengyelen aljan talalhato
kampora tekerje fel.

A szivotdomlét tekerje fel a toldkengyelre.

A késziiléket szaraz helyiségben allitsa le és bizto-
sitsa illetéktelen hasznalat ellen.

%¢¢¢

L2 0 2 X

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas esetén vegye
figyelembe a készlilék sulyat.

= Aszivocsovet a padlofejjel a tartobdl kivenni. A ké-
sziléket hordaskor a hordéfogantyunal és a szivé-
cs6nél fogja meg.

Jarmivel torténd szallitas esetén a készlléket az
adott iranyelveknek megfelel6en kell csiszas és
borulas ellen biztositani.

Tarolas
A VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas esetén vegye
figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készliléket csak beltéri helyiségben szabad tarol-
ni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY
A készliléken térténé barmiféle munka elétt kapcsolja ki
a késziiléket és huizza ki a halozati csatlakozot.

v

A durva szennyezddés sziir6/6sszehajthato
szliré vagy a tavozo levegé sziir6é cseréje

= Nyissa ki a sziréfedelet.

= Adurvaszennyezddés sz(irét/6sszehajthaté szlrét
vagy a tavozo leveg6 szlirét cserélje ki.

= Zarja be a szlréfedelet, amelynek hallhatéan he-
lyére kell kattannia.

Usz6 tisztitasa
Oldja ki és vegye le szivéfejet.

Az Usz6t ronggyal megtisztitani.
Helyezze vissza és biztositsa a szivofejet.

(A X7

A szennytartaly tisztitasa

Oldja ki és vegye le szivéfejet.
Vizelvezetd szivattyuval: Fektesse a tartalyt az ol-
daléra és mossa at vizsugarral.

vV

= Vizelvezet6 szivattya nélkil: Vegye ki a vizelveze-
t6 szivattyut (lasd a szaraz porszivozast) és tisztit-
sa meg a tartalyt.

2 Helyezze vissza és biztositsa a szivofejet.

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY
A készliléken térténé barmiféle munka elétt kapcsolja ki
a késziiléket és huzza ki a haldzati csatlakozot.

A szivéturbina nem megy

A dugaljat és az daramellatas biztositékat ellendrizni.
A késziilék halézati kabelét és halozati csatlakozo-
jat ellendrizni.

Kapcsolja be a késziiléket.

Ellen6rizze az Usz6t.

L 2

A szivéturbina kikapcsolédik
Kapcsolja be a vizelvezetd szivattyut.

v

Szivoeré alabbhagy

Tavolitsa el a dugulasokat a szivéfuvokabdl, szive-
cs6bdl, szivotémlébdl vagy a durva szennyezddés
szliréb6l/6sszehajthaté szilirébél.

Szlrétisztitas: A markolatot tébbszor hizza ki és
tolja be.

Cserélje ki a papir vagy textil porzsakot.

Kattintsa be helyesen a szliréfedelet.

A membranszirét folyoviz alatt tisztitsa ill. cserélje
ki.

Cserélje ki az 6sszehajthatd sz(irét.

Ellenérizze a leeresztd tomld vizzarésagat.
Ellenérizze, hogy az 6sszehajthaté sziliré helyesen
van-e behelyezve.

Ellenérizze, hogy a durva szennyez&dés sziir6 he-
lyesen van-e behelyezve.

v

Porkilépés szaraz porszivozas esetén

Helyezze be az 6sszehajthaté sz(ir6t.

Ellendrizze, hogy az 8sszehajthaté szlird helyesen
van-e behelyezve.

Cserélje ki az 6sszehajthato sz(irét.

vV

A vizelvezetd szivattyu nem jar

Ellenérizze a késziilék dugaljat.

Szabaditsa ki a beszorult Uszékapcsolét a tartaly-
ban.

= Szabaditsa ki a beszorult szivattyu futokereket a
szivattyuban.

vV

A vizelvezetd szivattyu tul keveset szallit

2> Avizelvezet6 tomlét megtorés mentesen fektesse
le.

= Ellendrizze, hogy nincs-e eldugulva a vizelvezetd
témlo.

Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a késziiléket a
szervizzel kell ellenériztetni.

Minden orszagban az illetékes forgalmazoénk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjlk, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.
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Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a késziilék biz-
tonsagos és zavarmentes lizemét.

A tartozékokkal és poétalkatrészekkel kapcsolatos infor-
maciokat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban megnevezett
gép tervezése és épitési modja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vo-
natkozd, alapvetd biztonsagi és egészségugyi kdvetel-
ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkil térténé moédo-
sitasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készllék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nedves- és szarazporszivo

Tipus: 1.146-xxx

Vonatkoz6 eurépai kozosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

Miiszaki adatok

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

5.957-602

Az alairdk az igazgatésag megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

W/ @Qz(

S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

A dokumentacié osszeallitasaért felelds:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

NT 611 Eco K

Halozati fesziltség \Y 230
Frekvencia Hz 1~ 50
Max. teljesitmény w EU: 2350

w CH: 2300
Teljesitmény (6ssz.): w 2000
Névleges teljesitmény w 1200
A vizelvezet6 szivattyu teljesitménye w 800
Tartaly Grtartalom | 55
Folyadék toltési szintje | 42
Légmennyiség (max.) Is 56
Nyomashiany (max.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Védelmi fokozat - IPX4
Védelmi osztaly - |
Szivotémlé csatlakozasa (C-DN/C-ID) mm 40
hosszusag x szélesség x magassag mm 570 x 430 x 860
Tipikus Gzemi suly kg 23,0
Kérnyezeti hémérséklet (max.) °C +40
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, dB(A) 63
Bizonytalansag K, dB(A) 1
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2

Halézati kabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Alkatrész szam

Kabelhosszusag

EU

6.649-413.0

10m

CH

6.649-254.0

10 m

HU -4
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Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A Lm prectéte tento puvodni navod k pouziva-

ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dalSiho majitele.

—  Pred prvnim uvedenim do provozu bezpodminec-
né ¢téte bezpeénostni pokyny €. 5.956-249.0!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a bezpecnost-
nich pokyni mohou vzniknout §kody na pfistroji a
muze dojit k ohroZzeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

—  P¥i pfepravnich Skodach ihned informujte obchod-
nika.

—  P¥ivybaleni zkontrolujte obsah zasilky, zda nechybi
prisluSenstvi ¢i zda dodany pfistroj neni poskozen.

Ochrana zivotniho prostiedi CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim Cs 1
Prvky pfistroje CS 1
Uvedeni do provozu CS 1
Obsluha CS 2
Preprava CS 3
Ukladani Cs 3
OSetfovani a udrzba Cs 3
Pomoc pfi poruchach Cs 3
Zaruka Cs 3
PrisluSenstvi a nahradni dily Cs 3
EU prohlaseni o shodé CS 4
Technické udaje CS 4

Ochrana zivotniho prostredi

QY

Obalové materialy jsou recyklovatelné.
Obal nezahazujte do domovniho odpadu,
ale odevzdejte jej k opétovnému zuzitko-
vani.

Ptistroj je vyroben z hodnotnych recyklo-
vatelnych materialu, které je tfeba znovu
vyuzit. Baterie, olej a podobné latky se

nesméji dostat do okolniho prostfedi. Po-

uzita zafizeni proto odevzdejte na pfi-

C—
slusnych sbérnych mistech

Elektrické a elektronické pfistroje jsou €asto tvofeny
slozkami, které pfi nespravném pouzivani nebo ne-
spravné likvidaci mohou predstavovat potencialni riziko
pro lidské zdravi a Zivotni prostredi. Tyto slozky jsou
vSak nezbytné pro spravnou funkci zafizeni. PFistroj
oznaceny timto symbolem nesmite likvidovat v domov-
nim odpadu.

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:

www.kaercher.com/REACH

Pouzivani v souladu s uréenim

A VAROVANI
Zafizeni neni vhodné k odsavani prachu skodicich

<

Prvky pfristroje

Plovak

Sit'ovy kabel

Saci hadice

Uzaméeni saci hlavy

Nadoba na necistoty

Drzak kabelu odpadniho €erpadla
Zavérna deska

Drz3k kolecek

Ridici valec

10 Hubice na ¢isténi podlah

11 Saci hubice

12 Saci hrdlo

13 Vysavaci hlavice

14 Kanaliza¢ni ¢erpadio

15 Prevle€na matice odpadniho ¢erpadla
16 Plovakovy spina¢ odpadniho ¢erpadla
17 Drzadlo

18  Kryt filtru

19 Rukojet na ¢isténi filtru

20 Posuvné rameno

21 Nasadka

22 Sitova zastréka odpadniho ¢erpadla
23 Spinac¢ "odpadniho ¢erpadla VYP"
24 Zasuvka

25 Spina¢ "odpadniho ¢erpadla ZAP"
26 Hlavni spina¢

27 Filtr odvadéného vzduchu

28 Filtr na hrubé necistoty/plochy skladany filtr
29 Vypoustéci hadice

30 Drzak na podlahovou hubici

31 Uzaviraci vicko

32 Drz3k na saci trubku

33 Kabelovy hak

34 Drzak na $térbinovou hubici

35 typovy Stitek

Uvedeni do provozu

— Tento pfistroj doporuc€ujeme pfipojovat jen do za-
stréky, ktera je vybavena 30 mA proudovym chra-
nicem.

Zafizeni umoznuje 3 druhy provozu:

1 Mokré vysavani s odpadnim ¢erpadlem

2 Mokré vysavani bez odpadniho ¢erpadla

3 Vysavani na sucho

©COoONOGORAWN -~

Vysavani za mokra
Upozornéni: Mokry provoz je mozny také pokud je od-
padni ¢erpadlo vypnuté nebo vymontované. Demontaz
odpadniho ¢erpadla, viz suché sani.
Vlozeni pryzovych chlopni
ilustrace Y
= Demontaz kartacovych pruhu.
= VlozZte pryZové chlopné.
Upozornéni: Strukturovana strana gumovych chlopni
musi sméfovat ven.
Vyjmout papirovy/rounovy filtraéni sacek
ilustrace [

zdravi. = CQOdjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
—  Tento vysavaé je uréen k dlouhodobému odstrafio- 2 Vyjméte papirovy/rounovy filtracni sacek tahem

vani velikého mnoZstvi tekutiny (zaplavy, odsavani dozadu. o o

nadri, bazénti nebo nadob atd.) a zaroveri k mok- > Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

rému a suchému &iténi podlah a stén. —  Pfi vysavani mokrych necistot je tfeba vzdy vy-
—  Tento pistroj je vhodny ke komer&nim G&elam, na- jmout papirovy resp. rounovy filtratni sacek.

pf. pro femesliniky a Zivnosti.
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Vyjmuti membranového filtru

ilustrace

= QOdjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Vyjmuti membranového filtru.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

—  PFi vysavani mokrych nedistot je tfeba vzdy mem-
branovy filtr vyjmout.

Zabudovani filtru na hrubé necistoty

= Otevrete viko filtru.

= Vyjméte plochy skladany filtr.

= Zabuduijte filtr na hrubé necistoty.

= Zavrete kryt filtru, musi byt slySet zasko¢eni zapad-
ky.

Pripojte odpadni hadici

ilustrace [

= Sejméte uzaviraci vicko.

= Pripojte odpadni hadici (jmenovita svétlost 3/4*
nebo vétsi).

Vypusténi Spinavé vody

& UPOZORNENI

Dodrzujte mistni pfedpisy o zachazeni s odpadni vodou.

ilustrace

> Spinavou vodu vypustte vypustni hadici.

Obecné informace

POZOR

Pri séni nesmi v zadném pripadé dojit k odstranéni filtru

na hrubé necistoty.

—  Mokré vysavani bez odpadniho €erpadla: K vysa-
vani mokrych necistot Vam doporuéujeme pouzit
zvlastni filtracni sacek (viz filtracni systémy).

—  Dosahne-li tekutina maximalniho stavu, pfistroj se
automaticky vypne.

—  Po ukoné&eni mokrého sani: Plovak, nadoby a pfi-
padné odpadniho &erpadlo vygistéte vihkym had-
rem a osuste.

Vysavani za sucha

POZOR

Pred sanim na sucho: Demontaz odpadniho ¢erpadla a
zabudovani plochého skladaného filtru.

Upozornéni: Pfi suchém sani je nezbytné pouzivat plo-
chy skladany filtr.

Obecné informace

POZOR

Pri vysavani se nesmi v Zadném pfipadé filtracni skla-

dany sacek vyjmout.

—  PFivysavani jemného prachu Ize navic pouzit papi-
rovy filtrani sacek, rounovy filtrani sacek nebo
membranovy filtr.

Demontaz odpadniho ¢erpadla

= Vytahnéte sitovou zastréku odpadniho ¢erpadla.

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

ilustrace

= OdSroubujte pfevle¢nou matici odpadniho ¢erpa-
dla.

= Vyjméte drzak kabelu odpadniho ¢erpadla a na-
hradte jej za zavérnou desku.

= Kanaliza¢ni ¢erpadlo a plastovou vloZzku vyjméte
sou€asné z nadrze, protoze plovakovy spinac ka-
nalizaéniho €erpadla je pfipevnén k plastové vioz-
ce a mohl by se jinak poskodit.

ilustrace

= Misto odpadni hadice nasadte zavérnou krytku.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Zabudujte plochy skladany filtr

Upozornéni: Plochy skladany filtr neni sou¢asti dodav-

ky.

= Otevrete viko filtru.

= Vyjméte filtr na hrubé necistoty.

= Zabuduijte plochy skladany filtr.

= Zavrete kryt filtru, musi byt slySet zasko¢eni zapad-
ky.

Instalace kartacovych pasu

ilustrace [l

= Vymontujte gumové manzety.

= Nainstalujte kartaové pasy.

Vlozit papirovy/rounovy filtracni sacek

Upozornéni: Papirovy filtracni sacek resp. rounovy fil-

tracni sacek neni soucasti dodavky.

ilustrace

= QOdjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Vysurite papirovy nebo rounovy filtracni sacek.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Zabudujte membranovy filtr

Upozornéni: Membranovy filtr neni soucasti dodavky.
Upozornéni: V pfipadé provozu bez papirového filtrac-
niho sacku resp. rounového filtraéniho sacku je nezbyt-
né pouzit membranovy filtr, kvdli ochrané saci hlavy.
ilustrace

= QOdjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Membranovy filtr pfetahnéte pres okraj nadoby.

= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Klipové spojeni
ilustrace [4

Saci hadice je vybavena klipovym systémem. Lze pfi-
pojit vSechny dily pfFisluSenstvi C-40/C-DN-40.

A NEBEZPECI

Nebezpecdi trazu a nebezpeci poSkozeni! Zasuvka je

urcena pouze pro pfipojeni odpadniho ¢erpadla k vysa-

vaci. Kazdé jiné pouziti zasuvky neni povoleno.
Zapnuti pristroje

Zasunite sitovou zastrcku pristroje.

Zapnéte pfistroj hlavnim spinacem.

Dlouhodobé odstrarnovat velké mnozstvi tekutin:

Zapnéte odpadni ¢erpadlo.

v

Odpadni resp. Cistici provoz
= Dlouhodobé odstranovat tekutinu resp. provadét
cisténi.
Cisténi filtru
Plochy skladany filtr ¢istéte béhem sani v pravidelnych

intervalech.
= Drzadlo gisténi filtru nékolikrat vytahnéte a zasurite.

Vypnuti zafizeni

PFipadné vypnéte odpadni ¢erpadlo.
Vypnéte pfistroj hlavnim spinacem.
Vytahnéte sitovou zastrcku pristroje.

v

Po kazdém pouziti
= Ocistovani filtru: Drzadlo nékolikrat vytahnéte a za-
sunite.
Nadobu vyprazdnéte
PFistroj odsajte a utfete uvnitf i vné vihkym hadrem.

vV
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Ulozeni pristroje
PFivodni sitové vedeni ovirite kolem kabelového
haku na posuvném rameni.
Saci hadici navifite kolem posuvného ramene.
PFistroj ulozte v suché mistnosti a zabezpecte jej
proti pouzivani nepovolanymi osobami.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni! Dbejte na
hmotnost pristroje pfi pfeprave.

= Vyjméte saci trubku s podlahovou hubici z drzaku.
PFi pfenaseni zafizeni je uchopte za drzadlo a saci
trubku.

PFi pfepravé v dopravnich prostfedcich zajistéte
zafizeni proti skluzu a pfeklopeni podle platnych
predpist.

v

v

v

vV

A UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni! Dbejte na
hmotnost pristroje pfi jeho uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v uzavienych
prostorach.

OsSetrovani a tudrzba
A NEBEZPECI

Pred kazdou praci na zafizeni vZdy zafizeni vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku.
Vymeéna filtru na hrubé necistoty/plochého
skladaného filtru nebo vyfukového filtru
Otevrete viko filtru.
Provedte vyménu filtru na hrubé necistoty/ploché-
ho skladaného filtru nebo vyfukového filtru.
Zavrete kryt filtru, musi byt slySet zaskoceni zapad-
ky.

vV

v

Cisténi plovaku
Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
Vycistéte plovak vihkym hadfikem.
Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

(A X7

Cisténi nadoby na nedéistoty
QOdjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
S kanalizaénim ¢erpadlem: Nadrz odlozte stranou
a vyplachnéte vodnim paprskem.
Bez kanalizaéniho ¢erpadla: Vymontujte kanalizac¢-
ni ¢erpadlo (viz vysavani za sucha) a nadrz vycis-
téte.
= Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Pomoc pfi poruchach

A NEBEZPECI
Pred kazdou praci na zafizeni vZdy zafizeni vypnéte a
vytahnéte sitovou zastrcku.

vV

v

Saci ¢erpadlo nebézi

Zkontrolovat zasuvku a zajisténi napajeni.
Zkontrolovat napajeci kabel a zastréku zafizeni.
Pristroj zapnéte.

Zkontrolujte plovak.

(A X7

Saci turbina vypina
Zapnéte odpadni ¢erpadlo.

v

Saci sila slabne

v

Odstrarite pfipadna ucpani ze saci hubice, saci
trubky, saci hadice nebo filtru na hrubé necistoty/fil-
tra¢niho skladaného sacku.

Oc¢istovani filtru: Drzadlo nékolikrat vytahnéte a za-
sunte.

Vymeéiite papirovy nebo rounovy filtraéni sacek.
Kryt filtru uzavrete az do zaskodeni zapadky.
Membranovy filtr vycistéte pod tekouci vodou nebo
jej vymeérite.

Vymérite filtraéni skladany sacek.

Zkontrolujte tésnost vytokové hadice.

Zkontrolujte spravné usazeni filtraéniho skladané-
ho sacku.

Zkontrolujte spravné usazeni filtru na hrubé necis-
toty.

L2 L X 7 X

Pri suchém vysavani dochazi k emisi prachu
Zabudujte plochy skladany filtr.

Zkontrolujte spravné usazeni filtraéniho skladané-
ho sacku.

=2 Vyménte filtracni skladany sacek.

Odpadni ¢erpadlo neni v provozu

Zkontrolujte zasuvku na pfistroji.
Uvolnéte zaseknuty plovakovy spina¢ v nadobé.
Uvolnéte zaseknuté kolo Cerpadla.

v

Odpadni ¢erpadlo ma maly vykon

UloZte odpadni hadici bez zahyb(.
Zkontrolujte, zda v odpadni hadici nedoslo k ucpa-
ni.

vV

Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi pfistroj zkon-
trolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni lhuty bezplatné, pokud byl je-
jich pfi€inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-

sluzeb zakaznikim.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originaini pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

Cs-3



EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim pozadavkim o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. PFi jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysavaé za mokra a vysavac za su-
cha
Typ: 1.146-xxx

PrisluSné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Technické udaje

EN IEC 63000: 2018
Pouzité narodni normy

5.957-602

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spole¢nosti.
W Gsec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

NT 611 Eco K
Napéti sité \Y 230
Frekvence Hz 1~ 50
Max. vykon w EU: 2350
w CH: 2300
Vykon (celk.) W 2000
Jmenovity vykon w 1200
Vykon odpadniho Eerpadla w 800
Obsah nadoby | 55
Objem nadoby na kapalinu | 42
Mnozstvi vzduchu (max.) IIs 56
Podtlak (max.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Ochrana - IPX4
Ochranna tfida - |
PFipojka saci hadice (C-DN/C-ID) mm 40
Délka x Sitka x Vyska mm 570 x 430 x 860
Typicka provozni hmotnost kg 23,0
Okolni teplota (max.) °C +40
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L dB(A) 63
Kolisavost K, dB(A) 1
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2
Sitovy kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?
C. dilu Délka kabelu
EU 6.649-413.0 10m
CH 6.649-254.0 10m

CS -4
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Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
A Lm te to originalno navodilo za uporabo, rav-

najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

—  Pred prvim zagonom obvezno preberite varnostna
navodila §t. 5.956-249.0!

— V primeru neupostevanja navodila za uporabo in
varnostnih napotkov lahko pride do poSkodb na
stroju in nevarnosti za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poSkodb takoj obvestite tr-
govca.

—  Pri odstranitvi embalaze se prepri€ajte, da vsebina
ni poSkodovana oz., da ne manjka pribor.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja SL 1
Namenska uporaba SL 1
Elementi naprave SL 1
Zagon SL 1
Uporaba SL 2
Transport SL 3
Skladis¢enje SL 3
VzdrZzevanje SL 3
Pomo¢ pri motnjah SL 3
Garancija SL 3
Pribor in nadomestni deli SL 3
Izjava EU o skladnosti SL 4
Tehniéni podatki SL 4

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikliranje.
Prosimo, da embalaze ne odvrzete med
gospodinjske odpadke, temvec¢ jo odlozi-
te v zbiralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene reci-
klirne materiale, Ki jih je treba odvajati za
ponovno uporabo. Baterije, olje in podob-
\ ne snovi ne smejo priti v okolje. Zato sta-
© re naprave zavrzite v ustrezne zbiralne

sisteme.

Elektri¢ne in elektronske naprave imajo pogosto sestav-
ne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali odstranjevanju
med odpadke lahko predstavljajo nevarnost za zdravje
ljudi in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu pomembni
za pravilno delovanje naprav. Naprav, oznacenih s tem
simbolom, ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpad-
ke.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Namenska uporaba

A  OPOZORILO

Aparat ni primeren za sesanje zdravju Skodljivega pra-

hu.

— Ta sesalnik je namenjen za neprekinjeno odstra-
njevanje velikih koli¢in tekoc€in (8kode zaradi velike

| 28

5

d

Elementi naprave

Plovec

Omrezni kabel

Gibka sesalna cev

Blokiranje sesalne glave

Zbiralnik umazanije

Nosilec kabla ¢rpalke za odstranjevanje
Zaporna plos¢a

Rocaj krmilnih kolesc

Vrtljiva kolesca

10 Soba za pranje tal

11 Sesalna cev

12 Sesalni nastavek

13 Sesalna glava

14 Crpalka za odstranjevanje

15 Slepa matica ¢rpalke za odstranjevanje

16 Stikalo s plovcem ¢rpalke za odstranjevanje
17 Nosilni ro¢aj

18 Pokrov filtra

19 Rocaj za ¢iscenje filtra

20 Potisno streme

21 Koleno

22 Omrezni vti€ ¢rpalke za odstranjevanje

23 Stikalo ,Crpalka za odstranjevanje IZKLOP*
24 Vticnica

25 Stikalo ,Crpalka za odstranjevanje VKLOP*
26 Glavno stikalo

27 Odzracevalni filter

28 Filter za grobo umazanijo/Ploski nagubani filter
29 Gibka izpustna cev

30 Nosilec za talno Sobo

31 Pokrovéek

32 Drzalo za sesalne cevi

33 Kiljuka za kabel

34 Drzalo za Sobo za ¢iS€enje fug

35 Tipska tablica

— Priporo¢a se, da ta aparat prikljucite le na vti¢nico,
ki je zavarovana s 30 mA tokovnim za$¢itnim stika-
lom.

Naprava dovoljuje 3 nacine obratovanja:

1 Mokro sesanje s ¢rpalko za odstranjevanje

2  Mokro sesanje brez ¢rpalke za odstranjevanje

3 Suho sesanje

©COoONOOGTRAWN -~

Mokro sesanje

Opozorilo: Mokro sesanje je mozno tudi pri izklopljeni
ali demontirani ¢rpalki za odstranjevanje. Demontirajte
¢rpalko za odstranjevanje, glejte Suho sesanje.
Vstavljanje gumijastih brisalcev

Slika EX

= Odstranite Scetine.

= Vstavite gumijaste brisalce.

Opozorilo: Strukturirana stran gumijastih nastavkov
mora kazati navzven.

Odstranjevanje papirnate filtrske vrecke/flis filtrske
vrecke

Slika [

vode, izsesavanje posod, korit ali rezervoarjev itd.), 2 Deblokirajte in snemite sesaino glavo. '
ter za mokro in suho &idéenije talnih in stenskih po- > Paplr_nato filtrsko vrecko/flis filtrsko vrec¢ko izvlecite
vrsin. nazaj. - -
— Tanaprava je primerna za obrtno uporabo, npr. v > Ngmeshtg sesalno glavo in jo blokirajte. )
rokodelstvu in obrti. - P." sesanju _mo_kre umazanije vedno odstranite pa-
pirnato ali flis filtrsko vrecko.
SL -1



Odstranjevanje membranskega filtra

Slika

= Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Odstranite membranski filter.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

—  Pri sesanju mokre umazanije vedno odstranite
membranski filter.

Vstavljanje filtra za grobo umazanijo

= Odprite pokrov filtra.

= lzvlecite ploski nagubani filter.

= Vstavite filter za grobo umazanijo.

= Zaprite pokrov filtra, ki se mora sli$no zaskociti.
Prikljucitev gibke cevi za odstranjevanje

Slika 8

= Odstranite zaporni pokrov.

= Priklju¢ite gibko cev za odstranjevanje (nazivna $i-
rina 3/4" ali vecja).

Izpus€anje umazane vode

A  PREVIDNOST

Upostevayjte lokalne predpise za ravnanje z odpadno

vodo.

Slika @

= Umazano vodo izpustite skozi izpustno cev.

Splosno

POZOR

Pri sesanju se filtra za grobo umazanijo nikoli ne sme

odstraniti.

—  Mokro sesanije brez ¢rpalke za odstranjevanje: Pri-
poro¢amo uporabo specialne filtrske vrecke (za
mokro) (glejte filtrske sisteme).

—  Pri dosegu maks. nivoja teko€ine se naprava avto-
matsko izklopi.

— Po kon€anem mokrem sesanju: Plovec, posodo in
po potrebi Erpalko za odstranjevanje ocistite z vla-
zno krpo in jih posusite.

Suho sesanje

POZOR

Pred suhim sesanjem: Demontirajte ¢rpalko za odstra-

njevanje in vstavite ploski nagubani filter.

Opozorilo: Pri suhem sesanju je potrebno v sploSnem

uporabljati ploski nagubani filter.

Splosno

POZOR

Pri sesanju se ploskega nagubanega filtra nikoli ne sme

odstraniti.

—  Pri sesanju drobnega prahu se lahko dodatno upo-
rabi papirnata filtrska vrecka, flis filtrska vrecka ali
membranski filter.

Demontaza ¢rpalke za odstranjevanje

= lzvlecite omrezni vti€ Erpalke za odstranjevanje.

= Debilokirajte in snemite sesalno glavo.

Slika [d

= Odvijte slepo matico ¢rpalke za odstranjevanje.

= Snemite nosilec kabla ¢rpalke za odstranjevanje in
ga zamenjajte z zaporno plos¢o.

> Crpalko za odstranjevanje odpadkov in plastiéni
vloZek so¢asno odstranite iz posode, saj je stikalo
na plavac ¢rpalke za odstranjevanje odpadkov pri-
trjeno na plasti¢ni vioZek in se lahko poskoduje.

Slika b

= Namesto gibke cevi za odstranjevanje namestite
pokrovéek.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Vstavljanje ploskega nagubanega filtra

Opozorilo: Ploski nagubani filter ni vsebovan v obsegu
dobave.

= Odprite pokrov filtra.

= lzvlecite filter za grobo umazanijo.

= Vstavite ploski nagubani filter.

= Zaprite pokrov filtra, ki se mora sli$no zasko€iti.
Vstavljanje Scetin

Slika [l

= Odstranite gumijaste brisalce.

= Vstavite SCetine.

Vstavljanje papirnate filtrske vrecke/flis filtrske
vrecke

Opozorilo: Papirnata filtrska vrecka oz. flis filtrska vrec-
ka ni vsebovana v obsegu dobave.

Slika

= Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Nataknite papirnato ali flis filtrsko vre¢ko.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Vgradnja membranskega filtra

Opozorilo: Membranski filter ni vsebovan v obsegu do-
bave.

Opozorilo: Pri obratovanju brez papirnate filtrske vre¢-
ke oz. flis filtrske vrecke je potrebno uporabiti membran-
ski filter, da se za$¢iti sesalno glavo.

Slika

= Debilokirajte in snemite sesalno glavo.

= Membranski filter potegnite ¢ez rob posode.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Spoj
Slika [4

Sesalna cev je opremljena s spojko. Na njo lahko pri-
kljucite ves dodatni pribor z oznako C-40/C-DN-40.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb ljudi in stvari! Vticnica je namenjena
le za neposredno prikljuéitev érpalke za odstranjevanje
na sesalnik. Vsaka druga raba vti¢nice ni dovoljena.

Vklop naprave

Vtaknite omrezni vti¢ naprave.

Vklopite napravo na glavnem stikalu.
Neprekinjeno odstranjevanje velikih koli¢in tekoci-
ne: Vklopite ¢rpalko za odstranjevanje.

vy

Odstranjevanje oz. ¢iS¢enje
= Tekodine neprekinjeno odstranjujte oz. izvajajte ¢i-
Séenje.
Ciscéenje filtra
Ploski naguban filter Cistite med sesanjem v rednih in-

tervalih.
= Rocdaj za Ciscenije filtra veckrat izvlecite in vstavite.

Izklop stroja

Po potrebi izklopite ¢rpalko za odstranjevanje.
Izklopite napravo na glavnem stikalu.
Izvlecite omrezni vti€¢ naprave.

(A7

SL -2

79



80

Po vsakem obratovanju

> Cis&enje filtra: Rogaj veckrat izvlecite in vstavite.

= Izpraznite posodo.

= Napravo od znotraj in od zunaj posesaijte in obrisite
z vlazno krpo.

Shranjevanje naprave

= Omrezni kabel navijte okoli kavlja za kabel na poti-
snem stremenu.

= Gibko sesalno cev navijte okoli potisnega streme-
na.

= Napravo pospravite v suh prostor in jo zavarujte

pred nepoobla$¢eno uporabo.

A  PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transportu upos$tevaj-
te teZo naprave.

= Sesalno cev s talno Sobo vzemite iz drzala. Napra-
vo nosite tako, da jo primete za nosilni ro¢aj in se-
salno cev.

Pri transportu v vozilih napravo zavarujte proti zdr-
su in prevrnitvi v skladu z vsakokratnimi veljavnimi
smernicami.

SkladiS€enje
A  PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranjevanju upoSte-

vajte teZo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih prostorih.

A  NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in izvlecite
omrezni vti¢ iz vticnice.

v

Menjava filtra za grobo umazanijo/ploskega
nagubanega filtra ali odzracevalnega filtra
= Odprite pokrov filtra.
= Zamenjajte filter za grobo umazanijo/ploski nagu-
bani filter ali odzra¢evalni filter.
= Zaprite pokrov filtra, ki se mora sliSno zaskoditi.

Ciséenje plovca

Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
Plovec o¢istite z vlazno krpo.
Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

v

Ciséenje posode za umazanijo

Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

S ¢rpalko za odstranjevanje: Posodo odlozite na
bok in jo sperite z vodnim curkom.

Brez ¢rpalke za odstranjevanje: Odstranite ¢rpalko
za odstranjevanje (glejte razdelek Suho sesanje)in
ocistite posodo.

Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Pomo¢€ pri motnjah

A  NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in izvlecite
omrezni vtic iz vtiénice.

v vy

v

Sesalna turbnina ne tece

Preverite vtinico in varovalko oskrbe z elektri¢nim
tokom.

Preverite omrezni kabel in omrezni vti€ naprave.
Vklopite napravo.

Preverite plovec.

L X

Sesalna turbina se izklopi

= Vklopite ¢rpalko za odstranjevanije.
Sesalna mo¢ upada

= Odstranite zamasitve iz sesalne Sobe, sesalne ce-
vi, gibke sesalne cevi ali filtra za grobo umazanijo/
ploskega nagubanega filtra.

> Cis&enje filtra: Rogaj veckrat izvlecite in vstavite.

= Zamenjajte papirnato ali flis filtrsko vrecko.

= Pravilno zaskocite pokrov filtra.

= Membranski filter ogistite pod teko¢o vodo oz. za-
menjajte.

= Zamenjajte ploski nagubani filter.

= Preverite tesnost gibke izpustne cevi.

= Preverite pravilen vgradni polozaj plo$¢ato nagu-
banega filtra.

= Preverite pravilen vlozni polozaj filtra za grobo
umazanijo.
Izstopanje prahu med suhim sesanjem
Vstavite ploski nagubani filter.
Preverite pravilen vgradni polozaj plo$¢ato nagu-
banega filtra.
Zamenjajte ploski nagubani filter.
Crpalka za odstranjevanje ne obratuje

= Preverite vti¢nico naprave.

= Sprostite zagozdeno stikalo s plovcem v posodi.

= Sprostite zataknjen gonilnik ¢rpalke v ¢rpalki.
Crpalka za odstranjevanje érpa majhne

kolicine

= Gibko cev za odstranjevanje polozite tako, da ni
prepognjena.

= Preverite gibko cev za odstranjevanje glede zama-
Sitve.

Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora napravo pregle-
dati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.



Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi
svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho sesanje
Tip: 1.146-xxx

Zadevne direktive EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tehni€ni podatki

Uporabni nacionalni standardi:

5.957-602

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

1% @g&(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

NT 611 Eco K

Omrezna napetost \% 230
Frekvenca Hz 1~ 50
Max. mo¢ w EU: 2350

w CH: 2300
Mo¢ (skup.) W 2000
Nazivna mo¢ w 1200
Mo¢ ¢rpalke za odstranjevanje w 800
Vsebina zbiralnika | 55
Koli¢ina polnjenja tekocine | 42
Koli¢ina zraka (max.) IIs 56
Podtlak (max.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Vrsta zascite -- IPX4
Razred zascite -- |
Prikljuéek gibke sesalne cevi (C-DN/C-ID) mm 40
DolZina x Sirina x viSina mm 570 x 430 x 860
Tipi¢na delovna teza kg 23,0
Okoljska temperatura (max.) °C +40
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa L, dB(A) 63
Negotovost K, dB(A) 1
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 0,2

Omrezni kabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?

St. delov Dolzina kabla
EU 6.649-413.0 10m
CH 6.649-254.0 10m

SL -4
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Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
lezy przeczytaé oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac wedtug jej wskazan i
zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

—  Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecz-
nie przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa nr 5.956-
249.0!

—  Nieprzestrzeganie wskazéwek zawartych w niniej-
szej instrukcji obstugi i wskazéwek bezpieczen-
stwa moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla obstugujgcego
lub innych oséb.

—  Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwtocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

— Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszyst-
kie elementy i czy nic nie jest uszkodzone.

Ochrona $rodowiska PL 1
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem PL 1
Elementy urzgdzenia PL 1
Uruchamianie PL 1
Obstuga PL 3
Transport PL 3
Przechowywanie PL 3
Czyszczenie i konserwacja PL 3
Usuwanie usterek PL 3
Gwarancja PL 4
Wyposazenie dodatkowe i czesci zamien-

ne PL 4
Deklaracja zgodnosci UE PL 4
Dane techniczne PL 5

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano opakowa-
nie nadaje sie do powtérnego przetwo-
rzenia. Prosimy nie wyrzuca¢ opakowa-
nia do $mieci z gospodarstw domowych,
lecz odda¢ do recyklingu.

| 2B

Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne su-
rowce wtorne, ktére powinny by¢ odda-
wane do utylizacji. Akumulatory, olej i tym
podobne substancje nie powinny przedo-
© sta¢ sie do $rodowiska naturalnego. Pro-
simy o utylizacje starych urzgdzen w od-
powiednich placéwkach zbierajgcych su-
rowce wtérne.

Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czgsto zawiera-
ja materiaty, ktére rozporzadzane lub utylizowane nie-
wilasciwie, moga potencjalnie by¢ niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i srodowiska. Sg jednak kluczowe dla
prawidtowego funkcjonowania urzadzenia. Urzagdzenia
oznaczone tym symbolem nie moga by¢ usuwane z od-
padami domowymi.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce skfadnikoéw znajduja sie
pod:

www.kaercher.com/REACH

=d

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

A OSTRZEZENIE

Urzagdzenie nie nadaje sie do odsysania pytéw szkodli-
wych dla zdrowia.

— Niniejszy odkurzacz przeznaczony jest do statego
usuwania wielkich ilosci cieczy (szkody powodzio-
we, usuwanie zawartosci pojemnikéw, basenéw
lub zbiornikéw itd.) oraz do czyszczenia na mokro i
na sucho powierzchni podiég i $cian.

Urzgdzenie nadaje sig¢ do zastosowania w dziatal-
nosci gospodarczej, np. w rzemio$le i przemysle.

Elementy urzadzenia

Ptywak

Kabel sieciowy

Waz ssacy

Ryglowanie gtowicy ssacej

Zbiornik na zanieczyszczenia

Uchwyt kabla pompy odprowadzajgcej

Ptytka zamykajgca

Patak z rolkami skretnymi

Kétko skretne

10 Ssawka podtogowa

11 Rura ssaca

12 Kréciec ssacy

13 Glowica ssaca

14 Pompa odprowadzajgca

15 Nakretka kotpakowa pompy odprowadzajgcej
16 Wylgcznik ptywakowy pompy odprowadzajace;j
17 Uchwyt do noszenia

18 Pokrywa filtra

19 Uchwyt do czyszczenia filtra

20 Uchwyt do prowadzenia

21 Krzywak

22 Wtyczka sieciowa pompy odprowadzajacej
23 Wytgcznik ,WYL. pompe odprowadzajacy”
24 Gniazdko

25 Wytacznik ,Wkt. pompe odprowadzajaca”

26 Wylgcznik gtowny

27  Filtr wywiewny

28 Filtr zgrubny/Ptaski filtr faldowany

29 Waz spustowy

30 Uchwyt na dysze podtogowg

31 Zamknigcie nakladane

32 Uchwyt na rury ssace

33 Hak kablowy
34 Uchwyt na dysze szczelinowg
35 Tabliczka identyfikacyjna

Uruchamianie

—  Zaleca sie wtaczanie urzgdzenie tylko do gniazdek
wyposazonych w wytgcznik ochronny 30 mA.

Urzadzenie umozliwia 3 tryby pracy:

1 Odkurzanie na mokro za pomocg pompy odprowa-
dzajacej

2  Odkurzanie na mokro bez uzycia pompy odprowa-
dzajacej

3  Odkurzanie na sucho

©COoONOOORAWN -~

Odkurzanie na mokro

Wskazowka: Odkurzanie na mokro mozliwe jest réw-
niez przy wytgczonej wzgl. wymontowanej pompie od-
prowadzajgcej. Demontaz pompy odprowadzajgce;j,
patrz Odkurzanie na sucho.

PL -1



Zaktadanie listew gumowych

Rysunek Al

= Wymontowac listwe szczotkowa.

= Zamontowac¢ $ciggacz.

Wskazoéwka: Karbowana strona $ciggacza powinna
by¢ skierowana na zewnatrz.

Wymiana worka papierowego/worka wiékninowego

Rysunek B

Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.

Wyja¢ ku tytowi papierowy wkiad filtra/worek wiok-
ninowy.

Natozy¢ i zablokowaé gtowice ssgca.

Przy zasysaniu mokrych zanieczyszczen zawsze
nalezy usungg¢ filtr papierowy wzgl. wiékninowy.
Usunag¢ filtr membranowy.

Rysunek

= Odblokowa¢ i zdjaé gtowice ssaca.

= Usungc¢ filtr membranowy.

= Natozy¢ i zablokowaé glowice ssgca.

—  Przy odsysaniu mokrych zabrudzen, zawsze trze-
ba usung¢ filtr membranowy.

Montaz filtra zgrubnego

= Otworzy¢ pokrywe filtra.

= Wyjaé ptaski filtr falisty.

= Zamontowac filtr zgrubny.

= Zamkna¢ pokrywe filtra, ktéra powinna styszalnie
sie zatrzasngg¢.

Podtaczanie weza odprowadzajacego

Rysunek D]

= Usung¢ zakretke.

= Podigczy¢ waz odprowadzajacy (szeroko$é zna-
mionowa 3/4“ lub wigksza).

Spuszczanie brudnej wody

A OSTROZNIE

Przestrzegac miejscowych przepiséw dotyczgcych po-

stepowania z brudng wodg.

Rysunek

= Usung¢ brudng wode za pomocg weza spustowe-
go.

Ogolne

UWAGA

Podczas odkurzania nigdy nie mozna usuwac filtra

zgrubnego.

—  Odkurzanie na mokro bez uzycia pompy odprowa-
dzajgcej: Zalecane jest stosowanie specjalnego
wktadu filtracyjnego (na mokro) (patrz systemy fil-
tracyjne).

— Po osiggnieciu maksymalnego poziomu cieczy
urzgdzenie wytgcza sie samoczynnie.

—  Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Plywaka,
zbiornik i w razie potrzeby pompe odprowadzajacg
oczysci¢ wilgotng szmatka i osuszy¢.

I 2 X7

Odkurzanie na sucho

UWAGA

Przed odkurzaniem na sucho: Wymontowac pompe od-
prowadzajgca i ptaski filtr fatdowany.

Wskazéwka: Przy odkurzaniu na sucho nalezy gene-
ralnie uzywac ptaskiego filtra fatdowanego.

Ogodlne

UWAGA

Podczas odkurzania nigdy nie wyjmowac ptaskiego fil-

tra falistego.

—  Przy odsysaniu drobnego kurzu mozna dodatkowo
uzywac papierowego wktadu filtra, worka wtéknino-
wego lub filtra membranowego.

Demontaz pompy odprowadzajacej

=2  Wyjaé wtyczke sieciowg pompy odprowadzajace;.

= Odblokowa¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

Rysunek (F |

= Odkreci¢ nakretke kotpakowg pompy odprowadza-
jacej.

= Wyja¢ uchwyt kabla pompy odprowadzajace;j i za-
stgpi¢ ptytkg zamykajgca.

= Pompe do utylizacji i wktad z tworzywa sztucznego
nalezy wyja¢ z zasobnika jednoczes$nie, poniewaz
przetacznik ptywakowy pompy do utylizacji jest
przymocowany do wkfadu | w przeciwnym razie
mogtby ulec uszkodzeniu.

Rysunek [€

= Zatozyé¢ kotpak gwintowany w miejsce weza odpro-
wadzajgcego.

= Natozy¢ i zablokowaé gtowice ssgca.

Montaz ptaskiego filtra faldowanego

Wskazowka: Ptaski filtr fatdowany nie jest czescig do-

stawy.

= Otworzy¢ pokrywe filtra.

= Wyjaé filtr zgrubny.

= Zamontowa¢ ptaski filtr faldowany.

= Zamkna¢ pokrywe filtra, ktéra powinna styszalnie
sie zatrzasngc.

Montaz paska szczotkowego

Rysunek H]

= Wymontowa¢ wargi gumowe.

= Zamontowac¢ pasek szczotkowy.
Zaktadanie papierowego wktadu filtra/worka
wiékninowego

Wskazowka: Papierowy wkiad filtra wzgl. worek wiok-
ninowy nie jest czescig dostawy.

Rysunek

= Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

= Zatozyé filtr papierowy wzgl. widkninowy.

= Natozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Zaktadanie filtra membranowego

Wskazowka: Filtr membranowy nie jest czes$cig dosta-

wy.

Wskazowka: W celu ochrony gtowicy ssacej, przy pra-

cy bez papierowego wktadu filtra wzgl. worka wtdknino-

wego nalezy uzywac filtra membranowego.

Rysunek

= Odblokowac i zdja¢ gtowice ssaca.

= Pociggna¢ za filtr membranowy poprzez krawedz
zbiornika.

= Natozy¢ i zablokowaé gtowice ssaca.

Ztacze klipow

Rysunek K|

Wezyk do zasysania zaopatrzony jest w system zatrza-
skowy. Podtgczy¢ mozna wszystkie elementy wyposa-
zenia C-40/C-DN-40.

PL -2
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Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Gniazdko
przeznaczone jest jedynie do bezposredniego podig-
czenia pompy odprowadzajgcej do odkurzacza. Kazde
inne zastosowanie gniazdka jest niedozwolone.

Wiaczenie urzadzenia

Wiozy¢ wtyczke sieciowg sieciowg urzgdzenia
Wiaczyé urzadzenie za pomocg wytacznika gtow-
nego.

Stale usuwacé wielkie ilosci cieczy: Wigczy¢ pompe
odprowadzajaca.

vV

v

Usuwanie odpadéw wzgl. czyszczenie

Stale usuwac ciecze wzgl. przeprowadzaé czysz-
czenie.

v

Czyszczenie filtra

Ptaski filtr falisty czysci¢ w regularnych odstepach cza-
su podczas odkurzania.
= Uchwyt do czyszczenia filtra kilkakrotnie wyja¢ i
wsungé.

Wytaczanie urzadzenia
W razie potrzeby wytgczy¢ pompe odprowadzajg-
ca.
Wytaczyé urzadzenie przy uzyciu wytgcznika gtow-
nego.
Wyjaé wtyczke sieciowg sieciowg urzadzenia

v

v

v

Po kazdym uzyciu

Oczyszczanie filtra: Kilkakrotnie wyja¢ i wsunaé
uchwyt.

Oprozni¢ zbiornik.

Wyczysci¢ urzagdzenie od wewnatrz i od zewnatrz
poprzez odkurzenie i wytarcie wilgotng szmatka.

v

(27

Przechowywanie urzadzenia

Nawina¢ kabel sieciowy na hak przy patgku prze-
suwnym.

Okreci¢ wezyk do zasysania o patgk przesuwny.
Odstawi¢ urzadzenie do suchego pomieszczenia i
zabezpieczy¢ przed uzytkowaniem przez osoby
nieuprawnione.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwrécic

uwage na ciezar urzgdzenia w czasie transportu.
Wyjaé z zamocowania rure ssgcg z dyszg podtogo-
wa. Nosi¢ urzadzenie trzymajac za uchwyt nosny i
rurg ssaca.

= W trakcie transportu w pojazdach nalezy urzadze-
nie zabezpieczy¢ przed poslizgiem i przechyleniem
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwrécié¢
uwage na ciezar urzgdzenia przy jego przechowywaniu.
Urzadzenie moze by¢ przechowywane jedynie w po-
mieszczeniach wewnetrznych.

v

vV

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w obrebie
urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i odtgczyé prze-
wad sieciowy od zasilania.

Wymiana filtra zgrubnegol/ptaskiego filtra
faldowanego lub filtra powietrza odlotowego

= Otworzy¢ pokrywe filtra.

= Wymieni¢ filtr zgrubny/ptaski filtr fatdowany lub filtr
powietrza odlotowego.

= Zamkna¢ pokrywe filtra, ktéra powinna styszalnie
sie zatrzasng¢.

Czyszczenie ptywaka

Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
Ptywaka wyczysci¢ wilgotng szmatka.
Natozyé i zablokowaé gtowice ssgca.

(X7

Czyszczenie zbiornika zanieczyszczen

Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.

Z pompa odprowadzajgca: zbiornik odtozy¢ na bok

i wyptuka¢ strumieniem wody.

= Bez pompy odprowadzajgcej: wymontowaé pompe
odprowadzajgcg (patrz Odkurzanie na sucho) i wy-
czysci¢ zbiornik.

= Natozy¢ i zablokowaé gtowice ssgca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w obrebie
urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i odtgczy¢ prze-
waod sieciowy od zasilania.

>
>

Turbina ssaca nie pracuje

Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasilania.
Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sieciowg urza-
dzenia.

Wigczy¢ urzgdzenie.

Sprawdzi¢ ptywak.

vy vy

Turbina ssgca wytacza sie
Wigczy¢ pompe odprowadzajgca.

v

Moc ssania stabnie

v

Usuna¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssacej, wezyka
do zasysania lub filtra zgrubnego/ptaskiego filtra
fatldowanego.

Oczyszczanie filtra: Kilkakrotnie wyja¢ i wsung¢
uchwyt.

Wymienic filtr papierowy wzgl. wiékninowy.
Dobrze zatrzasng¢ pokrywe filtra.

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ filtr membranowy pod
woda biezgca.

Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Sprawdzi¢ szczelno$¢ weza spustowego.
Sprawdzi¢ poprawng pozycje montazowa ptaskie-
go filtra falistego.

Sprawdzi¢ poprawng pozycje montazowa filtra
zgrubnego.

vovve WY

Przy odkurzaniu na sucho wydostaje si¢ pyt

= Zamontowac ptaski filtr faldowany.

= Sprawdzi¢ poprawng pozycje montazowq ptaskie-
go filtra falistego.

=  Wymieni¢ ptaski filtr falisty.



Pompa odprowadzajaca nie dziata

Sprawdzi¢ gniazdko urzadzenia.

Uwolni¢ zakleszczony zbiorniku przetacznik z pty-
wakiem.

Uwolni¢ zakleszczony wirnik pompy.

X7

v

Pompa odprowadzajaca ttoczy malg ilos¢
cieczy

= Waz odprowadzajgcy potozy¢ bez zagie¢.
= Sprawdzi¢ waz odprowadzajgcy pod katem zato-
row.

Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urzadzenie musi
by¢ sprawdzone przez serwis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci zamienne,
ktore gwarantujg niezawodng i bezusterkowa eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej
www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczacym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i su-
cho
Typ: 1.146-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Zastosowane normy krajowe

5.957-602

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentaciji:
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Dane techniczne

NT 611 Eco K

Napiecie zasilajgce \Y 230
Czestotliwosé Hz 1~ 50
Moc maksymalna w EU: 2350

w CH: 2300
Moc (ogétem) w 2000
Moc znamionowa w 1200
Moc pompy odprowadzajgcej W 800
Pojemnos¢ zbiornika | 55
Pojemnosé cieczy | 42
llo$¢ powietrza (maks.) I's 56
Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Stopien ochrony - IPX4
Klasa ochronnosci -- |
Przytacze wezyka do zasysania (C-DN/C-ID) mm 40
Dtug. x szer. x wys. mm 570 x 430 x 860
Typowy cigzar roboczy kg 23,0
Temperatura otoczenia (maks.) °C +40
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 63
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 1
Drgania przenoszone przez konczyny gérne m/s? <2,5
Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 0,2

Kabel sieciowy |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Nr czesci Dtugos¢ kabla
EU 6.649-413.0 10m
CH 6.649-254.0 10m
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Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.

A I!m citii acest instructiunil original, respectati

instructiunile cuprinse in acesta si pas-
trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-
torii posesori.

- Inainte de prima utilizare cititi neaparat méasurile de
siguranta nr. 5.956-249.0!

- In cazul nerespectérii instructiunilor de utilizare si a
masurilor de siguranta, aparatul poate fi deteriorat
si siguranta persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa in pericol.

— In cazul in care aparatul a fost deteriorat in timpul
transportului, informati imediat comerciantul.

— La despachetare verificati continutul pachetului in
privinta existentei tuturor accesoriilor sau a deteri-

orarilor.
Protectia mediului inconjurator RO 1
Utilizarea corecta RO 1
Elementele aparatului RO 1
Punerea in functiune RO 1
Utilizarea RO 3
Transport RO 3
Depozitarea RO 3
ingrijirea si intretinerea RO 3
Remedierea defectiunilor RO 3
Garantie RO 4
Accesorii si piese de schimb RO 4
Declaratie UE de conformitate RO 4
Date tehnice RO 5

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Ambalajele nu trebuie aruncate in guno-
iul menajer, ci trebuie duse la un centru

de colectare si revalorificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale recicla-
bile valoroase, care pot fi supuse unui
proces de revalorificare. Bateriile, uleiul
si substantele asemanatoare nu trebuie
©N |sa ajunga in mediul inconjurator. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la cen-
trele de colectare abilitate pentru elimina-
rea aparatelor vechi.

Aparatele electrice si electronice contin adesea compo-
nente care pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea persoanelor, in cazul manevrarii sau elimina-
rii incorecte. ins3, aceste componente sunt necesare
pentru functionarea corespunzatoare a aparatului. Apa-
ratele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate in
gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

<{ &

Utilizarea corecta

A  AVERTIZARE

Aparatul nu este prevazut pentru aspirarea pulberilor
nocive.

— Acest aspirator este destinat pentru evacuarea
continua a unor cantitati mari de lichide (daune pro-
duse prin inundatii, golirea rezervoarelor, bazinelor
si cisternelor etc.), cat si pentru curatarea umeda si
uscata a podelelor si a peretilor.

Acest aparat este adecvat pentru uz profesional,
putand fi folosit de ex. in intreprinderi mici, ateliere.

Elementele aparatului

Plutitorul

Cablu de retea

Furtun pentru aspirare

Zavor cap de aspirare

Recipient pentru murdarie

Suport cablu pompa de evacuare

Placuta de inchidere

Suport role de ghidare

Rola de ghidare

10 Duza pentru sol

11 Tub de aspirare

12 Stutul de aspirare

13 Cap de aspirare

14 Pompa de evacuare

15 Piulita olandeza pompa de evacuare

16 Comutator plutitor pompa de evacuare

17 Maner pentru transport

18 Capacul filtrului

19 Maner pentru curatarea filtrului

20 Bara de manevrare

21 Cot

22 Stecher pompa de evacuare

23 Comutator ,OPRIRE pompa de evacuare”
24 Priza

25 Comutator ,PORNIRE pompa de evacuare®
26 Intrerupator principal

27 Filtru de aer uzat

28 Filtru pentru murdarie grosiera/cu pliuri plate
29 Furtun de evacuare

30 Suport pentru duza de curatare a podelelor
31 Capac de inchidere

32 Suport tuburi de aspiratie

33 Carlig pentru cablu

34 Suport duza pentru rosturi

Placuta de tip

Punerea in functiune

—  Serecomanda ca aparatul sa fie racordat numai la
o priza care este asigurata cu un intrerupator de
protectie de cel putin 30 mA.

Aparatul permite 3 regimuri de functionare:

1 Aspirare umeda cu pompa de evacuare

2  Aspirare umeda fara pompa de evacuare

3 Aspirare uscata

©COoONOORAWN -~

Aspirarea umeda

Indicatie: Functionarea in regim de aspirare umeda
este posibila chiar si cu pompa de evacuare oprita sau
demontata. Pentru demontarea pompei de evacuare
vezi Aspirarea umeda.
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Montarea lamelor de cauciuc

Figura Al

= Demontati peria.

= Montati lamelele de cauciuc.

Nota: Portiunea texturata a lamelei de cauciuc trebuie
sa fie spre exterior.

indepértarea sacului de filtrare din hartie/material
textil

Figura B

Deblocati capul de aspirare si indepartati-I.
Trageti afara sacul de filtrare din hartie/material
textil in spate.

Puneti capul de aspirare la loc si blocati-I.

Cand aspirati murdarie umeda, scoateti intotdeau-
na sacul de filtrare din hartie sau filtrul textil.
indepartarea filtrului membrana

Figura

= Deblocati capul de aspirare si indepartati-I.

> Indepartatj filtrul cu membrana.

= Puneti capul de aspirare la loc si blocatji-I.

— Cand aspirati murdarie umeda, scoateti intotdeau-
na filtrul-membrana.

Montarea filtrului de murdarie grosiera

= Deschideti capacul filtrului.

=> Scoateti filtrul cu pliuri plate.

= Montatj filtrul de murdarie grosiera.

> Inchideti capacul filtrului (cand intra in locas, se
aude un zgomot).

Racordarea furtunului de evacuare

Figura D]

> Indepartati capacul de inchidere.

= Racordati furtunul de evacuare (diametru nominal
3/4“ sau mai mare).

Golirea apei uzate

AN PRECAUTIE

Acordati atentie reglementarilor locale privind apele

uzate.

Figura @

= Goliti apa murdara prin furtunul de golire.

Generalitati

ATENTIE

In timpul aspirérii nu este permisa indepartarea filtrului

pentru murdarie grosiera.

— Aspirare umeda fara pompa de evacuare: Se reco-
manda folosirea unui sac filtrant special (ud) (vezi
sistemele de filtrare).

— Aparatul se opreste automat la atingerea nivelului
maxim de lichid.

— Dupa terminarea procesului de aspirare umeda:
Curatati plutitorul, rezervorul si pompa de evacua-
re, daca este cazul, cu o carpa umeda si lasati-le
sa se usuce.

X7

Aspirarea uscata

ATENTIE

Inainte de aspirare uscaté: demontati pompa de evacu-
are si montati filtrul cu pliuri plate.

Indicatie: Pentru aspirare uscata folositi in general un
filtru cu pliuri plate.

Generalitati

ATENTIE

In timpul aspirdrii nu este permisa indepértarea filtrului

cu pliuri plate.

— Cand se aspira praf fin, se poate folosi in plus si un
sac de filtrare din hartie, sac de filtrare din material
textil sau un filtru-membrana.

Demontarea pompei de evacuare

= Scoateti stecarul pompei de evacuare.

= Deblocati capul de aspirare si indepartati-I.

Figura

= Desurubati piulita olandeza de la pompa de evacu-
are.

= Scoateti suportul de cablu al pompei de evacuare
si Tnlocuiti-I cu placuta de inchidere.

= Scoateti simultan pompa de evacuare si insertia de
plastic din recipient, astfel incat comutatorul cu plu-
titor al pompei de evacuare sa fie fixat pe insertia
de plastic, deoarece in caz contrar poate suferi de-
teriorari.

Figura €

= Aplicati capacul de inchidere in locul furtunului de
evacuare.

= Puneti capul de aspirare la loc si blocatji-l.

Montarea filtrului cu pliuri plate

Indicatie: Furtunul cu pliuri plate nu se livreaza impre-

una cu aparatul.

= Deschideti capacul filtrului.

= Scoatet; filtrul de murdarie grosiera.

= Montati filtrul cu pliuri plate.

> Inchideti capacul filtrului (cand intr& in locas, se
aude un zgomot).

Montarea periilor

Figura [H]

= Demontati lamelele de cauciuc.

= Montati periile.

Introducerea sacului de filtrare din hartie/material
textil

Indicatie: Sacul de filtrare din hartie sau cel din material
textil nu se livreaza impreuna cu aparatul.

Figura Il

= Deblocati capul de aspirare si indepartati-I.

= Aplicati sacul de filtrare din hartie sau filtrul textil.
= Puneti capul de aspirare la loc si blocatj-l.
Montarea filtrului cu membrana

Indicatie: Filtrul-membrana nu se livreaza impreuna cu

aparatul.

Indicatie: in cazul utilizarii far4 sac de filtrare din hartie

sau sac de filtrare din material textil utilizati un filtru cu

membrana pentru a proteja capul de aspirare.

Figura

= Deblocati capul de aspirare si indepartati-I.

= Trageti filtrul -membrana peste marginea rezervo-
rului.

= Puneti capul de aspirare la loc si blocati-l.

Sistemul de prindere

Figura K|

Furtunul de aspirare este prevazut cu un sistem de prin-
dere cu cleme. Toate accesoriile C-40/C-DN-40 pot fi
conectate.
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A  PERICOL

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! Conectorul
este destinat doar conectarii directe a pompei de evacu-
are la aspirator. Este interzisa utilizarea acestuia in alte
scopuri.

Pornirea aparatului

Introduceti stecarul aparatului.

Porniti aparatul de la intrerupatorul principal.
Evacuarea continua a unor cantitati mari de lichide:
porniti pompa de evacuare.

(X7

Regim de evacuare sau de curatare
= Evacuati lichidele sau efectuati curatarea.

Curatarea filtrului

Curatati filtrul cu pliuri plate la intervale regulate, in tim-

pul aspirarii.

= Scoateti si introduceti de mai multe ori manerul
pentru curatarea filtrului.

Oprirea aparatului

Opriti pompa de evacuare, daca este cazul.
Opriti aparatul de la intrerupatorul principal.
Scoateti stecherul aparatului din conector.

(X7

Dupa fiecare utilizare

Curatarea filtrului: Trageti in afara si introduceti de
mai multe ori manerul pentru curatarea filtrului.
Goliti rezervorul.

Interiorul si exteriorul aparatului se curata prin as-
pirare si stergere cu o carpa umeda.

v

vV

Depozitarea aparatului

Infasurati cablul de alimentare pe carligul cablului
de pe manerul de deplasare.

infasurati furtunul de aspirare in jurul manerului de
deplasare.

Aparatul se va depozita intr-o incépere uscata. In
plus, se va asigura ca acesta nu poate fi folosit de
persoane neautorizate.

A  PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! La transport
tineti cont de greutatea aparatului.

= Scoateti tubul de aspirare cu duza pentru podea
din suport. Pentru deplasare apucati aparatul de la
manerul de transport si tubul de aspirare.

Tn cazul transportarii in vehicule asigurati aparatul
contra deraparii si rasturnarii conform normelor in
vigoare.

A PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! La depozi-
tare tineti cont de greutatea aparatului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile interioare.

ingrijirea si intretinerea

4 PERICOL
Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecherul din priza.

v

v

v

v

Inlocuirea filtrului de murdarie grosieri/cu
pliuri plate sau a celui de aer uzat

Deschideti capacul filtrului.

Tnlocuiti filtrul de murdarie grosiera/cu pliuri plate
sau cel de aer uzat.

> Inchideti capacul filtrului (cand intr& in locas, se
aude un zgomot).

vV

Curatarea plutitorului

Deblocati capul de aspirare si indepartati-I.
Curatati plutitorul cu o carpa umeda.
Puneti capul de aspirare la loc si blocati-I.

v

Curatarea recipientului de impuritati

Deblocati capul de aspirare si indepartati-I.

Cu pompa de evacuare: agezati recipientul pe o

parte si clatiti-| cu jet de apa.

= Fara pompa de evacuare: demontati pompa de
evacuare (a se vedea aspirarea uscata) si curatati
recipientul.

= Puneti capul de aspirare la loc si blocati-l.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL
Inaintea tuturor lucrdrilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecherul din priza.

vV

Turbina aspiratoare nu functioneaza

Verificati priza si siguranta de la reteaua de alimen-
tare cu curent.

Verificati cablul de alimentare de la retea si conec-
torul aparatului.

Porniti aparatul.

Verificati plutitorul.

L 20 7

Turbina aspiratoare se opreste
Porniti pompa de evacuare.

v

Puterea de aspirare scade

Desfundati duza, tubul si furtunul de aspirare sau
indepartati filtrul de murdarie grosiera/cu pliuri pla-
te.

Curatarea filtrului: Trageti in afara si introduceti de
mai multe ori manerul pentru curatarea filtrului.
Schimbati sacul de filtrare din hartie sau filtrul textil.
Fixati capacul de ventilatie.

Curatati filtrul-membrana sub apa curenta sau sau
inlocuiti-1.

Tnlocuiti filtrul cu pliuri plate.

Verificati etanseitatea furtunului de evacuare.
Verificati daca filtrul cu pliuri plate este montat co-
rect.

Verificati daca filtrul pentru murdarie grosiera este
montat corect.

v

L2 2 2 N 7

in timpul aspiririi uscate iese praf
Montati filtrul cu pliuri plate.
Verificati daca filtrul cu pliuri plate este montat co-
rect.
Inlocuiti filtrul cu pliuri plate.

vV

Pompa de evacuare nu functioneaza

= Verificati stecarul aparatului.
= Eliberati plutitorul blocat in rezervor.
= Eliberati rotorul blocat al pompei.
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Pompa de evacuare debiteaza o cantitate
redusa de lichide

= Aveti grija ca furtunul de aspirare sa nu fie indoit.
= Verificati daca furtunul de evacuare este infundat.

Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul
trebuie dus la service pentru a fi verificat.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului i a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata de noi. In
cazul efectuarii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat

Tip: 1.146-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme de aplicare nationale:

5.957-602

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
WV esa

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Reprezentant autorizat cu eliberarea documentelor
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Date tehnice

NT 611 Eco K

Tensiunea de alimentare \% 230
Frecventa Hz 1~ 50
Putere max. w EU: 2350

w CH: 2300
Putere (tot.) W 2000
Putere nominala w 1200
Putere pompa de evacuare w 800
Capacitatea rezervorului | 55
Cantitate de umplere lichid | 42
Cantitate aer (max.) IIs 56
Subpresiune (max.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Protectie - IPX4
Clasa de protectie - |
Racord furtun de aspirare (C-DN/C-ID) mm 40
Lungime x latime x tnaltime mm 570 x 430 x 860
Greutate tipica de operare kg 23,0
Temperatura ambianta (max.) °C +40
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L, dB(A) 63
Nesiguranta K, dB(A) 1
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2

Cablu de ali- HO7RN-F 3x1,5 mm?

mentare Nr. piesa Lungimea cablu-
lui

EU 6.649-413.0 10m

CH 6.649-254.0 10m

RO-5
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Pred prvym pouZzitim vasho zariadenia si
A Lm precitajte tento pédvodny navod na pouzi-

tie, konajte podla neho a uschovajte ho
pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitel'a zaria-
denia.

—  Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
ne¢ne musite preditat' bezpecnostné pokyny ¢&.
5.956-249.0!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov méze spdsobit' Skody na
zariadeni a nebezpedéenstvo pre obsluhu ako ajiné
osoby.

— V pripade poskodenia pri preprave ihned o tom in-
formujte predajcu.

—  Pri vybaleni skontrolujte, ¢i z obsahu obalu nechy-
ba prisluSenstvo alebo ¢i obsah nie je poSkodeny.

Ochrana zivotného prostredia SK 1
Pouzivanie vyrobku v stlade s jeho urce-

nim SK 1
Prvky pristroja SK 1
Uvedenie do prevadzky SK 1
Obsluha SK 2
Transport SK 3
Uskladnenie SK 3
Starostlivost a udrzba SK 3
Pomoc pri poruchach SK 3
Zaruka SK 3
Prislusenstvo a nahradné diely SK 3
EU Vyhlasenie o zhode SK 4
Technické udaje SK 4

Ochrana zivotného prostredia

QY

Obalové materialy su recyklovatelné.
Obalové materialy laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale odovzdajte
ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné
recyklovatelné latky, ktoré by sa mali
opat' zuzitkovat'. Do Zivotného prostredia
sa nesmu dostat' batérie, olej a iné po-
dobné latky. Staré zariadenia preto las-

kavo odovzdajte do vhodnej zberne od-

—
©
padovych surovin.

Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju su-
Casti, ktoré mdzu pri nespravnom zaobchadzani alebo
nespravne;j likvidacii predstavovat' potencialne nebez-
pecenstvo pre [udské zdravie a zivotné prostredie. Tieto
sucasti su v8ak potrebné pre spravnu prevadzku pri-
stroja. Pristroje oznacené tymto symbolom sa nesmu
likvidovat spolu s domovym odpadom.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

A VYSTRAHA
Zariadenie nie je vhodné na vysavanie zdraviu $kodlivé-
ho prachu.

<

— Tento vysavag je uréeny na kontinualne vysavanie
velkého mnozstva kvapaliny (8kody spdsobené po-
vodriami, vysavanie kontajnerov, bazénov alebo
nadrzi a pod.), ako aj na mokré a suché vysavanie
podlah a stien.

—  Tento pristroj je vhodny na profesionalne pouziva-
nie, napr. pre remeselnikov a zivnostnikov.

Prvky pristroja

Plavak

Siet'ovy kabel

Sacia hadica

Uzaver vysavacej hlavy

Nadrz na nedistoty

Drziak kabla kalového ¢erpadla
Uzatvaracia doska

Chrani¢ koliesok

Otoc¢né koleso

10 Podlahova hubica

11 Vysavacia rura

12 Sacie hrdlo

13 Vysavacia hlava

14 Kalové Cerpadlo

15 Prevle¢na matica kalového ¢erpadla
16 Plavakovy spinac kalového Cerpadla
17 Rukovat' na prenasanie

18 Kryt filtra

19 Rukovat na cistenie filtra

20 Posuvna rukovat

21 Koleno

22 Sietova zastréka kalového cerpadla
23 Vypina¢ ,Kalové ¢erpadlo VYP*

24 Zasuvka

25 Vypinac ,Kalové ¢erpadlo ZAP*

26 Hlavny vypinag

27 Filter odvadzaného vzduchu

28 Filter na hrubu nedistotuffilter s plochymi zahybmi
29 Vypustacia hadica

30 Drziak trysky na podlahu

31 Uzatvaracie veko

32 Drziak na nasavaciu rarkzu

33 Hak na kabel

34 Drziak na $trbinovd hubicu

35 Vyrobny Stitok

Uvedenie do prevadzky

—  Odporuca sa toto zariadenie pripojit len do zasuv-
ky, ktora je istena ochrannym spinatom porucho-
vého pradu 30 mA.

Zariadenie umoznuje 3 prevadzkové rezimy:

1 Mokré vysavanie s kalovym ¢erpadlom

2 Mokré vysavanie bez kalového Cerpadla

3 Suché vysavanie

CoOoO~NOOOAWN =

Vlhké vysavanie
Upozornenie: Mokré vysavanie je mozné tiez pri vy-
pnutom alebo demontovanom kalovom ¢erpadle. De-
montujte kalové Cerpadlo, pozri suché vysavanie.
Montaz gumovych stierok

Obrazok I

= Demontujte pasové kefy.

= Nasadte gumové hubice.

Upozornenie: Struktdrovana strana gumovych hubic
musi smerovat smerom von.
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Odstranenie papierového filtracného vrecka/
tkaninového filtraéného vrecka

Obrazok 1

Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

Vytiahnite papierové filtracné vrecko/tkaninové fil-
traéné vrecko smerom dozadu.

Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Pri odsavani vihkej necistoty je vzdy potrebné pa-
pierové alebo latkové filtraéné vrecko odstranit.
Odstranenie membranového filtra

Obrazok

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Odstrante membranovy filter.

= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

—  Pri odsavani vihkej necistoty je vzdy potrebné
membranovy filter odstranit.

Namontuijte filter na hrubu necistotu

= Otvorte kryt filtra.

= Vyberte plochy skladaci filter.

= Namontujte filter na hrubd nedistotu.

= Zatvorte kryt filtra, musi zaskogit' s cvaknutim.
Pripojte hadicu na odpad

Obrazok [

= Odstrante uzaver.

= Pripojte hadicu na odpad (menovita Sirka 3/4" ale-
bo vacsia).

Vypustenie Spinavej vody

A UPOZORNENIE

Dodrziavajte miestne predpisy na Upravu odpadovych

véd.

Obrazok @

2 Spinava voda sa vypusta cez vypustaciu hadicu.

VSeobecne

POZOR

Pri vysavani sa nikdy nesmie odstranit’ filter na hrubu

necistotu.

—  Mokré vysavanie bez kalového ¢erpadla: Odporu-
€a sa pouzit osobitné filtraéné vrecko (vlhké) (pozri
filtracné systémy).

—  Pri dosiahnuti max. vysky hladiny kvapaliny sa za-
riadenie automaticky vypina.

—  Po ukon&eni mokrého vysavania: Vycistite plavak,
nadrz a v pripade potreby kalové ¢erpadlo pomo-
cou vlhkej handriky a vysuste ich.

I X7

Suché vysavanie

POZOR

Pred suchym vysavanim: Demontujte kalové cerpadlo a
namontujte filter s plochymi zahybmi.

Upozornenie: Pri suchom vysavani sa musi zasadne
pouzivat filter s plochymi zahybmi.

VSeobecne

POZOR

Pri odsavani sa nikdy nesmie vyberat plochy skladany

filter.

—  Pri vysavani jemného prachu je mozné pouZzit do-
datoc¢ne filter s papierovym vreckom, tkaninovu fil-
traénu vlozku alebo membranovy filter.

Demontaz kalového ¢erpadla

= Vytiahnite sietovu zastréku kalového Cerpadia.

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

Obrazok A

= Odskrutkujte prevle¢nu maticu kalového ¢erpadia.

= Vyberte drziak kabla kalového Eerpadla a vymente
ho za uzatvaraciu dosku.

= Odvadzacie ¢erpadlo a plastovu viozku vyberte na-
raz z nadrze, pretoze plavakovy spina¢ odvadza-
cieho Cerpadla je upevneny na plastovej viozke a v
opacnom pripade by sa mohol poskodit.

Obrazok

= Namontujte namiesto hadice na odpad uzatvaraci
kryt.

= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Namontuijte filter s plochymi zahybmi

Upozornenie: Filter s plochymi zahybmi nie je st¢as-

tou dodavky.

= Otvorte kryt filtra.

= Vyberte filter na hrubl nedistotu.

= Namontuijte filter s plochymi zahybmi.

= Zatvorte kryt filtra, musi zasko€it' s cvaknutim.

Namontuijte stieracie kefky

Obrazok [l

= Demontujte gumené prisavky.

= Namontujte stieracie kefky.

Montaz papierového filtracného vrecka/
tkaninového filtraéného vrecka

Upozornenie: Filter s papierovym vreckom alebo tkani-
novou filtraénou vlozkou nie je su€astou dodavky.
Obrazok

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Nasadte papierovy alebo latkovy filter.

= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Namontujte membranovy filter

Upozornenie: Membranovy filter nie je su¢astou do-
davky.

Upozornenie: Pri prevadzke bez papierového filtracné-
ho vrecka alebo tkaninovej filtra¢nej viozky sa musi po-
uzit membranovy filter, aby sa chranila vysavacia hlava.
Obrazok

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Membranovy filter natiahnite pod okraj nadoby.

= Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Klipsové spojenie
Obrazok [4

Sacia hadica je vybavena systémom klips. Napojit je
mozné vsetky diely prisluSsenstva C-40/C-DN-40.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia! Zasuvka je di-
menzovana iba na priame pripojenie kalového ¢erpadia
k vysavacu. Akékolvek iné pouZivanie zasuvky je zaka-
zané.

Zapnutie pristroja

Zastréte sietovu zastréku pristroja.

Zariadenie zapnite pomocou hlavného vypinaca.
Odstrariujte priebezne vacsie mnozstva kvapaliny:
Zapnite kalové ¢erpadlo.

vy

Likvidacna alebo cCistiaca prevadzka
= Odstrariujte priebezne kvapaliny alebo vykonavajte
Cistiace €innosti.
Ocistenie filtra

Plosny skladany filter Cistite v pravidelnych intervaloch
poc€as nasavania.
= Drziak cistenia filtra viackrat vytiahnite a zasurite.
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Vypnutie pristroja

Pripadne vypnite kalové ¢erpadlo.
Zariadenie vypnite pomocou hlavného vypinaca.
Vytiahnite sietovu zastréku pristroja.

(A X7

Po kazdom pouziti

Cistenie filtra: Rukovat musite viackrat vysundt a
zasunut.

Vyprazdnite nadrz.

Pristroj vygistite zvnutra aj zvonku odsavanim a
utrite ho pomocou vlhkej handricky.

v

vV

Uskladnenie pristroja

Sietovy kabel navirite na hak na posuvnom rame-
ne.

Navirite hadicu vysavaca okolo posuvného rame-
na.

Pristroj je nutné odkladat do suchej miestnosti a
chranit pred neopravnenym pouzitim.

A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia! Pri prepravo-

vani zariadenia zohladnite jeho hmotnost.

= Vyberte nasavaciu rdrku s podlahovou hubicou z
drziaka. Zariadenie pri prenaSani uchopte za pre-
nosnu rukovéat a odsavaciu rurku.

= Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaistite proti
zoSmyknutiu a prevrateniu podla platnych smernic.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a posSkodenia! Pri uskladneni
zariadenia zohladnite jeho hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo vnutri.

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO
Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vytiahnite sie-
tovi zastréku.

v

v

v

Vymeiite filter na hrubu necistotuf/filter s
plochymi zahybmi alebo odpadovy filter

Otvorte kryt filtra.

Vymerite filter na hrubu necistotu/filter s plochymi
zahybmi alebo odpadovy filter.

Zatvorte kryt filtra, musi zaskocit' s cvaknutim.

27

v

Cistenie plavaka

Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
Vycistite plavak vlhkou handri¢kou.
Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

(A7

Cistenie nadoby na neéistoty

Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

S odvadzacim €erpadlom: Nadrz poloZte na stranu
a vyplachnite pridom vody.

Bez odvadzacieho ¢erpadla: Demontujte odvadza-
cie ¢erpadlo (pozrite si suché vysavanie) a vycistite
nadrz.

Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vytiahnite sie-
tova zastréku.

v

v

Vysavacia turbina nebezi

= Skontrolujte zasuvku a poistku napdjania elektric-
kym pradom.

= Skontrolujte sietovd $nuru a sietovu zastréku pri-
stroja.

= Zapnite spotrebi€.

= Skontrolujte plavak.

Sacia turbina sa vypina
= Zapnite kalové Cerpadlo.
Sila vysavania klesa

= Odstrarte upchavku vysavacej hubice, vysavacej
rarky, vysavacej hadice alebo filtra na hrubu nedis-
totuffiltra so skladanymi zahybmi.

= Cistenie filtra: Rukovat musite viackrat vysunuat a
zasunut.

= Vymerite papierovy alebo latkovy vreckovy filter.

= Kryt spravne zaistite.

= Membranovy filter vycistite pod te¢lcou vodou ale-
bo vymerite.

= Vymente plochy skladany filter.

= Skontrolovat tesnost vypustacej hadice.

= Skontrolujte spravnu montaznu polohu plochého
skladaného filtra.

= Skontrolujte spravnu montaznu polohu filtra na hru-
bu necistotu.

Unik prachu pri suchom vysavani

= Namontuijte filter s plochymi zahybmi.

= Skontrolujte spravnu montaznu polohu plochého
skladaného filtra.
Vymerite plochy skladany filter.

Kalové cerpadlo nebezi

= Skontrolujte zasuvku pristroja.

= Uvolnite zaseknuty plavakovy spina¢ v nadrzi.

= Uvolnite zaseknuté pohyblivé koliesko v ¢erpadle.

Kalové cerpadlo prilis slabo cerpa

= Ulozte hadicu kalového ¢erpadla bez moznosti za-
lomenia.

= Skontrolujte hadicu na odpad na mozné upchatie.

Servisna sluzba

V pripade, ze sa porucha neda odstranit’, musi pri-
stroj preskusat’ pracovnik zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zarué¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe zaru€uju bezpeénu a bezporucho-
vU prevadzku pristroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.
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EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaéeny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec¢nost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasenad, straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vyséavac¢ za mokra a sucha

Typ: 1.146-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uplatiiované harmonizované normy:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Technické udaje

EN IEC 63000: 2018
Uplatiiované narodné normy:

5.957-602

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou mocou pred-

stavenstva.
W Gsec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

NT 611 Eco K

Sietové napatie \% 230
Frekvencia Hz 1~ 50
Max. vykon W EU: 2350

W CH: 2300
Vykon (tot.) W 2000
Menovity vykon w 1200
Vykon kalového ¢erpadla w 800
Objem nadoby | 55
Plniace mnozstvo kvapaliny | 42
Mnozstvo vzduchu (max.) IIs 56
Podtlak (max.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Druh krytia - IPX4
Krytie - |
Pripojka vysavacej hadice (C-DN/C-ID) mm 40
Dizka x Sirka x Vyska mm 570 x 430 x 860
Typicka prevadzkova hmotnost’ kg 23,0
Teplota okolia (max.) °C +40
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hluénost L, dB(A) 63
Nebezpecnost K, dB(A) 1
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5
Nebezpecnost K m/s? 0,2

Sietovy kabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Cis. dielu Dizka kabla
EU 6.649-413.0 10m
CH 6.649-254.0 10 m

SK-4

95



96

Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A Lm tajte ove originalne radne upute, postu-

pajte prema njima i sacuvaijte ih za kasniju
uporabu ili za sljedec¢eg vlasnika.

—  Prije prvog stavljanja u pogon obavezno procitajte
sigurnosne naputke br. 5.956-249.0!

— U sluéaju nepostivanja uputa za uporabu i sigurno-
snih naputaka moze do¢i do oStec¢enja na uredaju i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

— U slu€aju oste¢enja pri transportu odmah obavije-
stite prodavaca.

—  Provjerite prilikom raspakiravanja nedostaje li pri-
bor i ima li oSte¢enja.

Pregled sadrzaja

Zastita okoliSa HR 1
Namjensko koristenje HR 1
Sastavni dijelovi uredaja HR 1
Stavljanje u pogon HR 1
Rukovanje HR 2
Transport HR 3
Skladistenje HR 3
Njega i odrzavanje HR 3
Otklanjanje smetnji HR 3
Jamstvo HR 3
Pribor i priuvni dijelovi HR 3
EU izjava o uskladenosti HR 4
Tehni¢ki podaci HR 4

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu reciklirati.
Molimo Vas da ambalazu ne odlazete u
ku¢ne otpatke, ve¢ ih predajte kao sekun-
darne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
koji se mogu reciklirati te bi ih stoga tre-
balo predati kao sekundarne sirovine.

\ Baterije, ulje i sli¢ni materijali ne smiju do-
© spjeti u okoli$. Stoga Vas molimo da stare
uredaje zbrinete preko odgovarajuéih sa-
birnih sustava.

Elektricni i elektronicki dijelovi ¢esto sadrze sastavne di-
jelove koji pri pogre§nom rukovaniju ili pogre$nom zbri-
njavanju mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi nuzni su
za propisani pogon uredaja. Uredaji oznaceni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati u komunalni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Namjensko koriStenje

AN UPOZORENJE

Uredaj nije prikladan za usisavanje pra$ine Stetne po

zdravije.

—  Ovaj usisava¢ namijenjen je za kontinuirano priku-
pljanje vecih koli¢ina tekuéina (u slu¢aju poplava,
za praznjenje posuda, korita ili spremnika itd.) te za
mokro i suho ¢iS¢enje podnih i zidnih povrsina.

—  Ovaj uredaj prikladan je za profesionalnu primjenu,
npr. u obrtnistvu i industriji.

<] &

)

Sastavni dijelovi uredaja

Plovak

Strujni kabel

Usisno crijevo

Zapor usisne glave

Spremnik za prljavstinu

Drza¢ kabela pumpe za otpadnu vodu

Plo¢a za zatvaranje

Stabilizator prednjih kota¢a

Kotadici

10 Podna sapnica

11 Usisna cijev

12 Nastavak za usis

13 Usisna glava

14 Pumpa za otpadnu vodu

15 Slijepa matica pumpe za otpadnu vodu

16 Prekida¢ s plovkom pumpe za otpadnu vodu
17 Rukohvat

18 Poklopac filtra

19 Rukohvat dijela za ¢iS¢enje filtra

20 Potisna rucica

21 Koljenati nastavak

22 Strujni utika¢ pumpe za otpadnu vodu

23 Prekidac za isklju¢ivanje pumpe za otpadnu vodu
24 Utiénica

25 Prekida¢ za uklju€ivanje pumpe za otpadnu vodu
26 Glavna sklopka

27 Filtar ispuSnog zraka

28 Filtar za grubu prljavstinu /plosnati naborani filtar
29 Ispusno crijevo

30 Drza¢ podnog nastavka

31 Zatvara¢

32 Drzac usisnih cijevi

33 Kukica za kvacenje kabela

34 Drza¢ nastavka za fuge

35 Natpisna plocica

Stavljanje u pogon

—  Preporu¢amo da ovaj uredaj prikljuujete samo na
utiénicu koja je osigurana zastitnom sklopkom s na-
zna¢enom strujom kvara od 30 mA.

Za uredaj su predvidena 3 nacina rada:

1 Mokro usisavanje s pumpom za otpadnu vodu

2 Mokro usisavanje bez pumpe za otpadnu vodu

3 Suho usisavanje

©COoONOOGTRAWN -~

Mokro usisavanje

Napomena: Mokro usisavanje mogucée je i kada je
pumpa za otpadnu vodu iskljuena ili demontirana. Za
demontiranje pumpe za otpadnu vodu procitajte "Suho
usisavanje".

Ugradnja gumenog nastavka

Slika

= Skinite Cetke s uredaja.

= Ugradite gumeni nastavak.

Napomena: Hrapava strana gumenog nastavka mora
biti okrenuta prema van.

Uklanjanje papirnate/flizelinske filtarske vrecice

Slika &

= Otkvadite i skinite usisnu glavu.

= Papirnatu/flizelinsku filtarsku vrecicu izvucite pre-
ma natrag.

= Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

—  Prilikom usisavanja mokre prijavstine mora se uvi-
jek skinuti filtarska vrecica od papira ili runa.
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Uklanjanje membranskog filtra

Slika

= Otkvacdite i skinite usisnu glavu.

= Uklonite membranski filtar.

= Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

—  Za usisavanje mokre prljavstine prethodno se uvi-
jek mora skinuti membranski filtar.

Ugradnja filtra za grubu prljavstinu

= Otvorite poklopac filtra.

= lzvadite plosnati naborani filtar.

= Ugradite filtar za grubu prljavstinu.

= Zatvorite poklopac filtra tako da ¢ujno dosjedne.
Prikljuéivanje crijeva za otpadnu vodu

Slika 8

= Uklonite zatvaraé.

= Prikljucite crijevo za otpadnu vodu (nazivna $irina
3/4" ili veca).

Ispustanje prljave vode

AN OPREZ

Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinjavanje otpadne

vode.

Slika @

= Prljavu vodu ispustite kroz ispusno crijevo.

Opcenito

PAZNJA

Tijekom usisavanja nikada ne uklanjajte filtar za grubu

prijavstinu.

—  Mokro usisavanje bez pumpe za otpadnu vodu:
Preporucéa se primjena specijalne filtarske vrecice
za mokro usisavanje (vidi "Filtarski sustavi").

—  Uredaj se automatski iskljuuje kada se maksimal-
no napunjeni teku¢inom.

— Nakon zavrSetka mokrog usisavanja: Plovak, spre-
mnik i mozZebitnu pumpu za otpadnu vodu prebrisi-
te vlaznom krpom i osusite.

Suho usisavanje

PAZNJA

Prije suhog usisavanja: Demontirajte pumpu za otpad-

nu vodu i ugradite plosnati naborani filtar.

Napomena: Prilikom suhog usisavanja obvezno se

mora Koristiti plosnati naborani filtar.

Opcenito

PAZNJA

Tijekom usisavanja nikada ne uklanjati plosnati nabora-

ni filtar.

—  Zausisavanije fine prasine dodatno se moze koristi-
ti i papirnata ili flizelinska filtarska vrecica ili mem-
branski filtar.

Demontiranje pumpe za otpadnu vodu

= lzvucite strujni utikaé pumpe za otpadnu vodu.

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

Slika @

= Odvijte slijepu maticu pumpe za otpadnu vodu.

= lzvadite drza¢ kabela pumpe za otpadnu vodu i za-
mijenite ga ploéom za zatvaranje.

= Pumpu za praznjenje otpada i plastiéni umetak
izvadite iz spremnika istovremeno, s obzirom da je
sklopka s plovkom pumpe za praznjenje otpada pri-
¢vrdc¢ena na plasticnom umetku i mogla bi se oste-
titi ako to ne ucinite.

Slika [€

= Postavite zatvara¢ na mjesto crijeva za otpadnu
vodu.

= Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ugradnja plosnatog naboranog filtra

Napomena: Plosnati naborani filtar nije sadrzan u ispo-
ruci.

= Otvorite poklopac filtra.

= |zvadite filtar za grubu prljavstinu.

= Ugradite plosnati naborani filtar.

= Zatvorite poklopac filtra tako da ¢ujno dosjedne.
Ugradnja ¢etki

Slika [l

= Demontirajte gumene nastavke.

= Ugradite Cetke.

Ugradnja papirnate/flizelinske filtarske vrecice

Napomena: Papirnata filtarska odnosno flizelinska fil-
tarska vrecica nije sadrzana u isporuci.

Slika

= Otkvadite i skinite usisnu glavu.

= Nataknuti filtarsku vrec¢icu od papira ili runa.

= Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ugradnja membranskog filtra

Napomena: Membranski filtar nije sadrzan u isporuci.
Napomena: Pri radu bez papirnate odnosno flizelinske
filtarske vrec¢ice mora se koristiti membranski filtar kako
bi se zastitila usisna glava.

Slika

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

= Navucite membranski filtar preko ruba spremnika.
= Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Clip-spoj
Slika [4

Usisno crijevo je opremljeno clip-sustavom. Tako se
moze prikljuditi sav C-40/C-DN-40 pribor.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Uticnica je predvidena
samo za izravan priklju¢ak pumpe za otpadnu vodu na
usisavac. Uporaba uti¢nice u druge svrhe nije dopuste-
na.

Ukljucivanje stroja

Utaknite strujni utika¢ uredaja.

Ukljuite uredaj pritiskom na glavnu sklopku.
Kontinuirano zbrinjavanje vec¢ih koli¢ina tekucine:
Ukljugite pumpu za otpadnu vodu.

vy

Zbrinjavanje odnosno ciS¢enje

= |zvrsite kontinuirano zbrinjavanje teku¢ina odno-

sno CiS¢enje.

Ciséenje filtra

Plosnati naborani filtar Cistite tijekom usisavanja u redo-
vitim vremenskim intervalima.
= Rucku za ¢is¢enje filtra viSe puta izvucite i gurnite

natrag.

Iskljucivanje uredaja

= Prema potrebi iskljucite pumpu za otpadnu vodu.
= Iskljucite uredaj pritiskom na glavnu sklopku.
= |zvucite strujni utika¢ uredaja.
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Nakon svake primjene

Cigéenije filtra: Rukohvat vi$e puta izvucite i gurnite
natrag.

Ispraznite spremnik.

UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanjske strane
uredaja pa uredaj prebriSite vlaznom krpom.

v

v

Cuvanje uredaja

Omotaijte strujni kabel oko kukica na potisnoj rucici.
Omotajte usisno crijevo oko potisne rucice.

Uredaj odlozite u suhu prostoriju i zastitite ga od
neovlastenog koristenja.

A OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Prilikom transporta pa-

zite na teZinu uredaja.

= lzvadite usisnu cijev s podnim nastavkom iz drza-
€a. Uredaj nosite drzeéi ga za rukohvat i usisnu ci-
jev.

= Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od
klizanja i naginjanja sukladno odgovarajuéim mje-
rodavnim propisima.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Pri skladi$tenju imajte
u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u zatvorenim pro-
storijama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utikac iz uticnice.

(X7

Zamjena filtra za grubu prljavstinu/plosnatog
naboranod filtra ili filtra ispuSnog zraka

Otvorite poklopac filtra.

Zamijenite filtar za grubu prljavstinu/plosnati nabo-
rani filtar ili filtar ispu$nog zraka

Zatvorite poklopac filtra tako da €ujno dosjedne.

vV

v

Ciséenje plovka

Otkvacite i skinite usisnu glavu.
Prebrisite plovak vlaznom krpom.
Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

v

Ciséenje spremnika za prijavstinu

Otkvacite i skinite usisnu glavu.

S pumpom za praznjenje otpada: Polegnite spre-
mnik na stranu i isperite ga mlazom vode.

Bez pumpe za praznjenje otpada: Demontirajte
pumpu za praznjenje otpada (vidi Suho usisavanje)
i ocistite spremnik.

Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utikac iz utinice.

v v

v

Usisna tubina ne radi

Provjerite uti€nicu i osigura¢ napajanja.
Provjerite strujni kabel i strujni utika¢ uredaja.
Ukljucite uredaj.

Provjerite plovak.

(A X7

Usisna tubina se iskljucuje
Ukljucite pumpu za otpadnu vodu.

v

Usisna snaga se smanjuje

Odstranite zacepljenja iz sisaljke, usisne cijevi, usi-
snog crijeva ili filtra za grubu prljavstinu/plosnatog
naboranog filtra.

Cigéenije filtra: Rukohvat vi§e puta izvucite i gurnite
natrag.

Zamjena filtarske vrecice od papira ili runa.
Ispravno uglavite poklopac filtra.

Operite membranski filtar u tekucoj vodi ili ga zami-
jenite.

Zamijenite plosnati naborani filtar.

Provjerite zabrtvljenost ispusnog crijeva.

Provjerite je li plosnati naborani filtar pravilno po-
stavljen.

Provjerite je li filtar za grubu priljavstinu pravilno po-
stavljen.

v

L2 X X

Izlazenje prasine prilikom suhog usisavanja

= Ugradite plosnati naborani filtar.

= Provjerite je li plosnati naborani filtar pravilno po-
stavljen.

= Zamijenite plosnati naborani filtar.

Pumpa za otpadnu vodu ne radi

Provjerite utiénicu uredaja.

Oslobodite zaglavljeni prekida¢ s plovkom u spre-
mniku.

Oslobodite zaglavljeno radno kolo u pumpi.

vV

v

Pumpa za otpadnu vodu slabo pumpa

= Crijevo za otpadnu vodu postavite pazeci da ga ne
presavijete.
= Provjerite je li crijevo za otpadnu vodu zacgepljeno.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna sluzba
mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadleZna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i pri¢uvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jam¢e za siguran rad uredaja bez
smetniji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete pro-
naci na www.kaercher.com.



EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u slu€aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Usisavac za mokru i suhu prljavstinu
Tip: 1.146-xxx

Odgovarajuce smjernice EU:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tehni€ki podaci

EN IEC 63000: 2018
Primijenjeni nacionalni standardi:

5.957-602

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.

1% @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

NT 611 Eco K

Napon el. mreze \Y 230
Frekvencija Hz 1~ 50
Maks. snaga w EU: 2350

W CH: 2300
Ukupna snaga w 2000
Nazivna snaga w 1200
Snaga pumpe za otpadnu vodu W 800
Zapremnina spremnika | 55
Koli¢ina punjenja tekuéine | 42
Maks. protok zraka IIs 56
Maks. podtlak kPa (mbar) 23,5 (235)
Zastita - IPX4
Klasa zastite -- |
Priklju¢ak usisnog crijeva (C-DN/C-ID) mm 40
Duljina x Sirina x visina mm 570 x 430 x 860
Tipi¢na radna tezina kg 23,0
Maks. okolna temperatura °C +40
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvu¢nog tlaka L dB(A) 63
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2

Strujni kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Br. dijela Duljina kabela
EU 6.649-413.0 10m
CH 6.649-254.0 10m

HR-4
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Pre prve upotrebe Va$eg uredaja
A Lm procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sacuvajte ga za
kasniju upotrebu ili za slede¢eg vlasnika.

—  Pre prvog stavljanja u pogon obavezno procitajte
sigurnosne napomene br. 5.956-249.0!

— U slu€aju neuvazavanja radnog uputstva i
sigurnosnih napomena moze doéi do oSteéenja na
uredaju i opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu odmah
obavestite prodavca.

—  Proverite prilikom raspakovavanja da li nedostaje
pribor i ima li oSte¢enja.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine SR 1
Namensko koris¢enje SR 1
Sastavni delovi uredaja SR 1
Stavljanje u pogon SR 1
Rukovanje SR 2
Transport SR 3
Skladistenje SR 3
Nega i odrzavanje SR 3
Otklanjanje smetnji SR 3
Garancija SR 3
Pribor i rezervni delovi SR 3
Izjava o uskladenosti sa propisima EU SR 4
Tehni¢ki podaci SR 4

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo preraditi.
Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kuéne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobno$c¢u recikliranja i treba ih
dostaviti za ponovnu preradu. Baterije,

\ ulje i sliéne materije ne smeju dospeti u
© Zivotnu sredinu. Stoga Vas molimo da
stare uredaje odstranjujete preko
primerenih sabirnih sistema.

Elektricni i elektronski uredaji sadrze ¢esto sastavne
delove koji, u slu€aju nepravilnog rukovanja ili
nepravilnog odlaganja u otpad, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak,
ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim simbolom ne
smeju da se odlazu u ku¢ni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Namensko koris¢enje

AN UPOZORENJE

Uredaj nije prikladan za usisavanje praSine Stetne po

zdravije.

—  Ovaj usisiva¢ je namenjen za kontinualno
uklanjanje vec¢ih koli¢ina te¢nosti (u slu¢aju
poplava, za isisavanje iz posuda, korita ili
rezervoara itd.) kao i za mokro i suvo usisavanje
podnih i zidnih povrsina

<] &

)

—  Ovaj uredaj je prikladan za profesionalnu primenu,
npr. u zanatstvu i industriji.

Sastavni delovi uredaja

Plovak

Strujni kabal

Usisno crevo

Blokada usisne glave

Posuda za prljavstinu

Drza¢ kabla pumpe za otpadnu vodu

Plo¢a za zatvaranje

Prednji branik

Upravljacki tocki¢

10 Podna mlaznica

11 Usisna cev

12 Usisni nastavak

13 Usisna glava

14 Pumpa za otpadnu vodu

15 Slepa navrtka pumpe za otpadnu vodu

16 Prekidac sa plovkom pumpe za otpadnu vodu
17 Rucka za noSenje

18 Poklopac filtera

19 Rucka za ¢iSéenje filtera

20 Potisna rucica

21 Zakrivljeni nastavak

22 Strujni utika¢ pumpe za otpadnu vodu

23 Prekida¢ za isklju€ivanje pumpe za otpadnu vodu
24 Uticnica

25 Prekidac¢ za uklju€ivanje pumpe za otpadnu vodu
26 Glavni prekida¢

27 Filter izduvnog vazduha

28 Filter za grubu prljavstinu / pljosnati naborani filter
29 Crevo za ispustanje

30 Drzac¢ za podni nastavak

31 Zatvarac

32 Drzac¢ usisnih cevi

33 Kuka za kacenje kabla

34 Drza¢ nastavka za fuge

35 Natpisna plocica

Stavljanje u pogon

—  Preporu¢ujemo da ovaj uredaj priklju¢ujete samo
na uti¢nicu koja je osigurana zastitnom sklopkom
sa naznacenom strujom kvara od 30 mA.

Za uredaj su predvidena 3 rezima rada:

1 Mokro usisavanje uz pumpu za otpadnu vodu

2 Mokro usisavanje bez pumpe za otpadnu vodu

3 Suvo usisavanje

©COoONO A WN-

Mokro usisavanje

Napomena: Mokro usisavanje je moguce i kada je
pumpa za otpadnu vodu iskljuena ili odvojena. Za
odvajanje pumpe za otpadnu vodu pro¢itajte "Suvo
usisavanje”.

Ugradnja gumenog nastavka

Slika Y

= Skinite cetke sa uredaja.

= Ugradite gumenu traku.

Napomena: Hrapava strana gumene trake mora biti
okrenuta prema spolja.

SR -1



Uklanjanje papirne/flizelinske filterske vrecice

Slika B

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Papirnu/flizelinsku filtersku vrecicu izvucite unazad.

= Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

—  Kod usisavanja mokre prljavstine mora se uvek
ukloniti papirna ili flis filter kesa.

Uklanjanje membranskog filtera

Slika

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Uklonite membranski filter.

=> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

—  Zausisavanje mokre prljavstine prethodno se uvek
mora skinuti membranski filter.

Ugradnja filtera za grubu prljavstinu

= Otvorite poklopac filtera.

= lzvadite pljosnati naborani filter.

= Ugradite filter za grubu prljavstinu.

= Zatvorite poklopac filtera tako da se ¢ujno uglavi.
Prikljuéivanje creva za otpadnu vodu

Slika 8

= Ukloniti zatvarag.

= Prikljugite crevo za otpadnu vodu (nominalna Sirina
3/4" ili veca).

Ispustanje prljave vode

AN OPREZ

Pridrzavajte se lokalnih propisa za otklanjanje otpadne

vode.

Slika @

= Prljavu vodu ispustite kroz ispusno crevo.

Opste

PAZNJA

Tokom usisavanja nikada nemojte uklanjati filter za

grubu prijavstinu.

—  Mokro usisavanje bez pumpe za otpadnu vodu:
Preporucuje se primena specijalne filterske vrecice
za mokro usisavanje (vidi "Filterski sistemi").

- Cim se dostigne maksimalna napunjenost
te¢no$cu, uredaj se automatski iskljucuje.

—  Po zavrSetku mokrog usisavanja: Plovak, posudu i
eventualno pumpu za otpadnu vodu prebriSite
vlaznom krpom i osusite.

Suvo usisavanje

PAZNJA

Pre suvog usisavanja: Odvojite pumpu za otpadnu vodu

i ugradite pljosnati naborani filter.

Napomena: Pri suvom usisavanju mora se Kkoristiti

pljosnati naborani filter.

Opste

PAZNJA

Tokom usisavanja nikada ne uklanjati pliosnati naborani

filter.

—  Za usisavanije fine prasine dodatno moze da se
koristi i papirna ili flizelinska filterska vrecica ili
membranski filter.

Odvajanje pumpe za otpadnu vodu

= lzvucite strujni utikaé pumpe za otpadnu vodu.

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

Slika

= Odvijte slepu navrtku pumpe za otpadnu vodu.

= lzvadite drza¢ kabla pumpe za otpadnu vodu i
zamenite ga plo¢om za zatvaranje.

SR -2

= Pumpu za odlaganje otpada i umetak od plastike
izvaditi istovremeno iz rezervoara, jer je prekidac
sa plovkom pumpe za odlaganje otpada pri¢vr§¢en
za umetak od plastike i u protivnom bi mogao da se

osteti.

Slika [€

= Postavite zatvara¢ na mesto creva za otpadnu
vodu.

= Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.
Ugradnja pljosnatog naboranog filtera

Napomena: Pljosnati naborani filter nije sadrzan u
isporuci.

= Otvorite poklopac filtera.

= lzvadite filter za grubu prljavstinu.

= Ugradite pljosnati naborani filter.

= Zatvorite poklopac filtera tako da se ¢ujno uglavi.
Ugradnja cetki

Slika [l

= Skinite gumene trake.

= Ugradite cetke.

Ugradnja papirne/flizelinske filterske vrecice

Napomena: Papirna odnosno flizelinska filterska
vreéica nije sadrzana u isporuci.

Slika

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

=> Staviti papirnu ili flis filter kesu.

= Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.
Ugradnja membranskog filtera

Napomena: Membranski filter nije sadrzan u isporuci.
Napomena: Pri radu bez papirne odnosno flizelinske
filterske vrec¢ice mora se koristiti membranski filter kako
bi se zastitila usisna glava.

Slika

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Navucite membranski filter preko ivice posude.

= Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Klip-spoj
Slika [4

Usisno crevo je opremljeno clip-sistemom. Tako se
moze prikljuciti sav C-40/C-DN-40 pribor.

A OPASNOST

Opasnost od povreda i ostecenja! Uticnica je
predvidena samo za direktno prikljuCivanje pumpe za
otpadnu vodu na usisivac. Koris¢enje uti¢nice u druge
svrhe nije dozvoljeno.

Ukljucivanje uredaja

Utaknite strujni utika¢ uredaja.

Ukljucite uredaj pritiskom na glavni prekidac.
Kontinualno uklanjanje vecih koli¢ina te¢nosti:
Ukljucite pumpu za otpadnu vodu.

v

Uklanjanje vode odnosno ¢iS¢enje
= |zvrsite kontinualno uklanjanje teénosti odnosno
giscenje.
Ciséenje filtera
Pljosnati naborani filter Cistite u redovnim vremenskim
razmacima tokom usisavanja.
= Rudcicu za ¢iSéenje filtera viSe puta izvucite i gurnite
nazad.
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Iskljuéivanje uredaja

Prema potrebi iskljucite pumpu za otpadnu vodu.
Isklju€ite uredaj pritiskom na glavni prekidac.
Izvucite strujni utika¢ uredaja.

(A X7

Nakon svake primene
Cigéenije filtera: Rucku vise puta izvucite i gurnite
nazad.
Ispraznite posudu.
Usisajte prasinu iz i sa uredaja i prebriSite ga
vlaznom krpom.

v

vV

Skladistenje uredaja

Obmotajte strujni kabl oko kukica na potisnoj rucki.
Obmotajte usisno crevo oko potisne rucke.

Uredaj odlozite u suvu prostoriju i zastitite ga od
neovlaséenog kori§éenja.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Prilikom transporta

pazite na tezinu uredaja.

= lzvadite usisnu cev sa podnim nastavkom iz drzaca.
Uredaj nosite drze¢i ga za rucku i usisnu cev.

= Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od
klizanja i nakretanja u skladu sa odgovarajuéim
vazecim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od povreda i otecenja! Pri skladiStenju
imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u zatvorenim
prostorijama.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utikac iz uticnice.

A X7

Zamena filtera za grubu prljavstinu /

pljosnatog naboranog filtera ili filtera
izduvnog vazduha

Otvorite poklopac filtera.

Zamenite filter za grubu prljavstinu / pljosnati

naborani filter ili filter izduvnog vazduha.

Zatvorite poklopac filtera tako da se ¢ujno uglavi.

v

v

Ciséenje plovka
Odglavite i skinite usisnu glavu.

Prebrisite plovak vlaznom krpom.
Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

(X7

Ciséenje posude za prljavstinu

Odglavite i skinite usisnu glavu.

Sa pumpom za odlaganje otpada: odloZiti
rezervoar sa strane i isprati mlazom vode.
Bez pumpe za odlaganje otpada: demontirati
pumpu za odlaganje otpada (pogledajte suvo
usisavanje) i oCistiti rezervoar.

Postavite i priévrstite usisnu glavu.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utikac iz utiénice.

vov

v

Usisna tubina ne radi

Proverite uti¢nicu i osigura¢ napajanja.
Proverite strujni kabl i utika¢ uredaja.
Ukljucite uredaj.

Proverite plovak.

(A7

Usisna tubina se iskljucuje
Ukljucite pumpu za otpadnu vodu.

v

Usisna snaga se smanjuje

Odstranite zacepljenja iz usisnog nastavka, usisne
cevi, usisnog creva ili filtera za grubu prljavstinu
odnosno pljosnatog naboranog filtera.

Cigéenije filtera: Rucku vise puta izvucite i gurnite
nazad.

Zameniti papirnu ili flis filter kesu.

Ispravno uglavite poklopac filtera.

Operite membranski filter pod mlazom vode ili ga
zamenite.

Zamenite pljosnati naborani filter.

Proverite zaptivenost ispusnog creva.

Proverite da li je pljosnati naborani filter pravilno
postavljen.

Proverite da li je filter za grubu prljavétinu pravilno
postavljen.

v

L2 L X 2 X

Prasina izlazi prilikom suvog usisavanja

= Ugradite pljosnati naborani filter.

= Proverite da li je pljosnati naborani filter pravilno
postavljen.

= Zamenite pljosnati naborani filter.

Pumpa za otpadnu vodu ne radi

Proverite uti€nicu uredaja.

Oslobodite zaglavljeni prekida¢ sa plovkom u
posudi.

Oslobodite zaglavljeno radno kolo u pumpi.

vV

v

Pumpa za otpadnu vodu slabo pumpa

Polozite crevo za otpadnu vodu tako da ne bude
prelomljeno.

Proverite da li je crevo za otpadnu vodu
zacepljeno.

v

v

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna sluzba
mora ispitati uredaj.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaéi na www.kaercher.com.



Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i na€inu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trziSte, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Usisiva€ za mokru i suvu prljavstinu
Tip: 1.146-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Primenjeni nacionalni standardi:

5.957-602

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
W Gsec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Tehnicki podaci

NT 611 Eco K

Napon el. mreze \% 230
Frekvencija Hz 1~ 50
Maks. snaga w EU: 2350

w CH: 2300
Ukupna snaga w 2000
Nominalna snaga w 1200
Snaga pumpe za otpadnu vodu w 800
Zapremina posude | 55
Koli¢ina punjenja te¢nosti | 42
Maks. protok vazduha IS 56
Maks. podpritisak kPa (mbar) 23,5 (235)
Stepen zastite - IPX4
Klasa zastite - |
Priklju¢ak usisnog creva (C-DN/C-ID) mm 40
Duzina x §irina x visina mm 570 x 430 x 860
Tipi¢na radna tezina kg 23,0
Maks. temperatura okoline °C +40
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 63
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2

Strujni kabl HO7RN-F 3x1,5 mm?

Br. dela Duzina kabla
EU 6.649-413.0 10m
CH 6.649-254.0 10 m

SR -4
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[Npeou nbpBOTO M3non3saHe Ha Bawwnsa
ypen npoyeteTe TOBa OPUrMHANHO UH-
CTpykUysi 3a paboTa, AecTBanTe cnopes
Hero v ro 3anaseTe 3a NO-KbCHO WU3MNON3BaHe U 3a
cnepBallusi npuTexarern.

— TMpepav nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTtauus Henpe-
MeHHO npoyeTeTe YNbTBAHETO 3a ekcnnoartaums
Ne 5.956-249.0!

—  [lpu npeHebpereaHe Ha YNbTBaHETO 3a eKcnnoa-
Taums 1 Ha YkasaHusTa 3a 6esonacHocT morat aa
Bb3HWKHAT NOBPEAW Mo ypesa 1 onacHocTH 3a 06-
CnyXxBsaLUysi ro 1 3a Apyru nuua.

—  Tpwu TpaHcnopTHU fedekTn He3abaBHO MHOPMKU-
panTe Tbproeeva.

—  Mpwu pasonakoBaHe npoBepeTe Aanv B onakoBkaTta
nMnceat NpUHaAnNeXHOCTH OT OKOMMIeKToBKaTa
UMK UMa NOBPEAEHN ENEMEHTU.

OnasBaHe Ha okonHaTa cpeaa BG 1
Ynotpe6a no npegHasHavyeHue BG 1
EnemeHTV Ha ypena BG 1
MyckaHe B ekcnnoartaums BG 1
O6cnyxBaHe BG 3
TpaxcnopT BG 3
CbxpaHeHue BG 3
Mpvxu 1 noaapbXKa BG 3
MomoL, npu HensnpaBHOCTH BG 3
apaHuus BG 4
MpuHagnexHoCTn 1 pe3epBHU YacTu BG 4
EC [eknapauus 3a cbOTBETCTBME BG 4
TexHU4Yeckn aaHHU BG 5

OnasBaHe Ha OKonHaTta cpega

OnakoBbYHWTE MaTepuany Morart aa ce
peuvknupat. Mons He XxBbpnsnTe ona-
KOBKWTE NP1 JOMALLHUTE OTNaabLy, a v
npegaiTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHY C LS
noBTOpHa ynoTpeba.

CTapuTe ypeau CbabpxaT LLeHHU maTe-
pranu, noanexaiin Ha peunknupaxe,
KoWUTO MoraT ga 6baaT ynotpebeHu nos-
TopHo. BaTtepuu, macna u nogo6Hu Ha
TsX He 61Ba Aa nonagart B OKofiHaTa cpe-
na. Mopaau ToBa Mons oTCTpaHsBanTe
CTapuTe ypeau, n3nonasaiiku noaxoas-
LM 3a LieniTa cuctemu 3a cbompate.

EnekTpuyeckunte n enekTpoHHWUTE ypean 4ecTo Cbabp-
aT CbCTaBHU YacTU, KOUTO NPW HENPaBUIHO GopaBeHe
UM HENPABUITHO U3XBBPIISHE MoraT a NpeacTaBns-
BaT NoTeHLManHa onacHOCT 3a YOBELLKOTO 3paBe U 3a
okornHaTa cpeaa. Bbnpekv ToBa 3a npaBunHaTa ekc-
nnoatauusi Ha ypeauTe Te3n CbCTaBHU YacTu ca Heob-
xogumu. O603HaYeHUTe C TO3M CUMBON ypeau He Tpsib-
Ba Aa 6baat n3xBbpnsiHM ¢ GUTOBUTE OTNagbLUM.
Yka3saHusa 3a cbetaBkute (REACH)

AkTyanHa nHdgopmauus 3a CbCTaBKUTe Le HaMepuTe
Ha:

www.kaercher.com/REACH

=1 29

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

AN TMPEQYNPEXOEHWE

Ypedbm He e no0xodsuw, 3a u3cMyKeaHe Ha 8pedHU 3a

30pasemo rpaxose.

—  Ta3u npaxocMmykauka e npefjHa3Ha4yeHa 3a NocTo-
SIHHO OTCTpaHsiBaHe kaTo OTNaAbK Ha ronemu Ko-
NIMYeCTBa TEYHOCTY (LLETU NPY HABOAHEHUS, U3-
CMyKBaHe Ha KOHTeWHepu, pe3epBoapu, LLUCTEPHU
W T.H.), KaKTO 1 32 MOKPO W CyXO NMOYNCTBAHE Ha MNo-
[0BU U CTEHHW NMOBBbPXHOCTU.

—  HacroawusT ypen e noaxoasiy 3a npomuLusieHa
ynoTpe6a, Hanp. B 3aHasATYMINCKOTO NPOU3BOACTBO.

EnemeHTH Ha ypeaa

Monnasbk

3axpaHBaly kaben

Mapky4 3a 6oknyk

BriokvpoBka Ha cMykaTenHata Tpbba

PesepBoap 3a oTnagbum

[Obpxay Ha kabena Ha nomnaTta 3a OTCTpaHsiBaHe

Ha oTnagbuyn

7 3atBapsiwa nnaHka

8 Ckoba 3a BogelLaTa porska

9 Bopgewa pornka

10 TMMoposa Arw3a

11 BcwmykaTtenHa Tpbba

12 BcmykaTeneH HakpamHuK

13 BcwmykaTtenHa rnasa

14 Towmna 3a oTCTpaHsiBaHe Ha OTnaabLmn

15 CobeauHuTenHa rarka Ha nomnaTa 3a oTCTpaHsiBa-
He Ha oTnaabum

16 TMpekbcBay ¢ NonnaBbK Ha MomnaTta 3a OTCTPaHsi-
BaHe Ha oTnagbLUyn

17 [pbxKa 3a HOceHe

18 Kanak Ha mnTbpa

19 [OpbXka Ha NOYMCTBAHETO Ha hunTbpa

20 [MMnb3rawa ckoba

O hWN =

21 KonsHo
22 llencen Ha nomnata 3a OTCTpaHsiBaHe Ha OTnagb-
um

23 Tpekbcsay "lMomna 3a OTCTpaHsiBaHe Ha oTnaib-
um U3KN"

24 KoHTaKTHa KyTus

25 Tpekbcsay "lMomna 3a OTCTpaHsiBaHe Ha oTnab-
un BKIT"

26 [naBeH koY

27 ®unTbp oTpaboTeH Bb3AYX

28 ®unTbp 3a rpybu 3ambpcABaHMS/NNOCHK PUNTLHP

29 WanyckaTeneH mapkyy

30 Hocau 3a nogosaTa gto3a

31 Kanauka

32 Hocauy 3a BcmykaTenHu Tpbuoum

33 Kyka Ha kabena

34 Hocau 3a g3aTta 3a dyru

35 Twnosa Tabenka

MyckaHe B ekcnnoaTtauus

— TpenopbYBa ce TO3M ypea fAa ce BKoYBa camo Ha
KOHTaKT, KONTO e noacurypeH ¢ 30 mA npeanaseH
LanTep 3a ocTaTb4yeH TOK

YpenbT no3sonsiza 3 BUAa pexuMm:

1 Mokpo n3cmykBaHe C nomna 3a oTCTpaHsiBaHe Ha
oTnagbLm

2  Mokpo nscmykBaHe 6e3 nomna 3a oTCTpaHsiBaHe
Ha oTnagbLyn

3 Cyxo uscmykBaHe
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Mokpo M3cmyKkBaHe

Yka3aHue: PexuMbT 3a MOKPO M3CMYyKBaHE € Bb3MO-
XEH 1 NpW N3KNIoYeHa Unmn AeMoHT1paHa nomna 3a oT-
cTpaHsiBaHe Ha oTnaAbLy. [leMOHTaXx Ha nomnara 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha OTNagbLiM, BIDK CyXO U3CMYyKBaHe.
MoHTax rymeH oBan

durypa A

= [lemMOHTUpaWiTe MBMLUaTa C YeTKM.

= MoHTupanTte rymeHute dacku.

Yka3saHue: CTpyKTypupaHaTa cTpaHa Ha rymeHuTe a-
cku TpsibBa ga Coun HaBbH.

OTcTpaHsiBaHe Ha xapTueHa hunTbpHa Topouykal
cdunTbpHa TOpOUUKa OT Keye

durypa B

= BcmykaTenHaTta rmaBa ga ce ocBoboam v aa ce
cBanu.

= l3BageTe xapTueHata puntbpHa Topbouka/dun-
TbpHaTa Top6uyKka OT Keye Hasaa.

= BcmykaTenHaTa rnaea Aa ce noctasu 1 aa ce 6no-
Kupa.

—  [Mpu nscmykBaHe Ha MOKpY 3aMbPCSIBAHWUS XapTu-
eHaTa unTbpHa Topbuyka nnu unTbpHaTa Top-
Buuka OT keye BMHary Tpsbea aa ce oTcTpaHsBarT.

OTcTpaHABaHe Ha MeMOpaHHUA HUNTBLP

durypa

= BcmykaTenHaTa rnmaBa fa ce ocBoboau v aa ce
cBanu.

= OrtcTpaHeTe MembpaHHua dUnTbp

= BcmykaTenHaTa rnaea Aa ce noctasu u aa ce 6no-
Kupa.

—  [Mpwu n3cmykBaHe Ha MOKPY 3aMbpCABaHUS BUHarn
[a ce oTCTpaHsiBa MeMOpaHHUS OUNTBP.

MoHTax Ha ounTbpa 3a rpy6m 3amMmbpcaBaHUA

= OtBOpeTe kanaka Ha punTbpa.

= Caanete nnockus unTup.

= MoHTtupaiTe untbpa 3a rpybu sambpcsBaHus.

= 3aTBoperTe kanaka Ha punTbpa, TpsbBa Aa ce uye
duKcrpaHeTo.

CBbp3BaHe Ha MapKy4a 3a OTCTpaHsiBaHe Ha

oTnagbuu

durypa D

= OrtcTpaHeTe 3aTBapsLlaTa kanadka.

= CsbpxeTe MapKyya 3a OTCTpaHsBaHe Ha oTnaab-
UM (HoMMHanHa wvpuHa 3/4“ unu no-ronsmay).

U3nycHeTe MpbCcHaTa Boaa

AN TPEQMNA3/INBOCT

[a ce cnazeam mecmHume pasnopedbu 3a paboma ¢

omnadHu 80o0u.

durypa @

- MpbcHaTa Boga Aa ce U3nycHe OT Mapkyya 3a u3-
nyckaHe.

06K nonoxeHus

BHUMAHWE

lMpu uscmykeaHe HUKo2a He busa 0a ce omcmpaHsiea

unmbpa 3a epybu 3amMbpCs8aHUs.

—  Mokpo nscmyksaHe 6e3 nomna 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha oTnagbum: MpenopbyBa ce Aa ce U3non3sa
cneunanHa untbpHa Topba (Mokpa) (Bux un-
TbPHU CUCTEMM).

—  [pw pocTuraHe Ha Makc. HMBO Ha TEYHOCTTa ype-
AbT U3KII0YBA aBTOMATUYHO.

BG-2

—  Cneg npuksioyBaHe Ha MOKPOTO U3cMyksaHe: Mo-
yucTeTe ronnasbka, pe3epsoapa 1 eBeHTyarsHo
romnara 3a oTCTpaHsiBaHe Ha OTNagbLy C BNaXHa
Kbpra v rv nogcyluere.

Cyxo U3cMyKBaHe

BHUMAHUE

lMpedu cyxo uscmyksaHe: [JemoHmupalime nomnama
3a omcmpaHsisaHe Ha omnadbyu U MOHmMupatme ro-
cKus hunmmup.

Yka3zaHwue: [Npu cyxo nacMmykBaHe no npuHumn Tpsioea
[a ce 13nonaea NiocknaT punTbp.

O6wWwm nonoxeHus

BHUMAHUE

lNpu uscmykeaHe Hukoea Oa He ce omcmpaHsiea no-

cKusi chunmbp.

—  [Tpu nscmyksaHe Ha u1H Npax MoOXe AoMbHUTEN-
HO a Cce U3Mon3Ba xapTueH puntbp, Topbnyka ot
Keye unm membpaHeH punTbp.

[eMoHTaX Ha Nomnara 3a oTCTpaHsiBaHe Ha

oTnagbLUu

= lI3BageTe wencena Ha noMmnara 3a oTCTpaHsBaHe
Ha oTnagbuy.

= BcmykaTtenHata rnasa Aa ce ocBo6oau 1 aa ce
cBanu.

durypa

= PasBuitTe cbeanHUTenHaTa rarika Ha noMmnaTa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha OTnagbLm.

= lI3BageTe obpxkaya Ha kabena Ha nomnara 3a oT-
CTpaHsiBaHe Ha 0TnagbLM U 1 CMEHeTe CbC 3aTBa-
psilLa nnaHka.

= lI3BageTe eAHOBPEMEHHO NMomnara 3a U3XBbpris-
He Ha OTnaAbUM 1 NnacTMacoBaTa BMoXKa OT pe-
3epBoapa, Tbii KaTo NPeBKMYBATENAT C Nonna-
BbK Ha MOMNaTa 3a U3XBbPrsHe Ha OTNaabLUU e
3aKpeneH 3a nnactmMacoBaTa BMoxKka W B IPOTUBEH
cnyyan moxe Aa 6bae noBpeaeH.

durypa (G]

= [locTaBeTe kanaykaTa Ha MACTOTO Ha Mapky4a 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha OTnagbLy.

= BcmykaTtenHata rnaea aa ce noctasu v Aa ce 6no-
Kupa.

MoHTax Ha nnockua unTbP

YkaszaHwue: Nnockuat puntbp He e BkMoveH B obema

Ha JocTaBka.

= OtBopeTe Kanaka Ha ounTbpa.

= VsBageTe untbpa 3a rpybu 3ambpcaBaHus.

= MoHTtupanTte nnockvs puntsbp.

= 3aTBopeTe kanaka Ha punTbpa, TpsbBa Aa ce yye
durkempaHeTo.

MoHTaX Ha MuBMLATa C YeTKU

durypa [H|

= [lemMOHTUpaWiTe rymeHnTe acku.

= MoHTupanTe nBmuaTa c YeTKu.

MoHTaX Ha xapTueHa punTbpHa Topbuyka/
cdunTbpHa TOpOUUKa OT Keye

Yka3aHue: XapTueHarta puntbpHa Topbuyka pecn.

dunTbpHaTa TOpbMYKa OT Keye He e BkItoyeHa B obema

Ha JocTaBka.

durypa

= BcmykatenHara rnmasa ga ce ocsoboam v aa ce
cBanu.

= T[locTaBeTe xapTveHa Topouyka unu punTbpHa
TopbuyKa oT keve.
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= BcmykatenHata rnaea aa ce noctasu v ga ce 6no-
Kvpa.
MoHTupaHe Ha MeM6GpaHeH hunTbLP

Yka3aHue: MembpaHHUAT pUNTbP HE € BKMIOYEH B
obema Ha gocTaBka.

YkasaHue: lNpu ekcnnoaTtauusi 6e3 xaptTueHa puntbp-
Ha Topbuyka pecn. untbpHa Topbuyka oT Keye, 3a aa
ce 3alWmMTN BCMyKaTenHaTta rnaea, Tpsbsa fa ce us-
nonasa MembpaHeH ounTup.

Purypa

= BcmykatenHata rnasa aa ce ocso6oau u aa ce
cBanu.

= W3gbpnaiite MembpaHHMsA hunTbp nog pbba Ha
pesepBoapa.

= BcmykaTenHaTta rnaea ga ce noctasu u aa ce 6ro-
Kupa.

Bpb3ka ¢ knun
durypa [d

BcmykaTenHusT Mapkyy e o6opyaBaH cbC cuctema ¢
knun. MoraT fa ce NpUCbeaVHAT BCUYKM NPUHAANEX-
Hoctu C-40/C-DN-40.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospedal! Lljencenbm e
npedHa3Ha4yeH caMo 3a OUPEKMHO C8bP38aHEe Ha MoM-
rnama 3a omcmpaHsisaHe Ha omnadbyu KbM paxocmy-
Kka4ykama. Bcsika Opyaa ynompeba Ha wercena e Hedo-
nycmuma.

BknroyBaHe Ha ypena

BknitoyeTe wencena Ha ypeaa.

CebpxeTe ypeaa KbM rMaBHUS NPeKbcBayY.
MocTosIHHO OTCTpaHsiBaHe KaTo OTNafbK Ha rone-
MW KONMYeCTBa TeYHOCTU: BknoyeTe nomnara 3a
OTCTpaHsIBaHe Ha TE4YHOCTW.

(X7

Pexum 3a oTCcTpaHsAABaHe Ha oTnagbLu pecn.
3a no4YncTBaHe

= [lpoBeaeTe NOCTOAHHOTO OTCTPaHABAHE Ha TEYHO-
CTW KaTO OTNaAbLY PECT. NOYNCTBAHETO.

MpeuncTBaten Ha punTbpa

Mo Bpeme Ha 3acMyKBaHe NoYucTBanTe Nrockusi un-

TbP Ha PeoBHUN UHTEPBaNM OT BpeMme.

= lI3BapeTe 1M MbXHETE MHOTOKPaTHO ApbXKaTa Ha
NoYMCTBaHETO Ha UNTHLpa.

UsknioveTte ypena

= EBeHTyanHo usknioyeTe nomnara 3a oTCTpaHsiBa-
He Ha oTnagbLU.

M3kntoueTe ypeaa oT rnaBHUS NPEKbCBaAY.
MaTerneTe wencena Ha ypega.

vV

Cnep Bcsika ynoTpeba

= [louucTBaHe Ha puntbpa: M3BageTe n nbxHeTe
OTHOBO ApbXKaTa HAKOMKO MbTU.

M3anpa3sHeTe pesepBoapa.

MouncTBaiiTe ypena oTBLTPE U OTBBH Nocpes-
CTBOM M3CMYyKBaHe M M3TPUBaHe C BnaxHa Kbpna.

v

CbxpaHeHue Ha ypeaa

3aBuiiTe 3axpaHBaLLusi kaben okono KykuTe 3a ka-
6ena Ha nnb3rawara ckoba.

HaBwuiiTe BCMykaTenHns Mapky4 OKomno nib3araiia-
Ta ckoba.

YpeabT Aa ce cbxpaHsiBa B Cyxo NOMeLLeHne 1 Aa
ce ocurypu npoTMB HEKOMMETEHTHA ynoTpeba.

AN TMPEAQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe u rogpeda! lMpu mpaHc-
rnopm umatime nped 8ud meanomo Ha ypeda.

= Caanete BcMykaTenHarta Tpbba ¢ nogosara Ato3a
oT Abpxaya. 3a HoceHe XBaHeTe ypefa 3a Apbxk-
KaTa 3a HoceHe W 3a BCMykaTernHaTta Tpbba.

Mpw TpaHcnopT B aBTOMOGMNN OcurypsisaiTe ype-
fa CbrnacHo BanuaHWTe AVPEKTUBU NPOTUB MiTb3-
raHe v npeobpbluaHe.

CbXxpaHeHue

AN MPEAQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda! lNpu cbxpaHe-
Hue umatme nped sud mezanomo Ha ypeda.
CbXxpaHeHNeTo Ha To3M ype[ e No3BONIEHO CaMO BbB
BbTPELUHN NOMELLEeHUs.

A OINACHOCT
lMpedu scuyku deliHocmu o ypeda moli 0a ce U3KIYU
u Oa ce u3eadu werncena.

v

v

v

v

CwmsiHa Ha unTbpa 3a rpyom sambpcaBaHus/
nnockus ounTbp unu punTbpa 3a
oTpaboTeH Bb3AyX

OTBOpETE Kanaka Ha punTbpa.

CwmeHeTe chuntbpa 3a rpybu sambpcaBaHus/mno-
cKk1s UnThp MU ounTbpa 3a OTPaGOTEH Bb3AYX.
3aTBopeTe kanaka Ha unTbpa, Tpsbaa aa ce yye
durkempaHeTo.

vV

v

lMouncTBaHe Ha nonnaBbka

BcmykatenHarta rnaea aa ce ocsoboam v aa ce
cBanu.

MouncTeTe nonnasbka C BaxHa Kbprna.
BcmykatenHarta rmasa ga ce noctasu v aa ce 6ro-
Kupa.

v

vV

MouncTeaHe Ha pesepBoapa 3a oTNagbLU

BcmykatenHaTta rnaBa aa ce ocsoboam u ga ce
cBanu.

C nomna 3a u3xBbprisiHe Ha oTnagbuy: MNoctaBeTe
HacTpaHa pesepBoapa 1 u3nnakHeTe B BOAHa
cTpys.

Be3 nomna 3a usxebpnsHe Ha oTnagbun: [leMoH-
TUpanTe noMmnara 3a U3XBbpsiHe Ha OTNagbLM
(BX. Cyx0 NoYMCTBaHe) U NouncTeTe pesepsoapa.
= BcmykatenHarta rnasa ga ce noctasu v aa ce 6ro-
Kupa.

MomoLy npu Hen3npaBHOCTHU

A OIACHOCT
lMpedu scuyku deliHocmu o ypeda moli 0a ce U3KIYU
u Oa ce uszsadu wercerna.

v

v

v
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CMmyKaTenHarta TypbuHa He pa6otu

MpoBepeTe kOHTakTa v NpeanasuTens Ha enekTpo-
3axpaHBaHeTo.

MpoBepeTe MpexoBus kaben n MpexxoBus Lwencen
Ha ypeaa.

[a ce BkntouM ypeanT.

MpoBepeTe nonnaebka.

L 20 I 2 7

BcmykBauiaTa Typ61Ha M3knouBa

BknioyeTte nomnata 3a OTCTpaHsBaHe Ha Te4YHO-
CTun.

v

CMykaTenHara cusna HamansiBa

OTcTpaHeTe 3anyLlwBaHKsiTa OT BCMykaTenHaTta
[lo3a, BcMykaTenHaTa Tpbba, BcMykaTenHus map-
Ky4 unu comnTbpa 3a rpybm 3ambpcesiBaHusA/nmno-
ckust pUNTHP.

MNouncTBaHe Ha punTbpa: N3BageTte n nbxHeTe
OTHOBO ApbXKaTa HAKOMKO MbTW.

CmMeHeTe xapTueHa Topbuyka nunu unTbpHa Top-
6uuka ot Keve.

dukcupariTe NpaBUHO kanaka Ha unTbpa.
Mouncrete MemMbpaHHUa dUNTBP NoA Tevalla
BOAA PECH. 0 CMeHeTe.

CwmsiHa Ha nnockust unTbp.

LLinayxa 3a usto4BaHe fa ce npoBepw 3a xepme-
TUYHOCT.

[la ce npoBepy KOPEKTHOTO MOHTAXKHO MOMOXEHWe
Ha nnockus punTup.

MpoBepeTe KOPEKTHOTO MOHTaXHO NOMOXeHUe Ha
dunTbpa 3a rpybm 3ambpcsiBaHUS.

v

D 20 X 7 X R

W3nusaHe Ha npax npu CYyXO U3CMyKBaHe

= MoHTupanTe nnockus GunTbp.

= [la ce npoBepu KOPEKTHOTO MOHTAKHO NOMNOXeHWe
Ha Nnockmsa punTbp.

= CwmsHa Ha nnockuns unTbp.

Momnara 3a oTcTpaHsiBaHe Ha oTNagbLUu He
pabotu

[poBepeTe KOHTaKTa Ha ypeaa.

OcBobopeTe 3aceqHanus nNpekbCBay ¢ NonnaBbk
B pesepBoapa.

= OcBobopeTe 3acegHanoto paboTHo Koneno Ha
nomnara B nomnara.

>
>

NMomnaTa 3a oTcTpaHsiBaHe Ha OTNaAbLUMU
usnomMmnea mMaJsiko

= [lonoxeTe MapKyya 3a OTCTpPaHsiBaHe Ha OTnagb-
um 6e3 nperbBaHus.

= [lpoBepeTe MapKyya 3a OTCTpaHsBaHe Ha oTnagb-
Ly 3a 3anyLuBaHus.

Cnyx6a 3a paboTa ¢ KnMeHTH

Ako noBpegaTa He Moxe Aa 6bae oTCcTpaHeHa, ype-
Aa Aa ce NpoBepu OT cepeu3a.

BbB BCcAka cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHWUTE yCroBus,
ny6nukyBaHu oT oTopusnpaHaTta oT Hac AucTpubyTop-
cka dmpma. EBeHTyanHun nospeaun Ha Bawwsa ypeq we
OTCTPaHWNM B paMKUTE Ha rapaHLUMOHHKS cpok 6eannaT-
HO, aKo ce Kacae 3a AedeKT B MaTepuanute unm npu
npon3BoACTBO. B rapaHuUMoHeH crnyyaii ce o6bpHeTe
KbM AUCTpUBYTOpa NnNK Ha-6nnskus oTopusmnpaH cep-
B3, KaTo NpeAcTaBMTe KacoBaTa benexka.
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MpuHagnNeXXHoOCTU N pe3epBHU HYacTuU

M3nonaBaiiTe camo opurMHanHu akcecoapu u opuru-
HaslHW pe3epBHM YacTu, MO TO3W HAYMH ocurypsiBaTe
6e3onacHaTta 1 6e3npobnemMHa ekcnnoaraums Ha ype-
na.

MoxeTe fa HamepuTe nHopMaums 3a akcecoapu 1
pesepBHU YacTun Ha www.kaercher.com.

EC Odeknapauus 3a CbOTBeTCTBUE

C HacTosLLOTO Aeknapupame, Ye LMTMpaHarta no-gosny
MalUMHa CbOTBETCTBA MO KOHLIENUMS U KOHCTPYKLMS,
KaKTO 1 MO Ha4YMH Ha NPOM3BOACTBO, NpUNaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMW M3UCKBAHWSI 3@ TEXHUYecka
6e3onacHocT n 6e3BpeaHOCT Ha [inpekTusuTe Ha EC.
Mpu npomMeHn Ha MaluMHaTa, KOUTO He ca CbracyBaHn
C Hac, HacTosiLaTa Aeknapauus rybu BanMaHocT.

Mpoaykr: [Mpaxocmykayka 3a BNaxHO U Cyxo
BCMYyKBaHe
Tun: 1.146-xxx

Hamupawm npunoxenune fupektusu Ha EC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/30/EC

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHne xapMoHU3MpaHu cTaHAap-
™:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MpUNoX1MKU HaLMOHaNHN cTaHAapTH

5.957-602

MoanuceawmTe nuua AecTeaT oT UMETO U KaTo Mbil-
HOMOLLHMUM Ha YNpaBUTENHUS OpraH.

1% @gz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

MbNHOMOLLHKK NO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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TexHn4yeckun aaHHU

NT 611 Eco K

HanpexeHue ot mpexaTa \ 230
YecroTa Hz 1~ 50
Makc. MoLHOCT w EU: 2350

w CH: 2300
MoLwuHocT (ToT.) W 2000
HomwuHanHa mowHocT w 1200
MoLwHOCT Ha nomnaTa 3a OTCTpaHsABaHe Ha oTnagbLumn w 800
CbabpxaHve Ha pesepBoapa n 55
HuBO Ha NbnHeHe Ha TeYHOCTTa n 42
KonunyectBo Bb3ayx (Makc.) n/cek 56
Bakyym (makc.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Bua 3awuta - IPX4
Knac 3awuta - |
W3Bopa 3a BcmykaTenHus mapkyy (C-DN/C-ID) MM 40
[ObrmkrHa X WMPOYMHA X BUCOUMHA MM 570 x 430 x 860
TunuyHo cobCcTBEHO Terno Kr 23,0
TemnepaTypa Ha okonHaTa cpeaa (Makc.) °C +40
YcTtaHoBeHU cToMHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-69
HunBo Ha 3Byka L, dB(A) 63
HeyctonumsocT Ko dB(A) 1
CroWiHoCT Ha B1ubpauunTe B obractTa Ha AnaHTa — pbkata m/cex? <2,5
HecurypHoct K m/cek? 0,2

3axpanBawy ka- |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Gen Yact Ne [bmk1Ha Ha Ka-
6ena

EU 6.649-413.0 10m

CH 6.649-254.0 10m
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Enne sesadme esmakordset kasutusele-

A Lm vottu lugege labi algupédrane kasutusju-

hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise v6i uue omaniku tarbeks alles.

—  Enne esmakordset kasutuselevottu lugege kindlas-
ti ohutusjuhiseid nr. 5.956-249.0!

—  Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade eiramine vdib
pdhjustada seadme rikkeid ja ohtu kasutaja ning
teiste isikute jaoks.

—  Transpordil tekkinud vigastuste puhul teavitage
toote miujat.

—  Pakendi lahtipakkimisel kontrollige, kas kdik osad
on olemas ning kahjustamata.

Keskkonnakaitse ET 1
Sihipérane kasutamine ET 1
Seadme elemendid ET 1
Kasutuselevott ET 1
Kéasitsemine ET 2
Transport ET 3
Hoiulepanek ET 3
Korrashoid ja tehnohooldus ET 3
Abi hairete korral ET 3
Garantii ET 3
Lisavarustus ja varuosad ET 3
ELi vastavusdeklaratsioon ET 4
Tehnilised andmed ET 4

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.
Palun arge visake pakendeid majapida-
misprahi hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasuta-

tavaid materjale, mis tuleks suunata taas-
» kasutusse. Patareid, 6li ja muud sarna-

\ sed ained ei tohi jduda keskkonda. See-

© t6ttu palume vanad seadmed likvideerida

vastavate kogumissiuisteemide kaudu.

Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub tihti
komponente, mis vdivad valesti imber kaies voi vale
jaatmekaitluse korral olla ohuks inimeste tervisele ja
keskkonnale. Neid komponente on aga seadme ndue-
tekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle simboliga tahista-
tud seadmeid ei tohi panna olmeprtigi hulka.

Mérkusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Sihiparane kasutamine

A  HOIATUS

Seade ei sobi tervisele ohtliku tolmu imemiseks.

—  See imur on ette nahtud suure koguse vedeliku
(Uleujutused, mahutite, stivendite voi paakide jne
tiihjendamine) pidevaks eemaldamiseks ning pé-
randate ja seinte marg- ja kuivpuhastamiseks.

—  See seade sobib professionaalseks kasutamiseks,
nt kasitdonduses ja ettevdtiuses.

| 28
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Seadme elemendid

Ujuk

Voérgukaabel

Imemisvoolik

Imipea lukustus
Mustusemahuti
Tuhjenduspumba kaabli hoidik
Lukustusplaat

Juhtrullikute pdiklatt
Juhtratas

10 Pdrandadiiis

11 Imitoru

12 Imitutsid

13 Imipea

14 Tahjenduspump

15 Tuahjenduspumba umbmutter
16 Tuhjenduspumba ujukliliti

17 Kandekaepide

18 Filtrikate

19 Filtripuhastuse kaepide

20 Toukesang

21 Pélv

22 Tuahjenduspumba toitepistik
23 Liliti , Tuhjenduspump VALJAS®
24 Pistikupesa

25 Luliti ,Tahjenduspump SEES*
26 Pealiiliti

27 Heitohu filter

28 Jameda mustuse filter/madalvoltfilter
29 Valjalaskevoolik

30 Porandaotsaku hoidik

31 Kork

32 Imitorude hoidik

33 Kaablikonks

34 Vuugiotsaku hoidik

35 Tulbisilt

Kasutuselevott

— Soovitatakse Gihendada seade ainult sellisesse pis-
tikupessa, mis on kaitstud 30 mA rikkevoolu-kaitse-
lilitiga.

Seadmel on 3 tdoreziimi:

1 Margimu tihjenduspumbaga

2 Margimu ilma tiihjenduspumbata

3 Kuivimu

©COoONOGORAWN -~

Margpuhastus

Markus: Margimu on véimalik ka juhul, kui tihjen-
duspump on vélja lulitatud vdi maha monteeritud. Mon-
teerige tuhjenduspump maha, vt kuivimu.
Kummiliistude paigaldus

Joonis I

= Harjaribade mahamonteerimine.

= Kummihuulte paigaldamine.

Markus: Kummiliistude mustriga pool peab jaagma val-
japoole.

Paberist / fliisist filtrikoti eemaldamine

Joonis [

= Avage imemispea lukk ja eemaldage see.

= Tommake paberist / fliisist filtrikott suunaga taha
valja.

= Paigaldage imemispea ja lukustage see.

—  Marja mustuse imemiseks tuleb paberist voi fliisist
filtrikott alati eemaldada.
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Membraanfiltri eemaldamine

Joonis

= Avage imemispea lukk ja eemaldage see.

= Eemaldage membraanfilter.

= Paigaldage imemispea ja lukustage see.

—  Marja mustuse imemiseks tuleb membraanfilter
alati eemaldada.

Jameda mustuse filtri paigaldamine

= Avage filtrikate.

= Votke madalvolffilter valja.

= Paigaldage jameda mustuse filter

= Sulgege filtri kate, see peab kuuldavalt kinnituma.
Tuhjendusvooliku ithendamine

Joonis [8

= Eemaldage sulgurkibar.

= Uhendage tiihjendusvoolik (nimilabimdat 3/4* voi
suurem).

Must vesi vilja lasta

AN ETTEVAATUS

Jargige kohalikke heitvete kéitlemise eeskirju.

Joonis

= Laske must vesi véljalaskevooliku abil vélja.

Uldist

TAHELEPANU

Jameda mustuse filtrit ei tohi imemisel kunagi eemalda-

da.

—  Margimu ilma tihjenduspumbata: Soovitatav on
kasutada spetsiaalset filtrikotti (marg) (vt filtristis-
teemid).

— Maksimaalse vedelikutaseme saavutamisel lllitub
seade automaatselt valja.

—  Parast margimu I6petamist: Puhastage ujukit, ma-
hutit ja vajadusel tihjenduspumpa niiske lapiga,
kuivatage.

Kuivimemine

TAHELEPANU

Enne kuivimu: Monteerige maha tiihjenduspump ja pai-

galdage madalvoltfilter.

Markus: Kuivimu puhul tuleb pdhimbtteliselt kasutada

madalvoltfiltrit.

Uldist

TAHELEPANU

Madalvolffiltrit ei tohi imemisel kunagi eemaldada.

—  Peentolmu imemisel voib lisaks kasutada paber-
filtrikotti, fliisist filtrikotti voi membraanfiltrit.

Tiihjenduspumba mahamonteerimine

2 Uhendage tiihjenduspumba toitepistik lahti.

= Avage imemispea lukk ja eemaldage see.

Joonis

= Kruvige maha tiihjenduspumba umbmutter.

= Vétke vélja tihjenduspumba kaabli hoidik ja asen-
dage lukustusplaadiga.

= Votke utiliseerimispump ja plastpadrun samaaeg-
selt mahutist vélja, kuna utiliseerimispumba ujukli-
liti on kinnitatud plastsidamiku kulge ja véib muidu
kahjustada saada.

Joonis

= Paigaldage tuhjendusvooliku asemel lukustuskork.

= Paigaldage imemispea ja lukustage see.

Madalvoltfiltri paigaldamine

Markus: Madalvoltfilter ei kuulu tarnekomplekti.

= Avage filtrikate.

= Vétke valja jameda mustuse filter.

= Paigaldage madalvolffilter.

= Sulgege filtri kate, see peab kuuldavalt kinnituma.
Harjaribade paigaldamine

Joonis [

= Monteerige maha kummihuuled.

= Paigaldage harjaribad.

Paberist / fliisist filtrikoti paigaldamine

Markus: Paberist voi fliisist filtrikott ei kuulu tarnekomp-
lekti.

Joonis

= Avage imemispea lukk ja eemaldage see.

= Pange kohale paberist vdi fliisist filtrikott.

= Paigaldage imemispea ja lukustage see.
Membraanfiltri paigaldamine

Markus: Membraanfilter ei kuulu tarnekomplekti.
Markus: Kui masinat kasutatakse ilma paberist voi flii-
sist filtrikotita, tuleb imipea kaitseks kasutada memb-
raanfiltrit.

Joonis

= Avage imemispea lukk ja eemaldage see.

= Todémmake membraanfilter Gle mahuti serva.

= Paigaldage imemispea ja lukustage see.

Kiiriihendus

Joonis [d B
Imivoolik on varustatud kiirihendus-siisteemiga. Uhen-
dada saab kdiki C-40/C-DN-40 lisatarvikuid.

Kasitsemine

A OHT

Vigastusoht! Pistikupesa on ette néhtud ainult tiihjen-
duspumba vahetuks iihendamiseks imuriga. Igasugune
muu kasutusviis ei ole lubatud.

Seadme sisseliilitamine

Uhendage seadme toitepistik pistikupessa.
Lulitage seade peallitist sisse.

Suurte vedelikukoguste pidev kdrvaldamine: Lilita-
ge tlihjenduspump sisse.

vy

Tiihjendus- voi puhastusreziim
= Kérvaldage vedelikku pidevalt véi viige 1abi puhas-
tamine.

Filtri puhastamine

Imemise ajal puhastage lamevoltfiltrit regulaarsete aja-

vahemike tagant.

= Liigutage filtripuhastuskaepidet mitu korda sisse-
vélja.

Seadme viljaliilitamine

Vajadusel lulitage tihjenduspump valja.
Lulitage seade pealiilitist valja.
Témmake seadme toitepistik valja.

v

Parast iga kasutamist

= Filtri puhastamine: Tdmmake kaepidet mitu korda
vélja ja luikake sisse.

Tihjendage paak.

Imege seade seest ja valjast puhtaks ja piihkige
niiske lapiga Ule.

vV

ET -2



Seadme ladustamine

v

Mahkige toitekaabel imber tdukesangal oleva
kaablikonksu.

Kerige imivoolik imber tdukesanga.

Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna omavolilise
kasutamise vastu.

A  ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige seadme kaalu.

= Votke imitoru koos pdrandaotsakuga hoidikust val-
ja. Kandmiseks votke kinni seadme kandesangast
ja imitorust.

= Sdidukites transportimisel fikseerige seade vasta-
valt kehtivatele maarustele libisemise ja Gmbermi-
neku vastu.

Hoiulepanek

AN  ETTEVAATUS
Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme kaalu.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT
Enne koiki téid seadme juures tuleb seade vélja liilitada
Jja pistik seinakontaktist vélja tbmmata.

v

Jameda mustuse filtri/madalvoltfiltri voi
heitohufiltri vahetamine

Avage filtrikate.

Vahetage valja jameda mustuse filter/madalvoltfil-
ter voi heitdhufilter.

Sulgege filtri kate, see peab kuuldavalt kinnituma.

vV

v

Ujuki puhastamine

Avage imemispea lukk ja eemaldage see.
Puhastage ujukit niiske lapiga.
Paigaldage imemispea ja lukustage see.

v

v

Mustusemahuti puhastamine

Avage imemispea lukk ja eemaldage see.
Utiliseerimispumbaga: Asetage mahuti kiiljele ja lo-
putage veejoaga.

Utiliseerimispumbata: Votke utiliseerimispump
maha (vt Kuivpuhastus) ja puhastage mahuti.
Paigaldage imemispea ja lukustage see.

Abi héirete korral

v oy vy

A OHT
Enne koéiki tbid seadme juures tuleb seade vélja liilitada
Jja pistik seinakontaktist vélja tbmmata.

Imiturbiin ei to6ta

Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa ja kaitset.
Kontrollige seadme toitekaabilit ja toitepistikut.
Lilitage seade sisse.

Kontrollige ujukit.

‘XX

Imiturbiin lilitub vélja
Lulitage tiihjenduspump sisse.

v

ET -3

Imemisjoud vaheneb

Eemaldage imidusist, imitorust, imivoolikust voi
jameda mustuse filtrist/madalvoltfiltri ummistused.
Filtri puhastamine: Tdommake kaepidet mitu korda
vélja ja likake sisse.

Vahetage valja kohale paberist voi fliisist.
Kinnitage filtri kate korralikult.

Puhastage membraanfiltrit voolava vee all voi va-
hetage vélja.

Vahetage madalvolffilter.

Kontrollige valjalaskevooliku tihedust.

Kontrollige madalvoltfiltri paigaldust.

Kontrollige, kas jameda mustuse filter on digesti
paigaldatud.

L 0 2 0 2 7

Kuivimemisel tuleb seadmest tolmu

Paigaldage madalvolffilter.
Kontrollige madalvolffiltri paigaldust.
Vahetage madalvoltfilter.

Tithjenduspump ei to6ta

Kontrollige seadme pistikupesa.
Vabastage paagis kinnikiilunud ujukliliti.
Vabastage pumba kinnikiilunud rootor.

v

Tihjenduspump pumpab vidhe vedelikku

= Paigaldage tuhjendusvoolik siledalt.
= Kontrollilge tiihjendusvoolikut ummistuste osas.

Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tuleb lasta
klienditeenindusel seadet kontrollida.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miilgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p&érduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.
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ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjako-
hastele pohilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Toode: Marg- ja kuivtolmuimeja

Tiip: 1.146-xxx

Asjakohased EL direktiivid:

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Kohaldatud riiklikud standardid

5.957-602

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
W esac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Tehnilised andmed

NT 611 Eco K

Vérgupinge \% 230
Sagedus Hz 1~ 50
Maksimaalne véimsus w EU: 2350

w CH: 2300
V&imsus (kogu-) w 2000
Nominaalvéimsus w 1200
Tuhjenduspumba véimsus w 800
Paagi maht | 55
Vedeliku taitekogus | 42
Ohukogus (maks.) I/s 56
Alardhk (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Kaitse liik - IPX4
Elektriohutusklass - |
Imivooliku liitmik (C-DN/C-ID) mm 40
pikkus x laius x kdrgus mm 570 x 430 x 860
Tuupiline té6mass kg 23,0
Umbritsev temperatuur (maks.) °C +40
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirdhu tase L, dB(A) 63
Ebakindlus K, dB(A) 1
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2
Vorgukaabel HO7RN-F 3x1,5 mm?2

Detaili nr.: Kaabli pikkus
EU 6.649-413.0 10m
CH 6.649-254.0 10m
ET -4




Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet

A I!m instrukcijas originalvaloda, rikojieties sa-

skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

—  Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasit noradiju-
mus par dro$tbu Nr. 5.956-249.0!

— Ja netiek ievérota lietoSanas instrukcija un drosi-
bas noradijumi, aparata var rasties bojajumi, ap-
draudot aparata lietotaja un citu personu drosibu.

—  Par transportéSanas bojajumiem nekavéjoties zi-
nojiet tirgotajam.

— Izsainojot, parbaudiet, vai iesainojuma esosais sa-
turs ir pilnigs un nebojats.

Satura raditajs

Vides aizsardziba Lv 1
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana Lv 1
Aparata elementi Lv 1
Ekspluatacijas uzsaksana Lv 1
Apkalposana Lv 2
Transporté$ana Lv 3
Glabasana Lv 3
Kops$ana un tehniska apkope LV 3
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 3
Garantija Lv 3
Piederumi un rezerves dalas Lv 3
ES Atbilstibas deklaracija Lv 4
Tehniskie dati Lv 4

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti parstra-
dajami. Ladzu, neizmetiet iepakojumu
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem,
bet nogadajiet to vieta, kur tiek veikta at-
kritumu otrreiz€ja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus mate-

riadlus, kurus iespé&jams parstradat un iz-

mantot atkartoti. Baterijas, ella un tamli-

\ dzigas vielas nedrikst nok|at apkartéja vi-
© dé. Tadé| ladzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu atkritumu savakSanas sistéemu
starpniecibu.

Elektriskas un elektroniskas ierices biezi vien satur sa-
stavdalas, kuras, to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma, var radtt potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér Sis sa-
stavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. le-
rices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

A BRIDINAJUMS

Aparats nav paredzéts veselibai kaitigu puteklu iesik-

Sanai.

- Sis puteklu slicgjs ir paredzéts pastavigai liela $kid-
ruma daudzuma atsoknésanai (pladu raditas se-
kas, tvertnu, baseinu vai rezervuaru izsiknéSana
utt.), ka ar gridu un sienas virsmu mitrai un sausai
tiriSanai.

—  Sis aparats ir piemérots industrilai lietosanai,
piem., amatniekiem un tehniskiem darbiniekiem.

<] &
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Aparata elementi

Pluding

Tikla kabelis

SiukSanas $|utene

Suksanas galvinas fiksators
Netirumu tvertne

Atsiknésanas sikna kabela turétajs
Noslégplaksne

VadrulliSu stiprinajums

Vadrullitis

10 Sprausla gridas tiriSanai

11 SikSanas caurule

12 Suk$anas uzgalis

13 SukSanas galvina

14 AtsiknéSanas suknis

15 AtsiknéSanas stkna uzmavuzgrieznis
16 AtsdknéSanas sikna pludina slédzis
17 Rokturis aparata parnésasanai

18 Filtra parsegs

19 Filtra tiriSanas sistémas rokturis

20 Vadamais rokturis

21 Likums

22 AtsuknésSanas sikna kontaktdaksa
23 Slédzis "Atsuknésanas suknis IZSL."
24 Kontaktligzda

25 Sledzis "Atsuknésanas siknis IESL."
26 Galvenais slédzis

27 Gaisa izpludes filtrs

28 Lielo netirumu filtrs/plakani salocttais filtrs
29 Noteces $latene

30 Gridas sprauslas turétajs

31 Vacins

32 Suksanas caurulu turétajs

33 Kabela akis

34 Turetajs uzgalim savienojumu tiriSanai
35 Datu plaksnite

Ekspluatacijas uzsakSana

— RaZotajfirma rekomendé pieslégt So ierici tikai kon-
taktligzdai, kas ir aizsargata ar 30 mA nopludes
stravas aizsargslédzi.

Aparatu iesp&jams lietot 3 darbibas rezimos:

1 Mitra sikSana ar atsiknéSanas sakni

2 Mitra sik$ana bez atsiknésanas sikna

3 Sausa suk$ana

COoONOORAWN -~

Mitra sikSana
Norade: mitra sikSana ir iespéjama arT tad, ja atstikné-
Sanas suknis ir izslégts vai demontéts. Par atsiknésa-
nas sikna demontazu lasiet nodala "Sausa stk$ana".
Gumijas meélisu pielikSana
Attels X
= Demontéjiet suku strémeles.
= lemontégjiet gumijas mélites.
Norade: gumijas méli$u rievotajai malai jabat vérstai uz
arpusi.
Papiralflisa filtra maisina iznemsana
Attels 1
= Atblokét un nonemt sik$anas galvinu.
= Iznemt papira/flisa filtra maisinu virziena uz aizmu-
guri.
= Uzlikt un nofiksét stksanas galvinu.
—  Uzsicot slapjus netirumus, papira vai flisa filtra
maising vienmer ir jaiznem.
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Membranas filtra iznemsana

Attels

= Atblokét un nonemt siksanas galvinu.

= Iznemiet membranas filtru.

= Uzlikt un nofiksét stksanas galvinu.

—  Uzsicot slapjus netirumus, membranas filtrs vien-
mér ir jaiznem.

Lielo netirumu filtra ielikSana

= Atveriet filtra parsegu.

= Iznemt plakani salocito filtru.

= lelieciet lielo netirumu filtru.

= Aizveriet filtra parsegu, tam dzirdami ir janofiksé-
jas.

Atsiknésanas Slutenes pieslégSana

Attals 31

= Nonemiet tiri8anas vaku.

= Pieslédziet atsiknésanas $|lteni (nominalais dia-
metrs 3/4" vai lielaks).

Netira Gdens izlaiSana

A  UZMANIBU

levérojiet notekiidenu attiriSanas vietéjos noteikumus.

Attélsﬁ

=> Izlejiet netiro Gdeni pa noteces $lateni.

Vispariga informacija

IEVERIBAI

SikSanas laika nekad nedrikst bat iznemts lielo netiru-

mu filtrs.

— Mitra sGk8ana bez atsiknéSanas sukna: ieteicams
izmantot specialo filtra maisinu (mitro) (skat. filtre-
$anas sistémas).

—  Sasniedzot maksimalo Skidruma limeni, aparats
automatiski atslédzas.

— Pé&c mitras stukSanas: notiriet pludinu, tvertni un va-
jadzibas gadijuma arT atsiknéSanas sukni ar mitru
lupatinu un nozavéjiet.

Sausa siukSana

IEVERIBAI

Pirms sausas stukS$anas: demontéjiet atsiknéSanas

sakni un ielieciet plakani salocito filtru.

Norade: sausas sukS$anas laika praktiski vienmer jaiz-

manto plakani salocitais filtrs.

Vispariga informacija

IEVERIBAI

Siksanas procesa laika nekad nedrikst nonemt plakan-

rievu filtru.

—  Sicot smalkus puteklus, papildus var izmantot pa-
pira filtra maisinu, flisa filtra maisinu vai membra-
nas filtru.

Atsuknésanas siukna demontaza

= Atvienojiet atsiknéSanas sukna kontaktdaksu.

= Atblokét un nonemt stikSanas galvinu.

Attels [

= Noskravéjiet atsiknéSanas sukna uzmavuzgriezni.

= Iznemiet atsGknéSanas siikna kabela turétaju un
nomainiet to pret noslégplaksni.

= lztukSoSanas sukni un plastmasas ieliktni no tvert-
nes iznemt vienlaikus, jo iztukSoSanas stkna plu-
dinslédzis ir piestiprinats pie plastmasas ieliktna un
pretéja gadijuma tam var tikt radtti bojajumi.

Attéls

= AtsiknéSanas $latenes vieta ievietojiet noslégvaci-
nu.

= Uzlikt un nofiksét stiksanas galvinu.

Plakani salocita filtra ielikSana

Norade: plakani salocttais filtrs nav ieklauts piegades

komplekta.

= Atveriet filtra parsegu.

= Iznemiet lielo netirumu filtru.

= lelieciet plakani saloctto filtru.

= Aizveriet filtra parsegu, tam dzirdami ir janofiksé-
jas.

Suku stréemeles montaza

Attsls [

= Demontéjiet gumijas mélites.

= lemontéjiet suku strémeli.
Papira/flisa filtra maisina ielikSana
Norade: papira filtra maisin$ vai flisa filtra maisin$ nav
ieklauts piegades komplekta.

Attels N

= Atblokét un nonemt sik$anas galvinu.
= Uzlieciet papira vai flisa filtra maisinu.
= Uzlikt un nofiksét stiksanas galvinu.
Membranas filtra ielikSana

Norade: membranas filtrs nav ieklauts piegades kom-
plekta.

Norade: stradajot bez papira filtra maisina vai flisa filtra
maisina, lai pasargatu sik$anas galvinu, ir jaizmanto
membranas filtrs.

Attals

= Atblokét un nonemt sik$anas galvinu.

= Parvelciet membranas filtru pari tvertnes malai.
= Uzlikt un nofiksét stksanas galvinu.

Atsperes aizspiednu savienojums

Attals [d

Saksanas $latene ir aprikota ar atsperes aizspiednu sis-
tému. Var pieslégt visas C-40/C-DN-40 piederumu da-
las.

Apkalposana

A  BISTAMI
Savainosanas un bojajumu risks! Kontaktligzda ir pare-
dzéta tikai atsaknéSanas sukna pieslégsanai tiesi pie
puteklu sticéja. Jebkurs cits kontaktligzdas pielietojums
ir aizliegts.

lerices ieslégSana
Pieslédziet ierices kontaktdaksu.
leslédziet aparata galveno slédzi.

Liela Skidruma daudzuma pastaviga atsiknésana:
ieslédziet atsiknéSanas sikni.

v

Atsiknésanas vai tiriSanas rezZims
2 Skidrumu pastaviga atstkné$ana vai tirisana.
Filtra notiriSana

Tiriet plakani saloctto filtru regularos intervalos suksa-

nas laika.

= Vairakas reizes izvelciet un iebidiet filtra tiriSanas
sistémas rokturi.

Aparata izslegSana

Attieciga gadijuma izslédziet atsiknéSanas sukni.
|zslédziet aparata galveno slédzi.
Atvienojiet ierices kontaktdaksu.

v
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Péc katras lietoSanas

Filtra tiriSana: Izvelciet rokturi vairakkart uz aru un
iebidiet atpakal.

IztukSojiet tvertni.

Aparatu no arpuses un no iekSpuses iztiriet, to no-
stcot un notirot ar mitru lupatinu.

v

v

Aparata uzglabasana

Aptiniet tikla kabeli ap kabela dkiem uz stum$anas
roktura.

Aptiniet sikSanas $lateni ap bidamo rokturi.
Novietojiet aparatu sausa telpa un nodroSiniet to
pret neatlautu lietoSanu.

Transportésana

A  UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Transportéjot nemiet
véra aparata svaru.

= Iznemiet sikSanas cauruli ar gridas sprauslu no tu-
rétaja. Lai to parnestu, satveriet aparatu aiz roktura
un aiz sukSanas caurules.

Transportéjot automasing, saskana ar spéka eso-
$ajam direktivam nodroSiniet aparatu pret izslidée-

Sanu un apgasanos.

Glabasana

A  UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Uzglabajot nemiet
véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla kontaktdaksu.

v

(X7

v

Lielo netirumu filtra/plakani salocita filtra vai
gaisa izpludes filtra nomaina

Atveriet filtra parsegu.

Nomainiet lielo netirumu filtru/plakani saloctto filtru
vai gaisa izplides filtru

Aizveriet filtra parsegu, tam dzirdami ir janofiksé-
jas.

v

v

Pludina tiriSana

Atblokét un nonemt sikSanas galvinu.
Notiriet pludinu ar mitru lupatinu.
Uzlikt un nofiksét siikSanas galvinu.

vV

v

Netirumu tvertnes tiriSana

Atblokét un nonemt siikSanas galvinu.

Ar utilizacijas stkni: Tvertni novietot uz saniem un
izskalot ar Gdens straklu.

Bez utilizacijas stkna: Demontét utilizacijas stkni
(skatit nodalu “Sauséa suk$ana”) un iztirit tvertni.
Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

A BISTAMI
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla kontaktdaksu.

L 2 2
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Siuiksanas turbina nedarbojas

Parbaudiet energoapgades kontaktligzdu un drosi-
nataju.

Parbaudiet ierices tikla kabeli un kontaktdaksu.
leslédziet ierici.

Parbaudiet pludinu.

L X

Suaksanas turbina atslédzas

= leslédziet atsiknéSanas sukni.
lesikSanas spéks samazinas
= Iztiriet aizsprostoto sikSanas sprauslu, sik$anas

cauruli, sikSanas $lateni vai lielo netirumu filtru/
plakani saloctto filtru.

=> Filtra tiri8ana: Izvelciet rokturi vairakkart uz aru un
iebidiet atpakal.

2 Nomainiet papira vai flisa filtra maisinu.

= Pareizi nofiksgjiet filtra parsegu.

= Izmazgajiet membranas filtru zem tekosa Gdens
vai nomainiet to.

= Nomainiet plakanrievu filtru.

= Parbaudiet noteces $|ltenes hermétiskumu.

= Parbaudiet plakanrievu filtra pareizu montazas po-
Ziciju.

= Parbaudiet, vai lielo netirumu filtrs ir iebavéts parei-
zi.

Sausas suksanas laika izplust putekli
lelieciet plakani saloctto filtru.

Parbaudiet plakanrievu filtra pareizu montazas po-
Ziciju.

Nomainiet plakanrievu filtru.

vV

Nedarbojas atsuknésanas siiknis
Parbaudiet ierices kontaktligzdu.
Atbrivojiet tvertné nospraduso pludina slédzi.
Atbrivojiet siknT nospriduso sikna rotoru.

vy

Atsiiknésanas sliknim ir maza siiknéSanas
jauda

= lzvietojiet atsiknéSanas $lateni ta, lai ta nebdtu sa-
locita

= Parbaudiet, vai atsiknéSanas $litene nav aiz-
sprostota.

Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams novérst, ierice japar-
bauda klientu servisam.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.
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ES Atbilstibas deklaracija

Ar §o0 més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavoSanas veidu, ka
arT mdsu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam dro$ibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.
Produkts: Puteklslcéjs sauso un mitro netiru-
mu sdkSanai

Padomi: 1.146-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Izmantotie valsts standarti:

5.957-602

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

1% @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Tehniskie dati

NT 611 Eco K

Baro$anas tikla spriegums \% 230
Frekvence Hz 1~ 50
Maks. jauda w EU: 2350

w CH: 2300
Jauda (kopa) w 2000
Nominala jauda w 1200
Atsiknésanas sikna jauda W 800
Tvertnes tilpums | 55
lepildamais Skidruma daudzums | 42
Gaisa daudzums (maks.) Is 56
Zemspiediens (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Aizsardziba - IPX4
Aizsardzibas klase -- |
Siksanas $latenes piesléegums (C-DN/C-ID) mm 40
Garums x platums x augstums mm 570 x 430 x 860
Tipiska darba masa kg 23,0
Apkartéja temperatdra (maks.) °C +40
Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas vértibas.
Skanas spiediena limenis L, dB(A) 63
Nenoteiktiba K, dB(A) 1
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <2,5
Nenoteiktiba K m/s? 0,2

Tikla kabelis HO7RN-F 3x1,5 mm?

Dalas Nr. Kabela garums
EU 6.649-413.0 10m
CH 6.649-254.0 10m
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Prie$ pirma kartg pradedant naudotis

A Lm prietaisu, batina atidziai perskaityti origi-

nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,
kad ja galima bty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

—  Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaitykite sau-
gos nurodymus Nr. 5.956-249.0!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir saugos nuro-
dymy galima sugadinti prietaisg ar sukelti pavojy
naudotojui ir kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apgadintas deta-
les, informuokite tiekéja.

—  I8pakuodami prietaisg patikrinkite, ar netriksta
priedy ir ar néra pazeidimy.

Aplinkos apsauga LT 1
Naudojimas pagal paskirtj LT 1
Prietaiso dalys LT 1
Naudojimo pradzia LT 1
Valdymas LT 2
Transportavimas LT 3
Laikymas LT 3
Priezidra ir aptarnavimas LT 3
Pagalba gedimy atveju LT 3
Garantija LT 3
Priedai ir atsarginés dalys LT 3
ES atitikties deklaracija LT 4
Techniniai duomenys LT 4

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati perdirba-
mos. NeiSmeskite pakuociy kartu su bui-
tinémis atliekomis, bet atiduokite jas per-
dirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy,
antriniam zaliavy perdirbimui tinkamy
medziagy, todél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumuliatoriai, aly-
vos ir panasios medziagos neturéty pa-
tekti j aplinka. Todél naudotus prietaisus
Salinkite pagal atitinkama antriniy Zaliavy
surinkimo sistema.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai bina da-

liy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas

pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.

Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietaisg Sios dalys

bitinos. Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudzia-

ma $alinti su buitinémis atliekomis.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite

adresu:

www.kaercher.com/REACH

Naudojimas pagal paskirtj

A |SPEJIMAS

Prietaisas nepritaikytas sveikatai pavojingoms dulkéms

siurbti.

—  Sis siurblys skirtas nuolatiniam dideliy skysgiy kie-
kiy (potvyniy, rezervuary, baseiny ar talpykly van-
dens) Salinimui ir grindy bei sieny sausam ir dré-
gnam siurbimui.

=1 &9

LT -1

—  Sis prietaisas tinka komerciniam naudojimui, pa-
vyzdziui, dirbtuvése ir gamyboje.

Prietaiso dalys

Pladuras

Elektros laidas

Siurbimo Zarna

Siurbimo galvutés fiksatorius

Purvo rezervuaras

Salinamojo siurblio kabelio laikiklis

Uzdengiamoji plokstelé

Kreipaianciyjy ratuky apkaba

Vairuojamasis ratukas

10 Antgalis grindims

11 Siurbimo vamzdis

12 Siurbimo antvamzdis

13 Siurblio virSutiné dalis

14 Salinamasis siurblys

15 Salinamojo siurblio uZmaunamoji verzlé

16 Salinamojo siurblio pladinis jungiklis

17 Rankena

18 Filtro dangtelis

19 Filtro valymo rankena

20 Stdmimo rankena

21 Jungé

22 Salinamojo siurblio tinklo kitukas

23 Salinamojo siurblio jjungimo/igjungimo jungiklis

24 Lizdas

25 Salinamojo siurblio jjungimo jungiklis

26 Pagrindinis jungiklis

27 18metamojo oro filtras

28 Stambiy neSvarumy filtras / plok$ciasis klostuotas
filtras

29 |8leidimo zarna

30 Antgalio grindims laikiklis

31 Dangtelis

32 Siurbimo vamzdziy laikiklis

33 Kabelio kablys

34 Antgalio sidléms laikiklis

35 Duomeny lentelé

Naudojimo pradzia

—  §jprietaisg rekomenduojama jungti tik j kistukinj liz-
da su 30 mA apsauginiu automatiniu srovés per-
traukikliu.

Prietaisg galima naudoti 3 reZzimais:

1  Drégnasis siurbimas su Salinamuoju siurbliu

2 Drégnasis siurbimas be $alinamojo siurblio

3 Sausasis siurbimas

©COoO~NO R WN-

Drégnas valymas

Pastaba: Drégnasis siurbimas galimas ir i§jungus bei
iSmontavus $alinamajj siurblj. Kaip iSmontuoti $alinama-
ji siurblj, nurodyta skyriuje ,Sausasis siurbimas“.
Guminiy apvadéliy uzdéjimas

Paveikslas [

= ISmontuokite Sepetinj apvada.

= Sumontuokite guminius apvadélius.

Pastaba: grubléta guminiy apvadéliy pusé turi bati iSo-
réje.
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Popierinio / medziaginio filtro maisSelio iSémimas
Paveikslas [E

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

Popierinj / medziaginj filtro maiSelj iSimkite traukda-
mi Zemyn.

Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Siurbdami drégnus nesvarumus, batinai iSimkite
popierinj arba medziaginj filtro maiselj.
Membraninio filtro iSémimas

Paveikslas

= Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= I8imkite membraninj filtrg.

= Uzdékite ir uzsklgskite siurblio galva.

—  Siurbdami drégnus neSvarumus, batinai iSimkite
membraninj filtra.

Stambiy nesvarumy filtro montavimas

= Atidarykite filtro dangtelj.

= ISimkite plok$¢iajj klostuota filtrg.

= Sumontuokite stambiy neSvarumy filtra.

= Uzdarykite filtro dangtel] taip, kad girdimai uzsifik-
suoty.

Salinamosios zarnos prijungimas

Paveikslas [3]

= Nuimkite gaubtel].

=> Prijunkite Salinamajg zarng (nominalusis storis 3/4*
arba didesné).

ISleiskite purving vandenj

A ATSARGIAI

Laikykités vietiniy nuostaty dél nuotéky vandens $alini-

mo.

Paveikslas @

= I8leidimo Zarna i$leiskite purving vanden;.

Bendroji informacija

DEMESIO

Siurbdami jokiu badu neisimkite stambiy neSvarumy si-

urbimo filtro.

—  Drégnasis siurbimas be Salinamojo siurblio: Reko-
menduojama naudoti specialy filtro maiselj (dre-
gna) (zr. skyriy "Filtravimo sistema").

—  Pasiekus maksimaly skyscio kiek|, prietaisas auto-
matiskai i$sijungia.

— Baige siurbti drégnus neSvarumus: Plade, talpyklg
ir, jei reikia, Salinamajj siurblj iSvalykite drégna
Sluoste ir nusausinkite.

2 X7

Sausas valymas

DEMESIO

Prie$ sausajj siurbimag: iSmontuokite Salinamajj siurblj ir
sumontuokite plok$ciajj klostuota filtra.

Pastaba: Sausajam siurbimui visada naudokite ploks-
Ciajj klostuota filtrg.

Bendroji informacija

DEMESIO

Siurbimo metu niekada negalima pa$alinti ploksciojo

klostuoto filtro.

—  Siurbiant labai smulkias dulkes galima papildomai
naudoti popierinj filtro maiSelj, medziaginj filtro mai-
Selj arba membraninj filtrg.

Salinamojo siurblio iSmontavimas

=> [Straukite Salinamojo siurblio tinklo kiStuka.

= Atsklegskite ir nuimkite siurblio galva.

Paveikslas [d

= Atsukite Salinamojo siurblio uzmaunamajg verzle.

= ISimkite Salinamojo siurblio kabelio laikiklj ir pakeis-
kite jj uzdengiamajg plokstele.

= Salinimo siurblj ir plastikinj jdekla i$ talpyklos igim-
kite vienu metu, nes Salinimo siurblio pladinis jungi-
klis pritvirtintas ant plastikinio jdéklo ir kitaip jj gali-
ma apgadinti.

Paveikslas [€

= Vietoj Salinamosios Zarnos sumontuokite gaubtel;.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Ploksciojo klostuoto filtro montavimas

Pastaba: ploksciasis klostuotas filtras netiekiamas kar-

tu su prietaisu.

= Atidarykite filtro dangtel;.

= ISimkite stambiy neSvarumy filtrg.

= Sumontuokite ploks¢igjj klostuotg filtrg.

= Uzdarykite filtro dangtel; taip, kad girdimai uzsifik-
suoty.

Sepetéliy juosteliy montavimas

Paveikslas [Tl

= ISimkite guminius apvadélius.

= Sumontuokite Sepetéliy juosteles.

Popierinio / medziaginio filtro maiSelio jdéjimas
Pastaba: popierinis ir medziaginis filtro maiSeliai netie-
kiami kartu su prietaisu.

Paveikslas [l

= Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= Uzdékite popierinj arba medziaginj filtro maisel].
= Uzdékite ir uzsklegskite siurblio galva.
Membraninio filtro jdéjimas

Pastaba: membraninis filtras netiekiamas kartu su prie-
taisu.

Pastaba: eksploatuojant be popierinio ar medziaginio
filtro maiSelio reikia bdtinai naudoti membraninj filtra,
kad baty apsaugota siurbimo galvuté.

Paveikslas

= Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

= Membraninj filtrg traukite per talpyklos krasta.

= UZzdékite ir uzsklegskite siurblio galva.

Jungiamasis spaustukas

Paveikslas [4
Siurblio Zarna turi spaustuky sistema. Galima prijungti
visus C-40/C-DN-40 priedus.

Valdymas

A  PAVOJUS

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Lizdas yra skirtas tik

Salinamajam siurbliui tiesiogiai prijungti prie siurblio. Bet

koks kitoks lizdo naudojimas yra neleistinas.
Prietaiso jjungimas

IStraukite jrenginio tinklo kistuka.

Pagrindiniu jungikliu jjunkite prietaisg.

Nuolatinis dideliy skys¢iy kiekiy Salinimas: Jjunkite

Salinamajj siurblj.

vy

Salinimo ir valymo rezimas
= Nuolat 8alinkite skys¢ius ir atlikite valyma.
Filtro valymas

Siurbdami reguliariai valykite plok$¢iajj klostuotajj filtrg.
= Filtro valymo rankeng kelis kartus patraukite pir-
myn ir atgal.
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Prietaiso iSjungimas
Jei reikia, ijunkite Salinamajj siurblj.
Pagrindiniu jungikliu iSjunkite prietaisg.
Patraukite jrenginio tinklo kiStuka.

(A X7

Po kiekvieno naudojimo

Filtro valymas: kelis kartus patraukite rankeng pir-
myn ir atgal.

IStustinkite kamera.

Prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite ir nuvalykite
drégna Sluoste.

v

vV

Prietaiso laikymas

Elektros laidg suvyniokite aplink kablj ant stdmimo
rankenos.

Apvyniokite siurbimo Zarng apie stimimo rankena.
Prietaisg palikite sausoje, paSaliniams neprieina-
moje patalpoje.

Transportavimas

A ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transportuojant prie-
taisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

=> ISimkite i$ laikiklio siurbimo vamzdj su antgaliu grin-
dims. Norédami nesti prietaisa, kelkite uz rankenos
ir siurbimo vamzdzio.

Transportuojant jrenginj transporto priemonése, ji
reikia uzfiksuoti pagal galiojancius reglamentus,
kad neslysty ir neapvirsty.

Laikymas

A ATSARGIAI
Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant laikyti prie-
taisg, reikia atsizvelgti j prietaiso svorj.
Sj prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Priezidra ir aptarnavimas
A PAVOJUS
Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus iSjunkite prietai-
sq ir iStraukite elektros laido kistuka i$ tinklo lizdo.

v

vV

v

Stambiy nesSvarumy filtro, ploksciojo
klostuoto filtro arba iSmetamojo oro filtro
keitimas

Atidarykite filtro dangtelj.

Pakeiskite stambiy neSvarumy, ploksciajj klostuotg
arba iSmetamojo oro filtrg.

UZdarykite filtro dangtelj taip, kad girdimai uzsifik-
suoty.

vV

v

Pladés valymas

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
Drégna Sluoste nuvalykite plade.
UZzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

(X7

Nesvarumy talpyklos valymas

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

Su $alinimo siurbliu: Paguldykite talpyklg ant $ono
ir nuskalaukite vandens srove.

Be $alinimo siurblio: ISmontuokite $alinimo siurblj
(zr. sausajj siurbima) ir iSvalykite talpykla.
Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS
Prie$ visus prietaiso priezidros darbus iSjunkite prietai-
sq ir iStraukite elektros laido kituka i$ tinklo lizdo.

vy vy
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Siurblio turbina neveikia

Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir saugiklj.
Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj ir kiStuka.
Jjunkite prietaisa.

Patikrinkite plade.

(A X7

Siurblio turbina iSsijungia
Jjunkite Salinamajj siurblj.

v

Sumazéjo siurbimo jéga
Pasalinkite susidariusj kam$g¢ius i$ siurbimo antga-
lio, siurblio vamzdzio, siurbimo Zarnos ar stambiy
neSvarumy / ploks¢iojo klostuoto filtro.
Filtro valymas: kelis kartus patraukite rankeng pir-
myn ir atgal.
Pakeiskite popierinj arba medziaginj filtro maiselj.
Tinkamai uzfiksuokite filtro dangtel;.
Membraninj filtrg iSplaukite tekanciu vandeniu arba
pakeiskite.
Pakeiskite ploks¢iagjj klostuota filtrg.
Patikrinkite iSleidimo zarnos sandaruma.
Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas plokS¢iasis klos-
tuotas filtras.
Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas stambiy neSvaru-
my filtras.

v

L2 0 X 2 7 X

Siurbiant sausuoju biidu, dulkés patenka j
iSore

Sumontuokite plok$¢iajj klostuotg filtrg.

Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas plokSciasis klos-

tuotas filtras.

Pakeiskite ploks¢iagjj klostuota filtrg.

vV

Salinamasis siurblys neveikia

= Patikrinkite jrenginio tinklo lizda.
= Atlaisvinkite talpykloje uzstrigusj pladinj jungiklj.
= Atlaisvinkite siurblyje uzstrigusj darbarat;.

Salinamasis siurblys perpumpuoja mazai
skyscio
> Salinamajg zarng nutieskite taip, kad ji nebaty per-
linkusi.
= Patikrinkite, ar $alinamoji Zarna neuzsikiSusi.

Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite prietaisa pa-
tikrinti klienty aptarnavimo tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas buty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trik¢iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite ¢ia:
www.kaercher.com.
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei msy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, Si deklaracija nebegalioja.
Gaminys: Drégno ir sauso valymo siurblys
Tipas: 1.146-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Taikomi nacionaliniai standartai:

5.957-602

Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

 y . S,

7 V(s
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Techniniai duomenys

NT 611 Eco K

Tinklo jtampa \% 230
Daznis Hz 1~ 50
Maks. galia w EU: 2350

w CH: 2300
Galia (visa) w 2000
Nominalioji galia w 1200
Salinamojo siurblio galia w 800
Kameros talpa | 55
Skyscio uzpildymo lygis | 42
Oro kiekis (maks.) Is 56
Subatmosferinis slégis (maks.) kPa (mbar) 23,5 (235)
Saugiklio rasis - IPX4
Apsaugos klasé -- |
Siurbimo Zarnos jungtis (C-DN/C-ID) mm 40
ligis x plotis x aukstis mm 570 x 430 x 860
Tipiné eksploataciné masé kg 23,0
Aplinkos temperatira (maks.) °C +40
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis L, dB(A) 63
Neapibréztis K, dB(A) 1
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2

Maitinimo kabe-| HO7RN-F 3x1,5 mm?

lis Dalies Nr.: Kabelio ilgis
EU 6.649-413.0 10m

CH 6.649-254.0 10 m
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Mepen nepLunmM 3acTOCYBaHHAM BaLLOro

A NPUCTPOIO MPOYUTANTE L0 OpUTiHANbHY

iHCTpYKLUilo 3 ekcnnyaTadii, nicns uboro
ninTe BigNoBigHO Hel Ta 36epexiTs ii AN noaanbLworo

KOpPUCTYyBaHHs1 abo st HACTYMHOrO BIIACHMKa.

— [lepepn nepLunm BUKOPUCTAHHAM Ha BUPOBGHMLTBI
060B’A3KOBO NPOYMTaiiTE BKA3iBKMN 3 TEXHiKN GE3-
nekun Ne 5.956-249.0.

—  HecnigyBaHHs iHCTPyKUii 3 ekcnnyaTauii Ta 6po-
Lypi 3 npaBun 6e3nekn Moxe NPU3BECTU A0 NOLU-
KOIPKEHHS nMpucTpoto Ta Hebeaneku Anst KOpUCTy-
Baya Ta iHWnX nioaen.

—  SKWO BMHMKAIOTb OLUKOKEHHS NMPW TPaHCNopTY-
BaHHi, HeranHo NoBiAOMTE NPO Lie NpoaaBLs.

—  [lpwu po3nakyBaHHi NepeBipTe BMICT yNakoBK/ Ha
HasBHICTb 4OAATKOBOro 0bnaJHaHHsA Y1 NOLLKOA-
KeHb.

3axuCT HaBKOMULLHLOIO CepeaoBuLLa UK 1
[MpaBunbHe 3acTOCyBaHHSA UK 1
EnemeHTV npunagy UK 1
BBeneHHs B ekcnnyaradito UK 1
Ekcnnyatauis UK 3
TpaHcnopTyBaHHSA UK 3
36epiraHHs UK 3
[ornsa Ta TexHiuHe obcnyroByBaHHS UK 3
[onomora y BUNaaKy Henonagok UK 3
[apaHTis UK 4
Mpunapas # 3anacHi getani UK 4
3asBa npu BianoBigHiCTb €BpoNeitcbKkoro

cniBTOBapuCTBa UK 4
TexHi4Hi XxapakTepucTmkm UK 5

3axucT HaBKOJNULIHLOTO cepegoBua

Martepianu ynakosku nigaatoTbcs nepe-
pobui 4Ns NOBTOPHOrO BUKOPUCTAHHS.
Byab nacka, He BUKMaanTe nakyBasbHi
maTepianv pasom i3 JOMaLLHIM CMITTAM,
BigaanTe ix Ans Ha nepepobky.

| &9

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu,
LLIO MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS NOBTOP-
Ho. BaTapei, macTuno Ta cxoxi maTepia-
\ 1Y HE NOBUHHI NOTPaNMTW y HAaBKOMNULLHE
© cepeposuuie. Tomy, 6yab nacka,
yTUni3ynTe cTapi NpucTpoi 3a 4ONOMO-
roto crneuianbHUX cuctem 36opy CMITTA.
EnekTpuyHi Ta eneKTpoHHI Npunaau HanyacTile Mi-
CTATb CKNAAOBi YaCTUHW, AKi Y pasi HENPaBUIILHOTO Mo-
BOMKEHHS 3 HUMK abo HenpaBWnbHOI yTUNi3awii Mo-
XyTb CTBOPUTM NOTEHLiNHY He6Ge3neky ANns 300poB's
TIOAVHN Ta HAaBKONWLWHBOro cepeosuwa. OgHak Ui va-
CTUHM HeoOXiaHI ANs HanexXHoi ekcnnyaTadii npunaay.
Mpunaawn, no3HayeHi LM CMMBOIIOM, 3a60POHSAETHLCS
yTunisyBaTtu pa3om 3 NoGYTOBUM CMITTAM.

IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH

<

)
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MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

A TMOMNEPEOXXEHHS

BabopoHsiembcs ekcrinyamauisi npucmpoto 0nsi 36opy

wkidnueoeo 0nsi 300pos's nusny.

—  Llen nunococ npusHayeHuit ana 6eanepepBHOi
yTUni3auii BenuKoi KinbkocTi Boau (36uTok, 3a-
NOAISAHWIA NOBIHHIO, OCYLLEHHS pe3epByapis, 6a-
celHiB abo eMKOCTeN, TOLLO), @ TaKoX Ansi NpoBe-
[EHHSA BOMOroro i CyxXoro Y1LLEHHsi NOBEPXOHb Nia-
10T i CTiH.

—  Len npucTpit npusHaveHuin Ans npodeciitHoro 3a-
CTOCYBaHHS1, Hanpuknag, B pEMiCHUYOMY BUPOG-
HULTBI i NPOMMCINOBOCTI.

EnemeHTn npunaay

Monnasok

MepexeBuii kabenb

BcmokTyrounin wnanHr

dikcauis ronoBKM BCMOKTYBaHHS

€wmkicTb ans 6pyay

Tpumay kabento Hacoca Anst yTunisauii Boam

MpuTnckHa WwWuHa

Bicb HanpsiMHoro ponuka

CnpsiMoByBarnbHUiA BaneLb

10 Conno gns nony

11 BcmokTyBanbHsa Tpybka

12 YcmokTyBanbHWi naTpy6ok

13 TronoBka BCMOKTyBaHHsI

14 Hacoc gns yTunisauii Boam

15 HakugHa ravika Hacoca Ans ytunisauii Boau

16 TMonnaBueBuit BUMUKAY Hacoca Ans yTunisauii
BOAM

17 Pyuka

18 Kpwuwka dinbTpa

19 Pyuyka Ans ymweHHs inbTpy

20 Tsarosa pyyka

21 BcmokTyBanbHe koniHo

22 MepexeBuin LUTEKEP Hacoca Ansa yTunisadii Bogu

23 Tlepemukay B nonoxeHHi "Hacoc ansa ytunisauii
Boau BMMK"

24 Po3seTka

25 Tlepemukay B nonoxeHHi "Hacoc ansa ytunisauii
Boau BMUK"

26 [onoBHWUIA BUMMKAY

27 ®inbTp ANA OYULWEHHSA NOBITPS, WO BiAX0AUTb

28 ®inbTp Ansa rpybux YacTok rpsAsi/cknagyactui
dinbTp

29 3nuBanbHWUIN WnaHr

30 Tpumad Hacagku Ans nignoru

31 Kosnauyok

32 Tpumau ansi BCMOKTyBanbHoi Tpy6ku

33 Tauku ans kabento

34 Tpumay Hacagkv Ans CTuKiB

35 3aBoacbka Tabnuuka

BBeneHHA B ekcnnyarau,

— PekomeHayeTbCs nigkno4aTh Lev npucTpin 4o po-
3eTku, Wo 3abesneyeHa 3aXMCHUM BUMUKaAYeEM
HagmipHoro Toky y 30 MA.

MpucTpii Aae 3mory npawuioBaT B TPbOX pexunmMax:

1 YvwweHHs y BONOroMy pexumi 3a JONOMOro0 Haco-
ca ans ytunisauii Boam

2 YwuweHHs y BonoroMy pexumi 6e3 Hacoca ans
yTunisauii Boan

3 YunweHHs B CyXOMY pexumi

©COoONOURAWN-
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Bonore npu6upaHHs

BkasiBka: [MpoBeieHHSs YMLLEHHSI Y BONIOTOMY pexumi
TaKOoX MOXIUBO NPV BUMKHEHOMY ab0 JleMOHTOBaHOMY
Hacoci Ans ytunisauii Bogun. [leMoHTyBaTV Hacoc Ans
yTunisauii Bogu, auB. "YnLLEHHS B CYXOMY pexumi”.
YcTaHoBKa rymoBux ry6ok

MarnioHok X

=  3HATU WiTKK.

= BcTaHoBWUTY rymMOBi ryoku.

BkasziBka: CTpyKkTypoBaHa CTOpOHa ryMoBumX ry6ok Mae
OVBUTUCb HA30BHI.

BupaneHHs nanepoBoro ¢inbTpyBanbHoro nakera/
¢inbTpyBanbHOro nakeTy 3 HeTKaHOro matepiany

Maniook [E1

= BwucBob60ogiTh Ta 3HIMiTb BCMOKTYHOYY FOSIOBKY.

= [oTarHyTi nanepoBuii pinbTpyBanbHUiA nakeT/
inbTpyBanbHWUI NaKeT 3 HETKAHOrO MaTepiany
BHW3 Ta 3HATM MOrO.

= BcTaHoBITb Ta 3adikcyinTe BCMOKTYOYY FONMOBKY.

—  [pu BCMOKTYBaHHi BOMOroro nusy 3aBxan Heo6-
XiOHO 3HIMaTV NanepoBuin MiNbTPyBanbHUA NakeT
abo inbTp 3 HeTkaHOro maTtepiany.

BupaneHHs meM6paHHoOro dinbTpy

MantoHok

= BwucBo60ogiTh Ta 3HIMiTb BCMOKTYHOYY FOfIOBKY.

= BwupganeHHs memGpaHHoro inbTpy.

= BcTaHoBITb Ta 3adikCynTe BCMOKTYIOYY FONOBKY.

—  [pu BcMoOKTyBaHHi Bonororo 3abpyaHeHHs 3aBxamn
cnig 3HiMaTv Mmemb6paHHuii pinbTp (cneuianbHe
obnagHaHHs).

BcTaHoBneHHA inbTpy AnNs rpyéux 4acTok rpasi

= Bigkputu kpuyLKy dinbTpa.

=  BuTtArHyTtn cknagyactuii inbTp.

= BcTaHoBuUTH binbTp ANs rpy6ux YacTok rpssi.

= 3aKkpuTu KpULLKY pinbTpa Tak, Wwob 6yno vytn wu-
TIK.

MiaknoYeHHA WnaHra AnA yrunisauii Boan

Mariorok [B1

= 3HATU KOBMAYoK.

= NigknounTy WwWnaxr gns ytunisadii Boam (Homi-
HanbHWiA diameTp 3/4“ abo GinbLue)

3nutn 3abpyaHeHy Boay

AN OBEPEXHO

Cnidylime micuesum Hopmam w000 cmidHUX 800.
ManioHok

= 3nuTn 3abpyaHeHy Boay Yepes 3NMBHUM LUNAHT.
3aranbHi NonoxeHHs

YBArA

3abopoHsiembcsi sudaneHHsi inbmpy 01151 2pybux va-

cmok 2psA3i nid Yyac pobomu.

—  YuweHHs y Bonoromy pexumi 6e3 Hacoca ans
yTunisauii Boan: PekoMeHAyeTbCA BUKOPUCTaHHSA
cneuianbHOro inbTpyBanbHOro Miwka (YMLLEeHHS
y BOMOroMy pexumi) (ams. po3ain "®inbTpyBansHi
cuctemu").

—  Tpu pocsirHeHHi MakCMManbHOro PiBHA PiAvHU
npunag aBToMaTU4HO BiOKIOYAETHCS.

— Tlicna 3aBepLUEHHS YWLLLEHHS Y BONIOrOMY PeXuMi:
OynCTUTH | NPOCYLIMTK 3a JONMOMOTOI CepBETKN
nonnaeelb, pe3epByap i, y pasi notpebu, Hacoc
Ans ytunisauii Boau.

Munococ gns cyxoi oYUCTKU

YBAlA

lMeped nposedeHHsIM YUWEHHSI 8 CyXOMy pexumi: [e-

MOHMYy8amu Hacoc 07151 ymuni3auii 800u i egcmaHosumu

cknadyacmudl ¢hinbmp.

BkasiBka: Mpy npoBeAeHHi YULLEHHS B CyXOMY PeXuMmi

B OCHOBHOMY Crifj BUKOPUCTOBYBATW CKaayacTui

dinbTp.

3aranbHi NONoXeHHA

YBAIA

3abopoHsiembcsi sudaneHHs1 cknaddacmoeo ginbmpa

nid yac pobomu.

—  [Mpw BCMOKTYBaHHI ApiGHOro nNuny AoaaTkoBO
MOXe BMKOPUCTOBYBaTUCA NanepoBuii inbTpy-
BanbHWUIA NakeT, PinbTp 3 HETKAHOro MaTtepiany
abo meMGpaHHuit hinbTp.

[OeMoHTax Hacoca Ans yTunisaudii Bogu

= BuiiHATY 3 po3eTku WTencernbHi piXkn Hacoca Ans
yTunisauii Bogu.

= BucBo6oaiTh Ta 3HIMiTb BCMOKTYHOUY FONOBKY.

MantoHok

= BigrBuHTUTV HAKUAHY ranky Hacoca Ans yTunisauii
BOAM.

= BurArHytn Tpumad kabento Hacoca ans ytunisauii
BOJM | BCTAHOBUTU 3aMiCTb HbOTO MPUTUCKHY LLIMHY.

= Hacoc ansa ytunisadii Boam i nnactmMacoBy BCTaBKy
aictaBaTtu 3 6aka 04HOYAaCHO, OCKiNbKWU NOMnaBKo-
BWI BUMMKaY Hacoca Ans ytunisauii Bogu npu-
KpinneHuni Ao NNacTMacoBOi BCTaBKW i B iHLLOMY
pasi Moxe ByTV NOLLUKOKEHNIA.

MantoHok

= 3amiHuTu WwnaHr Ans yTunisadii BoAu Ha KoBNavok.

= BcTaHoBITb Ta 3adiKkCynTe BCMOKTYHOYY FONOBKY.

BcTtaHoBneHHs cknag4actoro ¢inbTpy

BkasiBka: CknagyacTuit inbTp He BXOAUTb 40 KOM-

NNEeKTy nocTa4yaHHs.

= Bigkputu KpuLKy dinbTpa.

= BuiiHaTU pinbTp Ans rpybux yacTok rpssi.

= BcraHoBuTM cknagyacTtui inbTp.

= 3aKkpuTu KpUKy inbTpa TaK, Wwob 6yno vyTn wu-
K.

BcTaHOBNEHHs1 KPaNoK LLiTOK

MantoHok [l

= 3HSATU ryMOBi KPOMKM.

= BcTaHOBWTY KpaWiKku LLITOK.

BcTtaHoBneHHsi nanepoBoro ¢inbTpyBanbHOro

naketa/cinbTpyBanbHOro nakety 3 HeTKaHoro

martepiany

BkasiBka: Maneposuit dinbTpyBanbHuin naket abo

iNbTP 3 HETKAHOrO MaTepiany He BXOAWUTb A0 KOM-

NNeKTy nocTa4yaHHs.

Mantorok I

= BucBo6ogiTb Ta 3HIMiTb BCMOKTYHOUY FONOBKY.

= Hapartv naneposuii inbTpyBanbHUii nakeT abo
MiNbTP 3 HETKAHOrO MaTepiany.

= BcTaHoBITb Ta 3adiKCynTe BCMOKTYIOYY FONOBKY.

BcTtaHoBUTM MeMGpaHHUi hinbT

BkasiBka: Mem6paHHuiA pinbTp He BXOAUTb 4O KOM-
NNeKTy nocTayaHHs.

BkasiBka: Nig yac po6oTn 6e3 nanepoBoro ginbTpy-
BarnbHOro nakeTy abo inbTpy 3 HeTkaHoro matepiany
HeobXigHO BUKOpUCTOBYBaTM MeMBpaHHUiA inbTp 3
METOI0 3aXMCTY roNOBKWN BCMOKTYBAHHS.
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MaritoHok

= BwucBo60giTh Ta 3HIMiTb BCMOKTYIOYY FOSIOBKY.
=  OpsArtn membpaHHuin inbTp Ha kpai baky.

=> BcTaHoBITb Ta 3adikCynTe BCMOKTYIOYY FONOBKY.

Mpy>XMHHWIA KOHTaKT

Mantorok [4

BcMoKTYBanbHWI WNaHr OCHALLEHWI NPYXUHHOI CH-
ctemoto. MoxyTb 6yTv npueaHaHi BCi YacTuHu obnaga-
HaHHs C-40/C-DN-40.

A  HEBE3INEKA

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma ywKoOXeHb!
LImencenbHa po3emka npu3HayeHa 8UKIIHOYHO Orsi
6e3r1ocepedHb020 MiOKMYEeHHs1 Hacoca 0ns ymurnisauii
800u 0o nunococa. bydb-sike iHWe 3acmocysaHHs
wmencesnbHoi po3emku Hedonycmumo.

BBiMKHEHHS1 NpUCTPOIO

BcTaBuTK B po3eTKy LUTEeNCcenbHi PixXku NPUCTPOIO.
YBIMKHYTV NPUCTPIN Yepes rofloBHUA BMUKAY.
BesnepepsHa yTunisauis BENMKOi KinbKoCTi BOAW:
YBIMKHYTV Hacoc Ans yTunisadii Bogu.

(A X7

Pexum yTunisauii abo ounweHHsA

= [lpoBoauTbcsi 6e3nepepBHE BUAANEHHS PiaNHN
abo oUULLEHHSA.

Yucrtka inbTpy

YNCTUTM NNOCKMI cknagyaTuin pinbTp Yepes perynspHi
BiPi3KM Yacy nig Yac BCMOKTYBaHHS.
= Kinbka pasiB BUCYHYTU 1 BCYHYTU PYYKY YULLEHHS

dinbTpa.

BumkHYTHM npucTpin

= Akwo 6yae notpeba BUMKHYTU HAcocC Ans yTunisa-
uii Boan.
BUMKHYTW NpUCTPIN Yepes ronoBHUIA BMUKaY.
ButArHy T wrencenbHi pixk1 NPUCTPOLO.

(27

Micnsa KOXXHOro BUKOPUCTaHHS

= YuweHHsa dinbTpy: Kinbka pasis BUCYHYTH | BCYHY-
TV PYUKY.

BrnopoxHuTn pesepsyap.

OuncTUTU Npunag 30BHi Ta BCEpeamHi 3a LONOMO-
roto nuriococa Ta NPoTepTU MOro BOMOTMM PYLLIHM-
KOM.

v

36epiratu npucTtpin

= Hamotatu mepexHuin kabenb HaBKOSO raykiB Ha
TAroBIN Ay3i.

= O6moTaTu BCMOKTYBanbHWI LWNaHr AoBKomna Oyk-
CUPHOI cKOGW.

= 36epiranTe NpUCTPIi y CyxoMy NpUMILLEHHI Ta 3a-
XWLLanTe Big HEA03BONEHOTO BUKOPUCTaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA

A OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHsi mpaem ma yuikooxeHs! lNpu

mpaHcropmyeaHHi ciid 36epHymu ysaey Ha eazy rnpu-

cmpoto.

= BuiiHATN BCMOKTYBanbHy TpyOKy 3 Hacagkoto ans
nignoru i3 Tpumava. [Ins nepeHeceHHsi NpUCTpoto
noro cnig 6paTn 3a pyKoATKy Ta BCMOKTYBasbHY
TpyO6KYy.

= [lpu nepeBe3eHHi anapaTy B TPaHCMOPTHMX 3aCO-
6ax cnif BpaxoByBaTV MiCLEBI Aitoui AepKaBHi
HOPMMU, HaNpaBIeHi Ha 3aXWCT Bif, KOB3aHHS Ta ne-
peknaaHHs.

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma ywkooxeHb! Npu
3bepizaHHi 38epHymu ygazy Ha 8azy npucmpolo.

Ller npunag mae 36epiratucs nuiie y BHYTPILLHIX Npu-
MilLEHHSIX.

Hornsapg Ta TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHA

A HEBE3IMEKA
Mo nposederHs bydb-aKux pobim cnid UMKHymu rnpu-
cmpili ma eumsizHymu wmekep.

3amiHa inbTpy AnsA rpybux yacTok rpsasi/
cknapyactoro inbTpy a6o QinbTpy AnsA
OYMLIEHHS1 BUXiQHOrO NMOBITPS

BiakpuTti KpuLky cinbTtpa.

3amiHnTK inbTp AnsA rpybux YacTok rpsisi/cknaa-
yacTuii pinbTp abo inbTp ANS OYULLEHHS BUXIO-
HOro MNoBITPS.

= 3aKkpuTu KpUWKy inbTpa TaK, Wwob Byno vyTn wu-
TTMK.

vV

OuunlleHHsA nonnaBka

BucBo6oaiTh Ta 3HIMiTb BCMOKTYOYY FOMOBKY.
[Monnaeeub 04UCTUTH 32 AONOMOrOK BOSIOroi cep-
BETKU.

= BcTaHoBITb Ta 3adikCyinTe BCMOKTYHOYY FONOBKY.

(A7

OuunLleHHsA pe3epByapa ansa 6pyay

BrcBo6oAiT Ta 3HIMiTE BCMOKTYIOYY FOMOBKY.

3 Hacocom ans ytunisauii Bogum: noknactv 6ak Ha

6ik i npoMuUTK BOAOIO.

= bes Hacoca aAns yTunisauii Bogu: 3HSTU Hacoc Ans
yTunisauii Boam (ame. «Cyxe npubupaHHs») Ta
ounctuTyn bak.

= BcraHoBITb Ta 3adikcyiTe BCMOKTYHOYY FONOBKY.

Oonomora y BunagKy Henonagok

A HEBE3IEKA
Mo nposederHsi 6ydb-sikux pobim cnid 8UMKHymu npu-
cmpitli ma sumsigHymu wmekep.

>
>

BcMokTyBanbHa Typ6iHa He npautoe

MepeBipnTu WTENcenbHy po3eTky Ta 3anobikHNK
CMCTEMU ENEKTPOXKMBIEHHS.

MepeBipnTy MepexHuin kabenb Ta WTencensHy
BUIIKY NPUCTPOIO.

BkntouiTb npucTpin.

MepeBipuTy nonnaseup.

L2 2 7

BcMmokTyBanbHa Typ6iHa Biaknto4aeTbcs
= YBIMKHYTM Hacoc Ans yTunisauii Boau.

3Hu3unack cuna BCMOKTYBaHHSA

= BwganuTti CMITTS 3 BCMOKTYBarbHOI Hacagku,
BCMOKTYBaIbHOT TPyOKkuU, BCMOKTYBarbHOrO LWnaH-
ra abo cinbTpy Ans rpybux YacTok rpssi/cknagya-
cToro inbTpy.

=  YuweHHsa dinbTpy: Kinbka pasiB BUCYHYTH | BCYHY-
TN PYYKY.

= 3amiHuTi nanepoBuii inbTpyBanbHUiA nakeT abo
inNbTp 3 HETKAHOTO MaTepiany.
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MpaBunbHO 3adikcyBaTh KpUwka dinbTpa.
MpomnTV MeMbpaHHuiA iNbTP Nig NPOTOYHOI BO-
ot abo 3amiHUTH.

3aMiHiTb cknagyacTuin inbTp.

[NepeBipUTN 3NUBHWI LINAHT HA FEPMETUYHICTb.
MepeBipUTY NPaBUIbHICTb YCTAHOBKM CKIagqacTo-
ro ginbTpa.

MepeBipuTN NPaBUIbHICTL BCTAHOBMNEHHA DINbTPY
Ons rpybyx 4acTok rpsasi.

vy b

BupgineHHA nuny nig Yac YMLWEHHSA B CyXOMy
peXxumi

BcTraHoBWTU cknagyacTui ginbTp.

MepeBipUTH NPaBUMbHICTL YCTAHOBKM CKaayacTo-
ro inbTpa.

3aMiHiTb cknagyacTuin inbTp.

vV

v

Hacoc ans ytunisauii Boau He npautoe

= [epeBipnTyn WTENCENbHY po3eTky NpUcTpoto/

= 3BiNbHWUTK 3aTUCHEHWI NONNABLEBUI BUMMKAY pe-
3epByapy.

= 3BinbHUTU 3ab6NOKOBaHy KpUIbYaTKy Hacoca.

Cnabka nogaya Hacoca AnsA ytunisauii Boau

= YKnacTu WwnaHr Hacoca Ansa ytunisauii Boan, yHu-
Katoun yTBOPEHHS BUTUHIB.

= [lepeBipWTy LWNaHr Hacoca Ans yTunisauii Boaun Ha
HasiBHICTb 3aCMiYeHHs.

Cnyx6a nigTPMMKKN KOpUCTyBayiB

SAKLL0 NOWKOAXKEHHS HE MOXKHA YCYHYTU, Heo6XiAHO
nepeBipUTU NPUCTPIN Y cnyx6i o6cnyroByBaHHA
KnieHTiB.

Y KOXHII KpaiHi AiloTe yMOBW rapaHTii, HaaaHoi Biano-
BiAHO dbipmoto-npoaasuemM. Henonaakv B poboTi npu-
CTPOI0 MU yCyBaeMO GE3KOLUITOBHO NPOTArOM TEPMiHY
Aii rapaHTii, KO BOHM BUKNMKaHi 6pakom maTtepiany
4YY NOMUMKaMMN BUrOTOBIEHHS. Y BUNAAKy YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NpoAaBLs YM B HANBNUXKYMIA aBTO-
PU30BaHUI CEPBICHWUI LEHTP 3 JOKYMEHTanbHUM nia-
TBEPXKEHHSIM MOKYMKN.

Mpunapaa v 3anacHi getani

Cnig BUKOPUCTOBYBATM NULLIE OPUTiHANbHI KOMNIIEKTY-
toYi Ta opuriHanbHi 3anacHi AeTari, TOMy Lo came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npunagy.

IHcbopMmaLlif LLoA0 KOMMMEKTYIOUMX Ta 3anacHWX AeTa-
new MictuTbCst Ha canti www.kaercher.com.

3asiBa npwm BiANoOBiQHICTL
€BponencbKOro cniBToBapucTea

Linm My NOBiOMNAEMO, LLO HXKYE 3a3HaYeHa MalLumHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKO-
HaHHA, a TakoX Y BUMYLLEHOT y Npoaax mMoAaeni, Biano-
Bidae cneuianbHMM OCHOBHMM BUMOram Lwopao 6esneku
Ta 3axXuUCTy 340POB'A NPEACTABIIEHNX HUKYE AUPEKTUB
€C. Y BUNaaky Hey3romkeHoi 3 Hamu 3MiHU MaLLIMHW LSt
3asiBa BTpayae CBOIO Cuny.

Mpoaykr: lMunococ ansa cyxoro Ta BONororo
BCMOKTYBaHHS
Tun: 1.146-xxx

BignoBigHa aupekTtuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2014/30/EU

2011/65/€C

MpuknaaHi rapMoHi3ytoyi Hopmu
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
3anponoHoBaHi HauioHanbHi HOpMK

5.957-602

Ocobu, Lo HWXKYe nianucanucs, AiloTb Bif iMeHi Ta 3a

[0BIpEHICTIO KepiBHULTBA.
W/ %QQ(

S. Reiser

.Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YnoBHOBaxeHUI CNiBpOGITHUK MO BEAEHHIO JOKYMEHTO-
obiry:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01



TexHi4YHi XxapaKTepucTukun

NT 611 Eco K

HowmiHanbHa Hanpyra B 230
YacToTa My 1~ 50
Makc. noTyxHicTb Bt EU: 2350

BT CH: 2300
MoTyXHicTb (NoBHa) BT 2000
HomiHanbHa NoTyXHiCTb BT 1200
MoTyxHiCTb Hacoca Ansa ytunisauii Boan Bt 800
MicTkicTb pesepByapy | 55
O6'em 3anoBHEHHS piavHM | 42
KinbkicTb noBsiTps (Makc.) nlc 56
HwxHIn Tuck (Makc.) kMa (m6ap) 23,5 (235)
CTyniHb 3axucTy - IPX4
Knac 3axucty -- |
[Hisgo nia'egHanHs wnaHry(C-DN/C-ID) MM 40
[oBXu1Ha X LUMpWHa X BUCOTA MM 570 x 430 x 860
Twnosa po6oya Bara KT 23,0
TemnepaTypa HaBKONWLLHBOrO CepeaoBuLLa (Makc.) °C +40
3HayeHHs1 BcTaHOBNeHo 3rigHo ctaHaapTy EN 60335-2-69
PiseHb wymy L, oB(A) 63
Hebesneka K, nb(A) 1
3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye m/c? <2,5
He6esneka K m/c? 0,2

MepexHut ka- |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Gens Ne peTani [oBxuHa kabe-
nio

EU 6.649-413.0 10M™

CH 6.649-254.0 10m™

UK-5
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Filtersysteme / Filter Systems / Systéme de filtres

Flachfaltenfilter
(Zellulose) *

Flat pleated filter
(cellulose) *
Filtre plat a plis
(cellulose) *

Flachfaltenfilter (PES) *
Flat pleated filter (PES) *
Filtre plat a plis (PES) *

GrobschmutZfilter
Rough dirt filter
Filtre a déchets grossiers

Bestell-Nr.
Order No.
Numéro de référence

6.904-367.0

6.904-360.0

6.904-287.0

Menge
Quantity
Quantité

Normalstaube
Normal dust
Poussiéres normales

Feinstaube
Fine dust
Poussieres fines

Abrasive Staube
Abrasive dust
Poussiéres abrasives

Liquids, wet dirt
Liquides, saletées humides

Flissigkeiten, nasser Schmutz

* Staubklasse M, Riickhaltevermdgen > 99,9 %
* Dust class M, Retention > 99,9 %
* Classe de poussiére M, Conservation > 99,9 %
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Filtersysteme / Filter Systems / Systéme de filtres

Papierfiltertite
2-lagig *

Paper filter bag
double layered *
Sachet filtre a 2
épaisseurs *

Vliesfiltertlte
3-lagig *

Fleece filter bag
triple layered *
Sachet filtre en tissu
non tissé a 3
épaisseurs *

Membranfilter
Diaphragm filter
Filtre @ membrane

Spezialfiltertte,
nass

Special filter bag,
wet

Sachet filtre spécial,
mouillé

Bestell-Nr.
Order No.
Numéro de référence

6.904-208.0

6.907-361.0

6.904-212.0

6.904-211.0

Menge
Quantity
Quantité

Normalstaube
Normal dust
Poussiéres normales

Feinstaube
Fine dust
Poussiéres fines

Abrasive Staube
Abrasive dust
Poussieres abrasives

Flissigkeiten, nasser
Schmutz

Liquids, wet dirt

Liquides, saletés humides

* Staubklasse M, Ruckhaltevermdgen > 99,9 %

* Dust class M, Retention > 99,9 %

* Classe de poussiére M, Conservation > 99,9 %
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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